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No. 12437

SINGAPORE
and

SRI LANKA

Agreement for air services between and beyond their respective
territories (with annex). Signed at Singapore on 15 March
1969

Modification of the annex to the above-mentioned Agreement

Authentic texts of the Agreement: English and Sinhalese.

Authentic text of the modification. English.

The Agreement and certified statement were registered by the International
Civil Aviation Organization on 19 April 1973.

SINGAPOUR
et

SRI LANKA

Accord relatif aux services akriens entre leurs territoires
respectifs et au-dela' (avec annexe). Signe i Singapour
le 15 mars 1969

Modification de I'annexe i 'Accord susmentionne

Textes authentiques de l'Accord: anglais et cinghalais.

Texte authentique de la modification: anglais.

L'Accord et la dclaration certif7e ont t enregistr&s par l'Organisation
de l'aviation civile internationale le 19 avril 1973.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SINGAPORE AND THE GOVERNMENT OF CEYLON FOR
AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE
TERRITORIES

The Government of the Republic of Singapore and the Government of Ceylon
being parties to the Convention on International Civil Aviation, 2 and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air
services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:
Article 1. For the purpose of the present Agreement, unless the context

otherwise requires:
(a) The term "the Convention" means the Convention on International

Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December,
1944, and includes any annex adopted under article 90 of that Convention and
any amendment of the annexes or Convention under articles 90 and 94 thereof;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic
of Singapore, the Minister for Communications and any person or body authorised
to perform any functions at present exercised by the said Minister or similar
functions; and, in the case of Ceylon, the Director of Civil Aviation and any person
or body authorised to perform any functions at present exercised by the said
Director of Civil Aviation or similar functions;

(c) The term "designated airline" means an airline which one Contracting
Party shall have designated, by written notification to the other Contracting
Party, in accordance with article 3 of the present Agreement, for the operation
of air services on the routes specified in such notification;

(d) The term "change of gauge" means the operation of an air service by a
designated airline in such a way that one section of the route is flown by aircraft
different in capacity from those used on another section;

(e) The term "territory" in relation to a State means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection
or trusteeship of that State; and

(f) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in
article 96 of the Convention.

Article 2. (1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing air
services on the routes specified in the appropriate section of the schedule
thereto (hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes").

Came into force on 15 March 1969 by signature, in accordance with article 17 (2).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention,

see vol. 320, pp. 209 and 217: vol. 418, p. 161 ; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 21.

'12437
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(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines designated
by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified
route, the following privileges:
(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route

in the schedule to the present Agreement for the purpose of putting down
and taking on international traffic in passengers, cargo and mail.
(3) Nothing in paragraph (2) of this article shall be deemed to confer on

the airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of
the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration
or hire and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

Article 3. (1) Each Contracting Party shall have the right to designate in
writing to the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of
operating the agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this article, without delay grant
to the airline or airlines designated the appropriate operating authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied by them in conformity with the provisions of the Convention
to the operation of international commercial air services

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designa-
tion of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the
privileges specified in paragraph (2) of article 2 of the present Agreement or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline
of those privileges in any case where it is not satisfied that substantial ownership
and effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating
the airline or in nationals of the Contracting Party designating the airline.

(5) At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this article
have been complied with, an airline so designated and authorised may begin to
operate the agreed services provided that a service shall not be operated unless a
tariff established in accordance with the provisions of article 10 of the present
Agreement is in force in respect of that service.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by an
airline of the privileges specified in paragraph (2) of article 2 of the present
Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise
by an airline of those privileges in any case where the airline fails to comply with
the laws or regulations of the Contracting Party granting those privileges or
otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed in the
present Agreement; provided that, unless immediate suspension or imposition of
conditions is essential to prevent further infringements of laws or regulations,
this right shall be exercised only after consultation with the other Contracting Party.

Article 4. (1) Aircraft operated on international services by the designated
airlines of either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts,
supplies of fuels and lubricants and aircraft stores (including food, beverages

12437
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and tobacco) on board such aircraft shall be exempt from all customs duties,
inspection fees and other duties or taxes on arriving in the territory of the
other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on board
the aircraft up to such time as they are re-exported.

(2) Supplies of fuels, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft
stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of a
designated airline of the other Contracting Party or taken on board the
aircraft operated by such designated airline and intended solely for use in the
operation of international services shall be exempt from all national duties
and charges, including customs duties and inspection fees imposed in the territory of
the first Contracting Party, even when these supplies are to be used on the
parts of the journey performed over the territory of the Contracting Party in which
they are taken on board. The materials referred to above may be required to
be kept under customs supervision or control.

(3) The regular airborne equipment, spare parts, aircraft stores and supplies
of fuels and lubricants retained on board the aircraft of either Contracting Party
may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the
approval of the customs authorities of that Party, who may require that these
materials be placed under their supervision up to such time as they are re-exported
or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

(4) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft
stores taken on board aircraft of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party and used solely on flights between two points in the territory of
the latter Contracting Party shall be accorded with respect to customs duties,
inspection fees and other similar national or local duties and charges treatment
not less favourable than that granted to national airlines or to the most
favoured airline operating such flights.

Article 5. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory
of one Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for
such purpose shall only be subject to a very simplified control. Baggage and
cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other similar
taxes.

Article 6. (1) The laws and regulations of one Contracting Party governing
entry into and departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation or flights of such aircraft over that territory shall apply to the
designated airline of the other Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party governing entry
into, sojourn in, and departure from its territory of passengers, crew, cargo
or mail, such as formalities regarding entry, exit, emigration and immigration, as
well as customs and sanitary measures shall apply to passengers, crew, cargo
or mail carried by the aircraft of the designated airline of the other Contracting
Party while they are within the said territory.

(3) Each Contracting Party undertakes not to grant any preferences to its
own airlines with regard to the designated airlines of the other Contracting
Party in the application of the laws and regulations provided for by the
present article.

(4) When utilising the airports and other facilities offered by one Contracting
Party, the designated airline of the other Contracting Party shall not have to

12437
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pay fees higher than those which have to be paid by national aircraft operating
on scheduled international services.

Article 7. (1) Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licences issued or rendered valid by one of the Contracting Parties shall,
during the period of their validity be recognised as valid by the other Contracting
Party.

(2) Each Contracting Party reserves its rights, however, not to recognise as
valid, for the purpose of flights over its own territory, certificates of competency
and licences granted to its own nationals or rendered valid for them by the
other Contracting Party or by any other State.

Article 8. (1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines
of both Contracting Parties the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting Party so
as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of
the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have as their primary objective
the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the
current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers,
cargo and mail originating from or destined for the territory of the Contracting
Party which has designated the airline. Provision for the carriage of passengers, cargo
and mail both taken up and put down at points on the specified routes in the
territories of States other than that designating the airline shall be made in
accordance with the general principles that capacity shall be related to :
(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party

which has designated the airline;
(b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking

account of other transport services established by airlines of the States
comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 9. A designated airline of one Contracting Party may make a change
of gauge at a point in the territory of the other Contracting Party only on the
following conditions:
(a) that it is justified by reason of economy of operation;
(b) that the aircraft used on the section more distant from the terminal in the

territory of the former Contracting Party are smaller in capacity than those
used on the nearer section;

(c) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connection with the
aircraft of larger capacity and shall be scheduled so to do; the former
shall arrive at the point of change for the purpose of carrying traffic transferred
from; or to be transferred into, the aircraft of larger capacity; and their
capacity shall be determined with primary reference to this purpose;

(d) that there is an adequate volume of through traffic; and
12437
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(e) that the provisions of article 8 of the present Agreement shall govern all
arrangements made with regard to change of gauge.

Article 10. (1) The tariffs on any agreed service shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed
and accomodation) and the tariffs of other airlines for any part of the specified
route. These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions
of this article.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this article, together with the
rates of agency commission used in conjunction with them shall, if possible, be
agreed in respect of each of the specified routes between the designated
airlines concerned in consultation with other airlines operating over the whole
or part of that route, and such agreement shall, where possible, be reached through
the ratefixing machinery of the International Air Transport Association. The tariffs
so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties.

(3) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some
other reason a tariff cannot be agreed upon in accordance with the provisions
of paragraph (2) of this article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (2) of this article or on the determination
of any tariff under paragraph (3), the dispute shall be settled in accordance
with the provisions of article 14 of the present Agreement.

(5) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the provisions of paragraph
(3) of article 14 of the present Agreement.

(6) When tariffs have been established in accordance with the provisions of
this article, these tariffs shall remain in force until new tariffs have been
established in accordance with the provisions of this article.

Article 11. Each Contracting Party grants to the designated airline of the
other Contracting Party the right to remit to its head office the excess over expendi-
ture of receipts earned in the territory of the first Contracting Party. Such remittances,
however, shall be in accordance with the foreign exchange regulations of the
Contracting Party in the territory of which the revenue accrued.

Article 12. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall
supply to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their
request such periodic or other statements of statistics as may be reasonably
required for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services
by the designated airlines of the first Contracting Party. Such statements shall
include all information required to determine the amount of traffic carried by
those airlines on the agreed services and the origins and destinations of such
traffic.

Article 13. There shall be regular and frequent consultation between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration
in all matters affecting the fulfilment of the present Agreement.
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Article 14. (1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating
to the interpretation or application of the present Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between
themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation:
(a) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal

appointed by agreement between them or to some other person or body; or
(b) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral

tribunal, they cannot reach agreement as to its composition, either Contracting
Party may submit the dispute for decision to any tribunal competent to decide
it which may hereafter be established within the International Civil Aviation
Organization or, if there is no such tribunal, to the Council of the said
Organization.
(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given

under paragraph (2) of this article.
(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of

either Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph (2)
of this article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any
rights or privileges which it has granted by virtue of the present Agreement
to the Contracting Party in default or to the designated airline or airlines
of that Contracting Party or to the designated airline in default.

Article 15. (1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to
modify the terms of this Agreement, it may request consultation between the
aeronautical authorities of both Contracting Parties in relation to the proposed
modification. Consultation shall begin within a period of sixty days from the
date of the request. When these authorities agree on modifications to this Agreement,
the modifications shall come into effect when they have been confirmed by
an exchange of notes through the diplomatic channel.

(2) If a general multilateral agreement concerning air transport comes into
force in respect of both Contracting Parties, this Agreement shall be amended so
as to conform with the provisions of that Agreement.

Article 16. Either Contracting Party may at any time give notice to the other
if it desires to terminate the present Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. If such notice is
given, the present Agreement shall terminate twelve months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to
terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen days after the receipt of the
notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 17. (1) The present Agreement and any exchange of notes in
accordance with article 15 shall be registered with the International Civil Aviation
Organization.

(2) The present Agreement shall come into force on the date of signature.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorised
thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE this 15th day of March, 1969 at Singapore in duplicate in the
English and the Sinhala languages, both texts being equally authentic.

WONG KENG SAM

Acting Permanent Secretary
Ministry of Communications

For the Government
of the Republic of Singapore

A. C. L. RATWATTE

High Commissioner for Ceylon
in Malaysia,

For the Government of Ceylon

ANNEX

SCHEDULE I

Routes to the operated by the designated airline or airlines of Ceylon

Column I

Points of
Departure:

Colombo

Column 2

Intermediate
points:.

Kuala Lumpur

Column 3

Points in
Singapore:

Singapore

Column 4

Points
beyond:

SCHEDULE II

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Singapore

Column I

Points of
Departure:

Singapore

Column 2

Intermediate
points:

Kuala Lumpur

Column 3

Points in
Ceylon:

Colombo

Column 4

Points
beyond:

NOTE. Any or some of the points on the specified routes in schedules I and II of the
annex may at the option of the respective designated airline or airlines be omitted on any
or all flights.
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MODIFICATION OF THE ANNEX TO THE AGREEMENT OF
15 MARCH 1969' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SINGAPORE AND THE GOVERNMENT OF
CEYLON FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Singapore on
8 May 1972 and at Colombo on 2 August 1972, which came into force on
2 August 1972 by the exchange of the said notes, in accordance with their
provisions, the annex to the above-mentioned Agreement was modified as follows:

SCHEDULE I

Route to be operated by the designated airline or airlines of Ceylon

Colum 2

Intermediate
point:

Kuala Lumpur

Column 3

Point in
Singapore:

Singapore

Column 4

Points
beyond:

Djakarta
Perth
Sydney
2 points in South Pacific

SCHEDULE II

Route to be operated by the designated airline or airlines of Singapore

Column 2

Intermediate
point:

Kuala Lumpur

Column 3

Point in
Ceylon:

Colombo

Column 4

Points
beyond:

A point in Middle East
Athens
Zurich
Frankfurt
London

NOTE. Any or some of the points on the specified routes in schedules I and II of this annex
may at the option of the respective designated airline or airlines be omitted on any or
all flights.

See p. 4 of this volume.
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departure:.

Points in
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Points of
departure:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE SINGAPOUR ET LE GOUVERNEMENT DE CEYLAN
RELATIF AUX SERVICES AIRIENS ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement de la R~publique de Singapour et le Gouvernement
de Ceylan &tant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale 2
et,

Dsireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services ariens entre
leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus des dispositions suivantes:
Article premier. Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du

contexte :
a) Le terme «<Convention d~signe la Convention relative t l'aviation civile

internationale ouverte d la signature i Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi que
toute annexe adopt~e conform~ment t l'article 90 de ladite Convention et tout
amendement apport& aux annexes ou A la Convention conform~ment aux
articles 90 et 94 de celle-ci;

b) L'expression «autorit~s a~ronautiques, s'entend, en ce qui concerne la
R~publique de Singapour, du Ministre des communications et de toute personne ou
de tout organisme habilit~s i remplir les fonctions actuellement exerc~es par
ledit Ministre ou des fonctions similaires; et, en ce qui concerne Ceylan, du Directeur
de l'aviation civile et de toute personne ou de tout organisme habilit~s i remplir
les fonctions actuellement exerc~es par ledit Directeur de l'aviation civile ou des
fonctions similaires;

c) L'expression oentreprise d~sign~e ) s'entend d'une entreprise de transports
ariens que l'une des Parties contractantes aura d~sign~e par notification 6crite i
l'autre Partie, conform~ment A. l'article 3 du present Accord, pour exploiter des
services a~riens sur les routes indiqu~es dans ladite notification;

d) L'expression «rupture de charge ) vise l'exploitation d'un service afrien
par une entreprise d~sign~e, assur~e de telle mani~re qu'un tronqon de ia route
soit desservi par des a~ronefs d'une capacit6 diff~rente de celle des a~ronefs
utilis~s sur un autre tronqon;

e) Le terme «territoire , appliqu6 A un Etat, d~signe les r gions terrestrcs et
les eaux territoriales adjacentes plac~es sous la souverainet&, la suzerainet6, la
protection ou la tutelle de cet Etat; et

Entr6 en vigueur le 15 mars 1969 par la signature, conform~ment A l'article 17, paragraphe 2.
Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,

voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161 ; vol. 514, p. 209, et vol. 740, p. 21.
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J) Les expressions < service a~rien >, < service a~rien international >>, « entre-
prise de transports a~riens> et "escale non commerciale> ont le sens que leur
donne I'article 96 de la Convention.

Article 2. 1. Chaque Partie contractante accorde d I'autre Partie. les droits
&nonc~s dans le pr&sent Accord aux fins de l'6tablissement de services a~riens
sur les routes indiqu~es dans la section pertinente du tableau annex& au
present Accord (d~nomm~s ci-apr~s < services convenus > et « routes indiqu~es >).

2. Sous reserve des dispositions du present Accord, les entreprises d~sign~es
par chaque Partie contractante auront le droit, au cours de l'exploitation d'un
service convenu sur une route indiqu~e :
a) de survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) de faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et
c) d'y faire escale aux points de ladite route indiqu~s dans le tableau de l'annexe au

present Accord, en vue de d~barquer ou d'embarquer, en trafic international,
des passagers, des marchandises et du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne pourra 8tre
interprte comme conf~rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour les transporter, moyennant r~mun~ration ou en execution d'un
contrat de location, en un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

Article 3. 1. Chaque Partie contractante aura le droit de designer par 6crit
d I'autre Partie une ou plusieurs entreprises qui seront charg~es d'assurer les
services convenus sur les routes indiqu~es.

2. Au requ de la designation, l'autre Partie contractante devra, sous reserve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans dai
l'autorisation d'exploitation voulue d l'entreprise ou aux entreprises dsign~es.

3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une
entreprise d~sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir
les conditions prescrites par les lois et les r~glements qu'elles appliquent normalement
et raisonnablement, en conformit6 des dispositions de la Convention, A l'exploitation
des services a~riens internationaux commerciaux.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accepter la designation d'une
entreprise et retirer ou r~voquer les droits accord~s A une entreprise, numr~s au
paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord ou soumettre i'exercice de ces droits
par ladite entreprise aux conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les
cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri~t& de
l'entreprise d~sign~e et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains
de la Partie contractante qui l'a d~sign~e ou de ressortissants de la Partie
contractante qui a d~sign& l'entreprise.

5. Apr~s que les dispositions &nonc~es aux paragraphes 1 et 2 du present
article auront 6t appliqu~es, toute entreprise ainsi d&sign~e et autoris~e pourra
commencer A exploiter les services convenus, A condition qu'un tarif fix& conform&-
ment A l'article 10 du present Accord soit applicable au service consid&r6.

6. Chaque Partie contractante pourra suspendre l'exercice par une entreprise
des droits num~r~s au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord ou soumettre
l'exercice de ces droits par une entreprise aux conditions qu'elle jugera ncessaires
dans tous les cas ofi ladite entreprise n'observe pas les lois et r~glements de la Partie
contractante qui accorde ces droits ou manque, de toute autre mani&re, A conformer
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son exploitation aux conditions prescrites dans le present Accord; toutefois, sauf
n6cessit6 urgente de prendre des mesures de suspension ou d'imposer les conditions
susmentionn~es afin d'emp~cher que les lois et r~glements ne continuent d'tre
enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre
Partie contractante.

Article 4. 1. Les a6ronefs utilis~s en service international par les entreprises
d6sign6es par l'une ou l'autre Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal,
les pieces de rechange, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord
(notamment les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant d
bord desdits a6ronefs seront exempt6s de tous droits de douane, frais d'inspection
et autres droits ou taxes d l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie, i condition
que cet 6quipement et ces approvisionnements demeurent A bord jusqu'd ce
qu'ils soient r6export6s.

2. Les carburants, lubrifiants, pieces de rechange, l'6quipement normal et les
provisions de bord introduits dans le territoire de l'une des Parties contractantes
par les soins ou pour le compte d'une entreprise d6sign~e de I'autre Partie
contractante ou embarqu6s A bord d'a6ronefs exploit6s par cette entreprise d~sign6e
et destin6s uniquement A etre utilis~s pour l'exploitation de services a6riens
internationaux seront exempt6s de tous les droits et de toutes les taxes nationaux,
y compris des droits de douane et des frais d'inspection impos6s sur le territoire
de la premiere Partie contractante, mme si ces approvisionnements sont destin6s
A tre utilis6s au-dessus du territoire de ]a Partie contractante oA ils auront
W embarqu6s. I1 pourra tre exig6 que les articles pr6cit~s soient gard6s sous
surveillance ou contr6le douanier.

3. L'6quipement normal des a6ronefs, les pieces de rechange, les provisions
de bord et les carburants et lubrifiants conserv6s A bord des a6ronefs de l'une des
Parties contractantes ne pourront etre debarques sur le territoire de l'autre Partie
qu'avec l'approbation des autorites douanieres de cette autre Partie qui pourront
exiger que lesdits articles soient places sous leur surveillance jusqu'A ce qu'ils
soient reexportes ou 6coules de toute autre maniere conform6ment aux r6glements
douaniers.

4. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi6ces de rechange, l'equipement
normal des a6ronefs et les provisions de bord embarques A bord des a6ronefs
d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie et utilises uniquement
lors de vols entre deux points situes sur le territoire de cette derni&re b6neficieront,
en matiere de droits de douane, frais d'inspection et autres taxes et droits nationaux
ou locaux analogues, d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord&
aux entreprises nationales ou A l'entreprise la plus favoris6e qui exploite ces
vols.

Article 5. Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct
sur le territoire d'une Partie contractante et ne quittant pas la zone de
l'a6roport reservee A cet effet ne seront soumis qu'A un contr6le tres simplifi&. Les
bagages et les marchandises en transit direct seront exemptes des droits de douane
et autres taxes analogues.

Article 6. 1. Les lois et reglements de l'une des Parties contractantes, relatifs
A l'entr6e et d la sortie de son territoire d'a6ronefs affect6s A la navigation a6rienne
internationale, ou relatifs aux vols de ces a6ronefs au-dessus de ce territoire,
s'appliqueront A l'entreprise designee de l'autre Partie contractante.
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2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes, relatifs A
l'entr~e, au sjour et A la sortie de son territoire des passagers, 6quipages,
marchandises ou courrier, tels que ceux qui visent les formalit~s d'entr~e, de sortie,
d'&migration et d'immigration ainsi que les formalit~s de douane et les mesures
sanitaires, s'appliqueront aux passagers, 6quipages, marchandises, ou courrier
transport~s par les a6ronefs de l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante
pendant leur sjour sur ledit territoire.

3. Chaque Partie contractante s'engage Ai n'accorder aucune pr6f~rence d ses
propres entreprises par rapport aux entreprises d~sign~es de l'autre Partie
contractante quant A l'application des lois et r~glements pr~vus par le present
article.

4. Pour l'utilisation des a6roports et autres installations offertes par une Partie
contractante, il ne sera pas exig6 de l'entreprise dsign6e de l'autre Partie de
droits plus 6lev6s que ceux que doit acquitter l'entreprise nationale exploitant
des services a6riens internationaux r6guliers.

Article 7. 1. Les certificats de navigabilit&, les brevets d'aptitude et les
licences d6livr6s ou valid~s par l'une des Parties contractantes seront, durant la
p6riode de leur validit6, reconnus valides par l'autre Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit de ne pas reconnaitre
valides, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, des brevets d'aptitude
et licences d6livr~s d ses propres ressortissants ou valid6s pour eux par l'autre
Partie contractante ou par tout autre Etat.

Article 8. 1. Les entreprises des deux Parties contractantes auront la faculte
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et gales, les services convenus sur
les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises de chaque Partie contractante devront, en exploitant les
services convenus, prendre en consid6ration les int~r&s des entreprises de
l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que ces derni~res assurent
sur les mmes routes ou sur une partie de ces routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign~es par les deux
Parties contractantes devront &re adapt6s de pr~s aux besoins du public en mati~re
de transport sur les routes indiqu~es et auront pour but essentiel de fournir, A un
coefficient de remplissage raisonnable, une capacit correspondant A la demande
courante et normalement pr6visible de transport de passagers, de marchandises et
de courrier en provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante
qui a d6sign6 l'entreprise. Pour le transport des passagers, des marchandises et du
courrier embarqu6s et d6barqu~s, le long des routes indiques, en des points situ~s
sur le territoire d'Etats autres que celui qui a d6sign6 l'entreprise, il conviendra de
respecter les principes g6n6raux suivant lesquels la capacit& doit &re proportionn6e:
a) aux besoins du trafic A destination ou en provenance du territoire de la

Partie contractante qui a d~sign& l'entreprise;
b) aux besoins du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte tenu

des autres services de transport a6rien assur6s par les entreprises des Etats de
la r6gion; et

c) aux exigences de i'exploitation des services long-courriers.

Article 9. Une entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes ne
pourra effectuer de rupture de charge en un point du territoire de l'autre
Partie qu'aux conditions suivantes:
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a) cette rupture de charge devra se justifier pour des raisons d'&conomie
d'exploitation;

b) les a6ronefs utilis~s sur le tronron de route le plus 6loign& de la tate de
ligne dans le territoire de la premiere Partie contractante devront avoir une
capacit6 moindre que les a6ronefs utilis~s sur le tronqon le plus proche;

c) les a6ronefs de capacit& moindre ne devront tre utilis6s que pour assurer la
correspondance avec les aronefs de capacit6 plus grande et leur horaire
devra re fix6 en consequence; ils devront arriver au point o/i s'effectue la
rupture de charge aux fins d'y prendre ou d'y dposer les passagers, les
marchandises et le courrier transbord6s des a6ronefs de capacit6 plus grande ou
destin6s d 8tre transbord6s A bord de ceux-ci; leur capacite sera d~termin~e
essentiellement compte tenu de ce but;

d) le volume du trafic direct devra 8tre suffisant; et
e) tous les arrangements relatifs A la rupture de charge devront tre r6gis par les

dispositions de l'article 8 du pr6sent Accord.

Article 10. 1. Les tarifs A appliquer sur tout service convenu seront fixes
A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appreciation
pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un benefice
normal, des caracteristiques de chaque service (normes de vitesse et de confort),
et des tarifs appliques par les autres entreprises pour une partie quelconque de la
route indiqu6e. Ces tarifs seront fix6s conform6ment aux dispositions du present
article.

2. Les tarifs vises au paragraphe I ci-dessus, commissions d'agence comprises,
seront si possible fix6s pour chacune des routes indiquees d'un commun accord
par les entreprises design6es interess6es, apres consultation des autres entreprises
exploitant en totalit6 ou en partie la meme route; les entreprises devront, autant
que possible, parvenir . cet accord en recourant A la proc6dure de fixation des
tarifs &tablie par l'Association du transport aerien international. Les tarifs convenus
seront soumis A I'approbation des autorites aeronautiques des deux Parties
contractantes.

3. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas i s'entendre ou si, pour
toute autre raison, il s'av&re impossible de convenir d'un tarif conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

4. Si les autorit6s aeronautiques ne parviennent pas d s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarifqui leur est soumis en application du paragraphe 2 ci-dessus
ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 3, le diffhrend sera r6g1&
conform6ment d I'article 14 du pr6sent Accord.

5. Aucun tarif n'entrera en vigueur s'il n'a te approuv& par les autorit6s
a6ronautiques de i'une ct de l'autre des Parties contractantes, sous r6serve des
dispositions du paragraphe 3 de l'article 14 du present Accord.

6. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du present article resteront
en vigueur jusqu'di ce que de nouveaux tarifs aient t6 fixes de la meme maniere.

Article 11. Chaque Partie contractante accorde i l'entreprise d6signe de
l'autre Partie le droit de transferer, i son siege, les exc6dents des recettes qu'elle a
r6alises sur le territoire de la premiere Partie. Ces transferts seront, toutefois,
soumis A la reglementation des changes de la Partie contractante du territoire
de laquelle proviennent les recettes.
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Article 12. Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes
fourniront A celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques,
p~riodiques ou autres, dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacit&
offerte, sur les services convenus, par les entreprises d6sign~es par la premiere Partie.
Ces relev~s contiendront tous les renseignements voulus pour d6terminer le volume
du travail achemin& par lesdites entreprises sur les services convenus, ainsi que
ia provenance et la destination de ce trafic.

Article 13. Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes se con-
sulteront r6guli~rement et fr6quemment en vue d'assurer une 6troite collaboration
touchant toutes les questions relatives d l'application du present Accord.

Article 14. 1. Si un diffrend s'61&ve entre les Parties contractantes quant
A l'interpr&tation ou A l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en
premier lieu de le r6gler par voie de n6gociation directe.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas d un r6glement par voie de
n~gociation :
a) elles pourront convenir de soumettre le diff6rend d la d6cision d'un tribunal

arbitral d~sign& d'un commun accord par elles ou d'une autre personne ou d'un
autre organisme; ou

b) dans la n6gative ou, si ayant convenu de porter le diff6rend devant un
tribunal arbitral, elles ne parviennent pas d se mettre d'accord sur la
composition de ce tribunal, chacune pourra soumettre le diff6rend A la d6cision
de n'importe quel tribunal comptent qui pourra etre tabli ult6rieurement dans
le cadre de l'Organisation de l'aviation civile internationale ou, en i'absence
d'un tel tribunal, au Conseil de ladite Organisation.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer d toute d6cision rendue
en application du paragraphe 2 ci-dessus.

4. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ou une entreprise design6e de
l'une ou l'autre des Parties ne se conforme pas d la d6cision rendue en application
du paragraphe 2 ci-dessus, l'autre Partie contractante pourra limiter, suspendre
ou retirer tout droit ou privilege qu'elle aura accord6 en application du present
Accord A la Partie contractante d6faillante ou d I'entreprise d6sign6e d6faillante
de cette Partie.

Article 15. 1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de
modifier les clauses du present Accord, elle pourra demander que des consultations
aient lieu entre les autorites a6ronautiques des deux Parties contractantes au
sujet des modifications envisagees. Ces consultations commenceront dans les soixante
jours suivant la date de la demande. Lorsque lesdites autorit6s seront convenues
des modifications d apporter au pr6sent Accord, ces modifications prendront
effet lorsqu'elles auront W confirm6es par un &change de notes diplomatiques.

2. Si un accord multilateral general concernant les transports aeriens entre en
vigueur d 1'&gard des deux Parties contractantes, le pr6sent Accord sera modifie
pour 6tre rendu conforme aux dispositions dudit accord.

Article 16. Chacune des Parties contractantes pourra Ai tout moment notifier
dtI'autre son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra
etre communiqu6e simultanement d l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Si pareille notification est donn6e, le pr6sent Accord prendra fin douze mois
apres la date i laquelle l'autre Partie l'aura reque, dt moins qu'elle ne soit retir~e
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d'un commun accord avant I'expiration de ce dMai. En l'absence d'accus6 de
rception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r~pute
lui tre parvenue quatorze jours apres la date de sa rception par l'Organisation
de l'aviation civile internationale.

Article 17. 1. Le present Accord et tout &change de notes en application de
I'article 15 seront enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

2. Le present Accord entrera en vigueur d ia date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les plknipotentiaires soussign~s, d ce dfament habilit~s par
leurs gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT d Singapour le 15 mars 1969, en double exemplaire en langues anglaise
et cinghalaise, les deux langues faisant galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique
de Singapour:

Secr~taire permanent par interim,
Minist~re des communications,

WONG KENG SAM

Pour le Gouvernement
de Ceylan:

Haut-Commissaire de Ceylan
en Malaisie,

A. C. L. RATWATTE

ANNEXE

TABLEAU I

Routes attribues d 1'entreprise ou aux entreprises d~signkes par Ceylan

Colonne 2

Points inter-
mdiaires:

Kuala Lumpur

Colonne 3

Points d
Singapour:

Singapour

TABLEAU II

Colone 4

Points
au-delk:

Routes attributes d l'entreprise ou aux entreprises dsignes par Singapour

Colonne 2

Points inter-
m&diaires:

Kuala Lumpur

Colonne 3

Points d
Ceylan:

Colombo

Colonne 4

Points
au-del :

NOTE. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes
pourront, lors de tout vol, omettre un ou plusieurs des points situ~s sur les routes
indiqu~es aux tableaux I et II de l'annexe.
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MODIFICATION DE L'ANNEXE A L'ACCORD DU 15 MARS
19691 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SINGAPOUR ET LE
GOUVERNEMENT DE CEYLAN RELATIF AUX SERVICES
AERIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET
AU-DELA

Aux termes d'un accord sous forme d'&change de notes dat~es AX Singapour
du 8 mai 1972 et A Colombo du 2 aoft 1972, lequel est entr& en vigueur le
2 aofit 1972 par I'6change desdites notes, conform~ment A leurs dispositions,
I'annexe de 'Accord susmentionn a W modifie comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

TABLEAU I

Route attribute c I'entreprise ou aux entreprises dksignes par Ceylan

Colonne 2

Point inter-
mkdiaire."

Kuala Lumpur

Coloanw 3

Point d
Singapour."

Singapour

Colonne 4

Points
au-deld."

Djakarta
Perth
Sydney
2 points dans le

Pacifique Sud

TABLEAU II

Route attribue d l'entreprise ou aux entreprises d~signes par Singapour

Colonne 2

Points inter-
midiaires.

Kuala Lumpur

Colonne 3

Points d
Ceylan:

Colombo

Colonne 4

Points
au-deld:

Un point au Moyen-
Orient

Ath~nes
Zurich
Franefort
Londres

NOTE. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes
pourront, lors de tout vol, omettre un ou plusieurs des points situ6s sur les routes indiquees
aux tableaux I et II de I'annexe.

Voir p. 24 du present volume.

Colone I

Points de
dpart.

Points d
Ceylan

Colotne I

Points de

dpart:

Singapour
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ACCORD 1 ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA RtPU-
BLIQUE ALGtRIENNE DtMOCRATIQUE ET POPULAIRE
RELATIF AU TRANSPORT AERIEN

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,
Le Gouvernement de la R~publique algfrienne d6mocratique et populaire,
D6sireux d'&1argir les relations &conomiques entre les deux pays dans

l'int6r& mutuel, de favoriser le d~veloppement des transports a6riens entre la
Belgique et l'Alg6rie et de poursuivre, dans la plus large mesure possible, la
cooperation internationale dans ce domaine, en s'inspirant des principes et des
dispositions de la Convention relative A l'aviation civile internationale sign6e a
Chicago le 7 d6cembre 19442,

Sont convenus de ce qui suit:
Article 1. Les Parties contractantes s'accordent l'une d l'autre les droits et

les avantages sp~cifi~s au present Accord en vue d'&tablir des services a6riens
civils internationaux sur les lignes &num~r6es d l'annexe ci-jointe.

TITRE i. DIFINITION
Article 2. Pour l'application du pr6sent accord et de son annexe:
a) Le mot o territoire lorsqu'il se rapporte d un Etat s'entend des r6gions

terrestres et des eaux territoriales y adjacentes sur lesquelles ledit Etat exerce sa
souverainet6.

b) L'expression oautorit6s a6ronautiques > signifie, en ce qui concerne la
Belgique, le Ministre charg& de l'administration de l'a&onautique, en ce qui concerne
l'Alg6rie, le Ministre charg6 de l'aviation civile, ou dans les deux cas toute personne
ou tout organisme qui serait habilit6 A assumer les fonctions actuellement exerc6es
par les organismes pr&cit6s.

c) L'expression < entreprises d~sign6es >> s'entend des entreprises de transport
a6rien d6sign~es par leurs Gouvernements respectifs pour exploiter les services
agr&&s.

TITRE ii. DISPOSITIONS GIENERALES
Article 3. Les lois et r6glements de chaque Partie contractante relatifs d

l'entr6e, au sjour et A la sortie de son territoire des a6ronefs employ6s A la
navigation internationale ou relatifs A !'exploitation et A la navigation desdits
aeronefs durant leur pr6sence dans les limites de son territoire s'appliquent aux
a6ronefs de l'autre Partie contractante.

Appliqu6 i titre provisoire A compter du 23 mai 1969, date de la signature, et entr& en vigueur
dfinitivement le 27 novembre 1969, soit un mois aprts la date A laquelle les deux Parties contractantes se sont
mutuellement notifi6es par voie diplomatique I'accomplissement des formalit6s 16gales respectives, conformement A
l'article 27.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette
Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, et vol. 740, p. 21.
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Les quipages, les passagers, les expditeurs de marchandises et envois postaux
sont tenus de se conformer soit personnellement, soit par l'interm6diaire d'un tiers
agissant pour leur compte et en leur nom, aux lois et r6glements r6gissant, sur le
territoire de chaque Partie contractante, I'entr6e, le s6jour et la sortie des 6quipages,
passagers, marchandises et envois postaux tels que ceux qui s'appliquent d
l'entr6e, A l'immigration, d 1'6migration, aux passeports, aux formalit6s de cong6, aux
douanes, d la sant6 et au r6gime des devises.

L'entreprise ou les entreprises d6sign~es d'une Partie contractante sont tenues
de conformer leur activit6 financire et commerciale sur le territoire de l'autre
Partie contractante aux lois et r~glements de cette derni~re.

Article 4. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
d6livr~s ou valid6s par l'une des Parties contractantes, et non p~rim~s, sont
reconnus valables par i'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services
a6riens sp~cifi6s A I'annexe ci-jointe.

Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit de ne pas reconnaitre
valables pour la navigation au-dessus de son territoire les brevets d'aptitude et licences
d6livr~s A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

Article 5. 1) Les a6ronefs utilis~s en trafic international par les entreprises
de transports ariens, d6sign~es par l'une des Parties contractantes ainsi que
leurs &quipements normaux de bord, leurs pieces de rechange, leurs r6serves de
carburants et lubrifiants, leurs provisions de bord (y compris les denr~es alimentaires,
les boissons et tabacs) seront A l'entre sur le territoire de l'autre Partie contractante,
exon&r~s, dans les conditions fix6es par la r6glementation douani~re de cette
dite Partie contractante, de tous droits de douane, frais d'inspection et d'autres
droits et taxes similaires gouvernementaux, A condition que ces 6quipements et
approvisionnements demeurent A bord des a6ronefs jusqu'd leur r6exportation.

2) Seront 6galement et dans les mmes conditions exon6r6s de ces mmes
droits et taxes, A l'exception des redevances et taxes repr6sentatives de services
rendus :
a) Les carburants et lubrifiants pris sur le territoire de l'une des Parties

contractantes et destin6s A l'avitaillement des a6ronefs exploit~s en trafic
international par les entreprises de transport a6rien d6sign6es par l'autie Partie
contractante pour l'exploitation des services agr&&s, mme lorsque ces appro-
visionnements doivent tre utilis6s sur la partie du trajet effectu~e au-dessus
du territoire de la Partie contractante sur lequel ils ont &t& embarqu6s.

b) Les provisions de bord prises sur le territoire de l'une des Parties contractantes
dans les limites fixes par les autorit6s de ladite Partie contractante, et embarqu6es
sur les aronefs utilis6s en trafic international par les entreprises de transport
a6rien d6sign6es par l'une des Parties contractantes pour l'exploitation des services
agr6s.

c) Les pieces de rechange import~es sur le territoire de l'une des Parties
contractantes pour l'entretien ou la reparation des a6ronefs utilis~s en trafic
international par les entreprises de transport a6rien d~sign6es de l'autre Partie
contractante.

3) Les &quipements normaux de bord, les approvisionnements en carburants,
lubrifiants et provisions de bord ainsi que les pieces de rechange se trouvant A bord
des a6ronefs, exploit(s en trafic international par l'entreprise dsign6e de l'une des
Parties contractantes, ne pourront tre dcharg6s sur le territoire de l'autre Partie
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contractante qu'avec le consentement des autorit~s douani~res de ladite Partie
contractante. En ce cas, ils seront places sous la surveillance desdites autorit~s
douanires jusqu'd ce qu'ils soient r6export~s ou qu'ils fassent l'objet d'une
d6claration de douane, tout en demeurant A la disposition de i'entreprise
propri6taire.

4) Les 6quipements, les approvisionnements et le mat6riel en g6n~ral ayant
b~ndfici6, lors de leur entr6e sur le territoire de l'une des Parties contractantes,
d'un r6gime de faveur en vertu des alin6as ci-dessus ne pourront &re ali~n~s, sauf
autorisation des autorit6s douani~res de ladite Partie contractante.

Article 6. Chaque Partie contractante convient que les montants perqus de
l'entreprise ou des entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante pour l'utili-
sation des a6roports, aides A la navigation et autres installations techniques
n'exc~deront pas ceux perqus des autres entreprises &trang~res de transport
a6rien qui exploitent des services internationaux similaires.

Article 7. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser d une
entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante l'autorisation d'exploitation ou de
r6voquer une telle autorisation lorsque, pour des motifs fond6s, elle estime ne pas
avoir ia preuve qu'une part pr~pond6rante de la proprit6 et le contr6le
effectif de cette entreprise sont entre les mains de l'autre Partie contractante
ou de nationaux de cette derni~re ou lorsque cette entreprise ne se conforme
pas aux lois et r6glements vis6s A l'article 3 ou ne remplit pas les obligations
que lui impose le pr6sent Accord. Toutefois ces mesures ne seront prises que
si les consultations engag~es entre les autorit6s a6ronautiques n'ont pas abouti.

Article 8. Les entreprises d6sign~es par chaque Partie contractante seront
autoris6es A entretenir sur le territoire de l'autre Partie contractante le personnel
technique et commercial correspondant A l'6tendue des services convenus A condition
que les lois et r~glements de l'autre Partie contractante soient respect6s.

Au cas o6 les entreprises d6sign6es par l'une des Parties contractantes n'assurent
pas les services de son propre trafic au moyen de ses propres bureaux et de son propre
personnel dans le territoire de l'autre Partie contractante, cette derni~re pourra lui
demander de confier des services, tels que la r6servation, la manutention et les ser-
vices A terre A un organisme approuv& par les autorit~s a6ronautiques et poss~dant
la nationalit& de cette derni~re Partie contractante.

TITRE iii. TRANSIT DES SERVICES AtRIENS INTERNATIONAUX

Article 9. 1) Chaque Partie contractante accorde aux a6ronefs des entreprises
de transport a6rien assurant un service a6rien international de l'autre Partie
contractante:
a) Le droit de traverser son territoire sans y atterrir. i est entendu que ce

droit ne s'6tend pas aux zones dont le survol est interdit et qu'il devra,
dans tous les cas, s'exercer conform6ment A la r6glementation en vigueur
dans le pays dont le territoire est survol&.

b) Le droit d'atterrir sur son territoire pour des raisons non commerciales, sous la
r6serve que l'atterrissage ait lieu sur un aeroport ouvert au trafic international.

2) Pour l'application du paragraphe 1 ci-dessus, chaque Partie contractante
dsignera les routes . suivre sur son territoire par les afronefs de l'autre Partie
contractante ainsi que les a~roports pouvant 6tre utilis6s.
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TITRE IV. SERVICES AGRIIS

Article 10. Le Gouvernement du Royaume de Belgique accorde au Gouverne-
ment de la R6publilue alg6rienne d6mocratique et populaire et r6ciproquement
le Gouvernement de la R6publique alg6rienne d6mocratique et populaire accorde
au Gouvernement du Royaume de Belgique le droit de faire exploiter, par une ou
plusieurs entreprises de transport a6rien d6sign6es, les services agr66s sp6cifi6s
aux tableaux de route figurant A l'annexe du pr6sent Accord.

Ds r&eption de cette d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve
des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article et de celles de I'article I I
du present Accord, accorder sans d6lai, 5. l'entreprise ou aux entreprises de
transport a~rien d6sign6es, les autorisations d'exploitation appropri~es.

Les autorit6s afronautiques de l'une des Parties contractantes pourront exiger
que I'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es par I'autre Partie
contractante fassent la preuve qu'elles sont 5. m~me de satisfaire aux conditions
prescrites, dans le domaine de l'exploitation technique et commerciale des services
a6riens internationaux, par les lois et r6glements normalement et raisonnablement
appliques par lesdites autorit~s, conform~ment aux dispositions de la Convention
relative it l'aviation civile internationale.

Article 11. Les services agr6s sont exploit6s par une ou plusieurs entreprises
de transport a6rien dsign6es par chacune des Parties contractantes pour exploiter
la ou les routes sp&cifi~es.

Chacune des deux Parties contractantes aura le droit, sur pr~avis At l'autre
Partie contractante, de substituer une ou plusieurs entreprises nationales A. la ou
aux entreprises respectivement d6sign~es pour exploiter lesdits services agr&&s. La
ou les nouvelles entreprises d6signes b~n~ficieront des m~mes droits et seront
tenues aux m~mes obligations que les entreprises auxquelles elles ont t& substitu~es.

Article 12. Les services agr6s pourront 8tre exploit~s imm6diatement ou A
une date ult~rieure, au gr6 de la Partie contractante it laquelle les droits sont
accord~s.

Article 13. La ou les entreprises de transport a6rien dsign6es par l'une des
Parties contractantes conform~ment au pr6sent Accord b6n~ficieront sur le territoire
de l'autre Partie contractante du droit de d6barquer et d'embarquer, en trafic
international, des passagers, du courrier et des marchandises aux escales situ~es sur
le territoire de ladite Partie contractante et, &ventuellement, aux escales des
pays tiers situ6es sur les routes &num6r6es At l'annexe ci-jointe et selon les
dispositions de ladite annexe.

Article 14. Pour l'exploitation des routes &num6r~es At I'article 13 ci-dessus,
les autorit6s afronautiques des Parties contractantes se conformeront aux principes
suivants:

1) Sur les routes figurant dt l'annexe au present Accord, les services agr66s auront
pour objectif primordial la mise en oeuvre, At un coefficient d'utilisation tenu pour
raisonnable, d'une capacit6 adapt~e aux besoins normaux et raisonnablement
pr6visible du trafic a6rien international en provenance ou At destination du
territoire de la Partie contractante qui aura d6sign& I'entreprise exploitant lesdits
services.

2) La ou les entreprises d6sign~es par l'une des Parties contractantes
pourront satisfaire, dans la limite de la capacite globale pr6vue At l'alin~a pr6c6dent,
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aux besoins du trafic entre les territoires des Etats tiers situ~s sur les routes
6num6r&es A l'annexe et le territoire de I'autre Partie contractante compte tenu des
services locaux et r6gionaux.

Article 15. Chaque foisquelejustifiera une augmentation temporaire de trafic
sur ces mmes routes, une capacit6 additionnelle pourra tre mise en oeuvre
en sus de celle vis6e A l'article pr6c6dent par les entreprises de transport a6rien
d6sign6es. Elles en rendront compte imm6diatement aux autorit6s a6ronautiques
de leurs pays respectifs, qui pourront se consulter si elles le jugent utile.

Article 16. Les entreprises d~sign~es par chacune des deux Parties con-
tractantes seront assur~es d'un traitement juste et 6quitable, afin de b6n6ficier de
possibilit6s gales pour l'exploitation des services agrs. Elles devront sur les
parcours communs prendre en consid6ration leurs int6r~ts mutuels afin de ne pas
affecter leurs services respectifs.

Article 17. Au cas oft la ou les entreprises d6sign~es par l'une des Parties
contractantes ne d6sireraient pas utiliser soit une fraction soit la totalit6 de la
capacit& de transport qu'elle a le droit d'offrir en vertu du pr6sent Accord, elle
transf6rera A l'entreprise d6sign~e -par l'autre Partie contractante pour un temps
d~termin6 la totalit6 ou une fraction de la capacit6 de transports non utilis~e,
et ce apr~s avis de leurs autorit~s aronautiques respectives.

La ou les entreprises d~sign~es qui auront transf~r6 tout ou partie de leurs
droits pourront les reprendre A tout moment moyennant un pr6avis de six mois.

Article 18. 1) La fixation des tarifs devra 8tre faite A des taux raisonnables
compte tenu notamment de 1'6conomie d'exploitation, des caract~ristiques
pr~sent~es par chaque service et des tarifs des autres entreprises qui exploitent
tout ou partie de ]a m~me route.

2) Les tarifs appliques au trafic embarqu ou dbarqu& A l'une des escales de
la route ne pourront re inf&rieurs A ceux pratiqu6s par les entreprises de
la Partie contractante qui exploitent les services locaux ou regionaux sur le secteur
de route correspondant.

3) La fixation des tarifs A appliquer sur les services agres desservant les
routes 6num~r~es A l'annexe du present Accord sera faite, dans la mesure du possible,
par accord entre les entreprises dsignes.

Ces entreprises proc~deront :
a) Soit par entente directe, apr~s consultation, s'il y a lieu, des entreprises de

transport a~rien de pays tiers qui exploiteraient tout ou partie des memes
parcours.

b) Soit en appliquant les resolutions qui auront pu &re adopt~es par l'Association
du transport arien international (I.A.T.A.).

4) Les tarifs ainsi fixes devront tre soumis A l'approbation des autorites
aeronautiques de chaque Partie contractante au minimum trente jours avant la date
prevue pour leur entree en vigueur, ce delai pouvant &re reduit dans des
cas speciaux sous reserve de l'accord de ces autorits.

5) Si les entreprises de transport aerien designees ne parvenaient pas A convenir
de la fixation d'un tarif conformement aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus
ou si l'une des Parties contractantes faisait connaitre son desaccord sur le tarif
qui lui a W soumis conformement aux dispositions du paragraphe 4 prkcdent,
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les autorit6s a~ronautiques des Parties contractantes s'efforceraient d'aboutir it un
r~glement satisfaisant.

A d6faut d'accord, il sera fait recours i I'arbitrage pr~vu i l'article 24 du pr6sent
Accord.

Tant que la sentence arbitrale n'aura pas W rendue, la Partie contractante
qui aura fait connaitre son d6saccord aura le droit d'exiger de l'autre Partie
contractante le maintien des tarifs ant6rieurement en vigueur.

Article 19. A partir de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, les autorit6s
aronautiques des deux Parties contractantes devront se communiquer dans les
meilleurs d6lais possibles les informations concernant les autorisations donn6es aux
entreprises d6sign6es pour exploiter les services agr 6s.

Ces informations comporteront, notamment, la copie des autorisations
accord~es et de leurs modifications 6ventuelles ainsi que tous documents annexs.

Les entreprises d6sign6es communiqueront aux autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes, trente jours au moins avant la mise en exploitation de
leurs services respectifs, les horaires, les fr6quences et les types d'appareils qui
seront utilis6s. Elles devront 6galement se communiquer toutes modifications
6ventuelles ult6rieures.

Article 20. Les autorit~s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes
fourniront sur demande aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante
toutes donn6es statistiques r6gulires ou autres des entreprises d6sign6es, pouvant
&re 6quitablement sollicites pour contr6ler la capacit6 de transport offerte par une
entreprise d6sign6e de la premiere Partie contractante sur les lignes fix6es conform&-
ment i l'article 10 du pr6sent Accord. Ces donn6es contiendront toutes les indica-
tions n6cessaires pour d6terminer le volume ainsi que l'origine et la destination
du trafic. Ces statistiques n'exc6deront pas ce qui est requis par le Conseil
de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 21. Les Parties contractantes se consulteront p6riodiquement et chaque
fois que besoin s'en fera sentir, en vue d'examiner les conditions dans lesquelles
sont appliqu~es les dispositions du pr6sent titre de l'Accord par les entreprises
d6sign6es et de s'assurer que leurs int6rdts ne sont pas 16s6s. I! sera tenu compte
au cours de ces consultations des statistiques du trafic effectu6.

TITRE V. INTERPRITATION-RIVISION-DENONCIATION-LITIGES

Article 22. Chaque Partie contractante pourra, d tout instant, demander une
consultation entre les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes pour
l'interpr6tation et l'application du pr6sent Accord.

Cette consultation commencera au plus tard dans les soixante jours it compter
du jour de la r6ception de la demande.

Article 23. 1) Dans le cas ofi une Partie contractante estime d6sirable de
modifier une clause quelconque du present Accord, elle pourra, i tout moment,
demander par la voie diplomatique, des consultations entre les autorit6s
aeronautiques A ce sujet.

2) Ces consultations devront re entam6es dans les trente jours dt partir de la
date de la demande ou durant une p~riode plus longue fix~e d'un commun accord
par les Parties contractantes.
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3) Sous reserve des dispositions de l'alin~a 4 de cet article tout amendement
ou modification du present Accord devra Etre approuv conform6ment aux
dispositions 16gales des Parties contractantes; ils entreront en vigueur par un 6change
de notes diplomatiques.

4) Les amendements et modifications A I'annexe du present Accord seront
&tablis par accord commun entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes et mis en vigueur par un &change de notes diplomatiques.

Article 24. 1) Au cas o6 un diff~rend relatif A l'interpr&tation ou A l'applica-
tion du present Accord n'aurait pu tre r~gl6 conform~ment aux dispositions
des articles 22 et 23 soit entre les autorit~s a~ronautiques, soit entre les Gouverne-
ments des Parties contractantes, il sera soumis A un tribunal arbitral.

2) Ce tribunal arbitral sera compose de trois membres; chacun des deux
Gouvernements d~signera un arbitre. Ces deux arbitres se mettront d'accord
sur la designation d'un ressortissant d'un Etat tiers comme President.

Si, dans un d~lai de deux mois A dater du jour of6 l'un des deux Gouvernements
a propose le r~glement arbitral du litige, les deux arbitres n'ont pas W d~sign~s, ou
si, dans le cours du mois suivant, les arbitres ne se sont pas mis d'accord sur la
designation d'un Prsident, chaque Partie contractante pourra demander au
President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de
proc~der aux designations n~cessaires.

Dans le cas of6 le President du Conseil de l'Organisation de I'aviation civile
internationale serait de [la] nationalit& de l'une des Parties contractantes, le Vice-
President de ce Conseil, ressortissant d'un pays tiers, sera sollicit& de proc~der aux
nominations prbcit~es.

3) Le tribunal arbitral decide, s'il ne parvient pas A r6gler le diff~rend A
l'amiable, A la majorit& des voix, pour autant que les Parties contractantes ne
conviennent rien de contraire, il 6tablit lui-mfme ses principes de procedure et
dtermine son siege.

4) Les Parties contractantes s'engagent d se conformer aux mesures provisoires
qui pourront tre &dict~es au cours de l'instance ainsi qu'A la d6cision arbitrale,
cette derni~re 6tant dans tous les cas consid~r~e comme definitive.

5) Si l'une des Parties contractantes ne se conforme pas aux decisions des
arbitres, l'autre Partie contractante pourra, aussi longtemps que durera ce manque-
ment, limiter, suspendre ou r~voquer les droits ou privileges qu'elle avait
accord~s, en vertu du present Accord, A la Partie contractante en dMfaut.

6) Chaque Partie contractante supportera la r~mun~ration de l'activit& de son
arbitre et la moiti6 de la r~mun&ration du President d~sign&.

Article 25. Chaque Partie contractante pourra, A tout moment, notifier A
I'autre Partie contractantc son dsir de d~noncer le present Accord.

Une telle notification sera communiqu~e simultan&ment d I'Organisation de
l'aviation civile internationale.

La d~nonciation prendra effet douze mois apr~s la date de reception de
la notification par l'autre Partie contractante, A moins que cette notification
ne soit retiree, d'un commun accord, avant la fin de cette p~riode.

Au cas oft la Partie contractante qui recevrait une telle notification n'en
accuserait pas reception, ladite notification serait tenue pour reque quinze
jours apris sa reception au siege de l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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TITRE vi. DISPOSITIONS FINALES

Article 26. Le present Accord et son annexe ainsi que toutes modifications
ult~rieures seront communiqu6s A l'Organisation de I'aviation civile internationale
pour y tre enregistr~s.

Article 27. Les dispositions du present Accord seront appliqu~es d titre
provisoire ds la date de sa signature.

Elles entreront en vigueur de mani~re definitive un mois apr~s la date As
laquelle les deux Parties contractantes se seront mutuellement notifi~es par
voie diplomatique l'accomplissement des formalit~s lkgales qui leur sont propres.

FAIT A Alger, le 23 mai 1969.

Pour le Royaume Pour la R6publique alg~rienne
de Belgique: dmocratique et populaire:

[Signs] [Signe]

ANDRE L. DE VOGELAERE LAYACHI YAKER
Ambassadeur de Belgique Ministre pinipotentiaire

TABLEAU DES ROUTES

I. Routes qui pourront Eire exploites par la ou les entreprises de transport a~rien d~signes
par le Royaume de Belgique:

Points en Belgique - Points en AIgrie et vice versa

2. Routes qui pourront Etre exploites par la ou les entreprises de transport afrien d~signes
par la R~publique alg~rienne d~mocratique et populaire:

Points en AIg~rie - Points en Belgique et vice versa

3. La ou les entreprises d~signes par I'une des Parties contractantes pourront faire escale
en un ou des points non mentionn~s aux routes spcifi&es ci-dessus sans exercer de
droits commerciaux entre ces points d'une part et le territoire de I'autre Partie
contractante d'autre part.

Toutefois, I'exercice desdits droits commerciaux en des points intermdiaires sera
autoris moyennant entente entre les entreprises d~sign6es int~ress6es, pour la dur&e de
cette entente.

N'ayant pu apprcier la valeur relative des droits de trafic de 5' libert6 au-de du
territoire alg&rien ou du territoire beige par leurs entreprises dsign~es, les Parties
contractantes nont pris aucune d6cision concernant ces points. Elles conviennent de se
consulter ult~rieurement A ce sujet.
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[TRANSLATION - TRADUCTiON]

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE DEMOCRATIC AND POPULAR REPUB-
LIC OF ALGERIA

The Government of the Kingdom of Belgium and
The Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria,
Desiring to expand economic relations between their countries in their

mutual interest, to promote the development of air services between Belgium and
Algeria and to further as much as possible international co-operation in this field
on the basis of the principles and provisions of the Convention on International
Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944,'

Agree as follows:
Article 1. The Contracting Parties grant to each other the right specified in

this Agreement for the purpose of establishing international civil air services on
the routes enumerated in the annex hereto.

PART I. DEFINITIONS
Article 2. For the purposes of this Agreement and its annex:
(a) The word "territory" in relation to a State means the land areas and

territorial waters adjacent thereto under the sovereignty of that State;
(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of Belgium the

Minister of Aviation Administration, and, in the case of Algeria, the Minister of
Civil Aviation, or in both cases, any person or agency empowered to assume the
functions at present exercised by them;

(c) The expression "designated airlines" means the airlines designated by
their respective Governments to operate the agreed services.

PART ii. GENERAL PROVISIONS
Article 3. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the

entry into, stay in and departure from its territory of aircraft engaged in
international air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft
while within its territory shall apply to the aircraft of the other Contracting
Party.

Passengers, crews and shippers of cargo or mail shall be bound to comply
either in person or through a third party acting on their behalf, with the laws and
regulations governing entry into, stay in and departure from the territory of each

' Applied provisionally from 23 May 1969, the date of signature, and came into force definitively on 27 November
1969, i.e. one month after the date on which the two Contracting Parties had notified each other through

diplomatic channels of tle completion of their legal formalities, in accordance with article 27.
2 United Nations, Treat)' Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention,

see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161 ; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 21.
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Contracting Party of passengers, crew, cargo and mail such as those relating to
entry immigration, emigration, passports clearance, customs, health and exchange
control.

The designated airline or airlines of each Contracting Party shall be bound to
carry out their financial and commercial activity on the territory of the other
Contracting Party in conformity with the laws and regulations of that Party.

Article 4. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or rendered valid by one Contracting Party shall, if unexpired, be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the air
services specified in the annex hereto.

However, each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize as
valid for the purpose of flight over its territory the certificates of competency and
licences issued to its own nationals by the other Contracting Party.

Article 5. (1) Aircraft operated on international services by the designated
airlines of either Contracting Party, together with their regular airborne equipment,
spare parts, supplies of fuel and lubricants, and aircraft stores (including food,
beverages and tobacco) shall, subject to the conditions laid down in the
customs regulations, of the other Contracting Party, be exempt from all customs
duties, inspection fees and other government duties or taxes on entry into that
Party's territory, provided that such equipment and supplies remain on board the
aircraft until such time as they are re-exported.

(2) The following shall also be exempt from the said duties and taxes,
with the exception of charges for services performed:
(a) Fuel and lubricants taken on board in the territory of one Contracting Party

and intended for use in aircraft operated on international services by the
designated airlines of the other Contracting Party, even when these supplies
are to be consumed on the part of the journey performed over the
territory of the Contracting Party in which they are taken on board.

(b) Aircraft stores acquired in the territory of either Contracting Party, within
the limits laid down by the authorities of the said Contracting Party, and
taken on board aircraft operated on international services by the airlines
designated by one of the Contracting Parties to operate the agreed services.

(c) Spare parts imported into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft operated on international services by the
designated airlines of the other Contracting Party.
(3) Regular airborne equipment, supplies of fuel, lubricants and aircraft

stores, and spare parts on board the aircraft of either Contracting Party operated
on international services by the designated airline of one of the Contracting
Parties may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only
with the consent of the customs authorities of the said Contracting Party. In this
case they shall be placed under the supervision of those authorities until such
time as they are re-exported or are entered on a customs declaration,
although continuing to be at the disposal of the airline which owns them.

(4) The equipment, supplies and, in general, all articles which have been
granted specially favourable treatment under the foregoing paragraphs on entry
into the territory of either Contracting Party may not be disposed of without the
permission of the customs authorities of the said Contracting Party.
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Article 6. Each Contracting Party agrees that the charges made to the
designated airline or airlines of the other Contracting Party -for the use of
airports, navigational aids and other technical facilities shall not exceed those made
to other foreign airlines which operate similar international services.

Article 7. Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke
the operating permit of a designated airline of the other Contracting Party when, on
valid grounds, it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the other Contracting Party or its nationals, or when
that airline fails to comply with the laws and regulations referred to in article 3
or to perform its obligations under this Agreement. However, these measures
shall not be taken unless consultations between the aeronautical authorities
have been unsuccessful.

Article 8. The designated airlines of each Contracting Party shall be
authorized to maintain in the territory of the other Contracting Party a number
of technical and administrative personnel proportionate to the volume of the
agreed services, subject to compliance with the laws and regulations of the other
Contracting Party.

Should the designated airline of one of the Contracting Parties not provide
services for their own traffic through their own offices and personnel in the
territory of the other Contracting Party, the latter Party may request the former to
entrust such services as reservations, handling and ground services to a body
approved by its aeronautical authorities and having its nationality.

PART iii. TRANSIT OF INTERNATIONAL AIR SERVICES
Article 9. (1) Each Contracting Party shall grant aircraft of the airlines

of the other Contracting Party operating an international air service :
(a) The right to fly across its territory without landing. It is agreed that this

right shall not apply to areas flight over which is prohibited and that it
shall in all cases be exercised in conformity with the regulations in force
in the country whose territory flights are being operated.

(b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes, on condition
that such stops are made at an airport open to international traffic.
(2) In implementation of paragraph 1 above, each Contracting Party shall

designate the routes to be followed over its territory by the aircraft of the other
Contracting Party and the airports which may be used.

PART IV. AGREED SERVICES

Article 10. The Government of the Kingdom of Belgium grants to the
Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria and, reciprocally,
the Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria grants to the
Government of the Kingdom of Belgium the right to have the agreed services
specified in the route schedules in the annex to this Agreement operated by
one or more designated airlines.

On receipt of this designation, the other Contracting Party shall grant the
relevant operating authorization to the designated airline or airlines immediately,
subject to the provisions of paragraph 3 of this article and those of article 1 of this
Agreement.
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The aeronautical authorities of one of the Contracting Parties may require
the airline or airlines designated by the other Contracting Party to satisfy them
that they are qualified to fulfil the conditions prescribed, with regard to the technical
and commercial operation of international air services, by the laws and regulations
normally and reasonably applied by the said authorities, in conformity with the
provisions of the Convention on International Civil Aviation.

Article 11. The agreed services shall be operated by one or more airlines
designated by each of the Contracting Parties to operate the specified route or routes.

Each Contracting Party shall have the right, subject to prior notification of the
other Contracting Party, to substitute one or more national airlines for the
airline or airlines respectively designated to operate the agreed services. The newly-
designated airline or airlines shall have the same rights and be bound by the same
duties as the airlines for which they have been substituted.

Article 12. The agreed services may be inaugurated immediately or at a later
date at the option of the Contracting Party to whom the rights are granted.

Article 13. The airline or airlines designated by either Contracting Party
in accordance with this Agreement shall have the right in the territory of the other
Contracting Party to pick up and set down international traffic in passengers, mail
and cargo at stopping points in the territory of that Contracting Party and, if
appropriate, stopping points in the third countries situated on the routes
enumerated in the annex thereto in accordance with the provisions of the annex.

Article 14. In the operation of the routes enumerated in article 13 hereof,
the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall observe the following
principles:

(1) On each of the routes mentioned in the annex to this Agreement, the
agreed services shall have as their primary objective the provision, at a reasonable
load factor, of a capacity adequate to the normal and reasonably anticipated
requirements of international air traffic to and from the territory of the Contracting
Party which has designated the airline operating the said services.

(2) Within the limits of the over-all capacity referred to in the foregoing
paragraph, the airline or airlines designated by one of the Contracting Parties
may satisfy traffic requirements between the territories of third States situated on
the routes enumerated in the annex and the territory of the other Contracting
Party, taking into account local and regional services.

Article 15. Additional capacity may be provided by the designated airlines
over and above that referred to in the preceding article, whenever a temporary
increase in traffic on these routes so warrants. The airlines shall immediately
report this fact to the aeronautical authorities of their respective countries, which
may consult each other if they consider it necessary.

Article 16. The designated airlines of the two Contracting Parties shall be
accorded fair and equitable treatment in order that they may enjoy equal
opportunities to operate the agreed services. On routes common to both they
shall take their mutual interests into consideration so as not to affect their
respective services.

Article 17. Should the airline or airlines designated by either Contracting
Party not wish to utilize part or all of the capacity it has the right to
provide by virtue of this Agreement, it shall transfer to the designated airline of
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the other Contracting Party for a specified period the whole or part of the
unused capacity, after consultation with the aeronautical authorities of both
Parties.

The designated airline or airlines which have transferred all or part of their
rights may recover them at any time by giving six months' notice.

Article 18. (1) The rates to be charged shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to economy of operation, the characteristics of
each service and the rates of other airlines operating on all or part of the same
route.

(2) The rates applied to traffic taken aboard or unloaded at a stopping
point on the route shall not be lower than those charged by airlines of the
Contracting Party which operate local or regional services on the route segment
concerned.

(3) The rates to be charged on the agreed services serving the routes enumerated
in the annex to this Agreement shall be fixed, whenever possible, by agreement
between the designated airlines.

These airlines shall proceed:
(a) Either by direct agreement, after consultation, if necessary, with the airlines of

third countries operating all or part of the same routes,
(b) Or by applying such resolutions as have been adopted by the International

Air Transport Association (IATA).
(4) The rates so determined shall be submitted for approval to the aeronautical

authorities of the two Contracting Parties at least 30 days before the proposed
date of their introduction; this period may be reduced in special cases, subject
to the consent of the aeronautical authorities.

(5) If the designated airlines fail to agree on a rate in accordance with
paragraph 3 above, or if either of the Contracting Parties intimates its dissatisfaction
with the rate submitted to it under paragraph 4 above, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall endeavour to arrive at a satisfactory settlement.

In the absence of agreement, the arbitration procedure referred to in article 24 of
this Agreement shall be resorted to.

Pending the arbitral decision, the Contracting Party which has intimated
its dissatisfaction shall have the right to require the other Contracting Party to
maintain the rates previously in force.

Article 19. After this Agreement has entered into force, the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties shall communicate to each other as
promptly as possible information on authorizations granted to designated airlines to
operate the agreed services.

This information shall include copies of the authorizations granted of any
amendments to them and of all annexed documents.

The designated airlines shall advise the aeronautical authorities of both
Contracting Parties not later than 30 days before the inauguration of their
respective services of the time-tables, frequencies and types of aircraft to be
used. They shall likewise report any subsequent amendments.

Article 20. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall
supply to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request
such regular or other statistical data on the designated airlines which may
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reasonably be sought for the purpose of ascertaining the capacity provided by a
designated airline of the first Contracting Party on the routes agreed upon in
accordance with article 10 of this Agreement. These data shall include all details
necessary to determine the volume and the origin and destination of traffic.
These statistics shall not exceed the requirements of the Council of the International
Civil Aviation Organization.

Article 21. The Contracting Parties shall consult each other periodically, and
whenever the need arises, for the purpose of reviewing the implementation of
the provisions of this part of the Agreement by the designated airlines and ensuring
that their interests are not adversely affected. Statistics on the traffic handled shall
be taken into account during these consultations.

PART V. INTERPRETATION - REVISION - TERMINATION - DISPUTES

Article 22. Either Contracting Party may at any time request a consultation
between the competent authorities of both Contracting Parties concerning the
interpretation and application of this Agreement.

Such consultation shall begin not later than 60 days after the receipt of the
request.

Article 23. (1) Should either Contracting Party consider it desirable to amend
any provision of this Agreement, it may at any time request through diplomatic
channels that consultations be held between the aeronautical authorities on the
matter.

(2) These consultations shall begin within 30 days of the date of the request
or such longer period as may be fixed by mutual agreement between the
Contracting Parties.

(3) Subject to the provisions of paragraph 4 of this article, any amendments
or modifications of this Agreement shall be approved in accordance with the
legal formalities of the Contracting Parties; they shall come into force by an
exchange of diplomatic notes.

(4) Amendments and modifications to the annex to this Agreement shall be
drawn up by mutual agreement between the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties and come into force by an exchange of diplomatic notes.

Article 24. (1) In the event that a dispute relating to the interpretation
or application of this Agreement cannot be settled in accordance with the provisions
of articles 22 and 23 either by the aeronautical authorities or by the Governments
of the Contracting Parties, it shall be referred to an arbitral tribunal.

(2) The tribunal shall be composed of three members; each of the two
Governments shall appoint an arbitrator. These two arbitrators shall agree on the
appointment of a national of a third State as chairman.

If, within a period of two months from the day on which one of the
Governments proposed the settlement of the dispute by arbitration, the two
arbitrators have not been appointed or if, in the course of the following month, the
arbitrators have not reached agreement on the appointment of a chairman, each
Contracting Party may request the chairman of the Council of the International
Civil Aviation Organization to make the necessary appointments.

Should the chairman of the Council of the International Civil Aviation
Organization be of the same nationality as one of the Contracting Parties, the
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Vice-Chairman of the Council, a national of a third country, shall be requested to
make the said nominations.

(3) If the arbitral tribunal fails to reach an amicable settlement, it shall
render its decision by majority vote, unless the Contracting Parties agree otherwise.
It shall draw up its own rules of procedure and choose its own. meeting-place.

(4) The Contracting Parties undertake to comply with any interim measures
that may be adopted during the proceedings and with the arbitral decision,
which shall be deemed final in all cases.

(5) If and for so long as either Contracting Party fails to comply with the
decisions of the arbitrators, the other Contracting Party may limit, suspend or
revoke the rights and privileges which it has granted under this Agreement to
the Contracting Party in default.

(6) Each Contracting Party shall bear the expenses of its arbitrator and one
half of the remuneration of the Chairman appointed.

Article 25. Either Contracting Party may at any time give notice to the
other of its desire to terminate this Agreement.

Such notice shall be simultaneously communicated to the International
Civil Aviation Organization.

The termination shall take effect 12 months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement
before the expiry of this period.

In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,
the notice shall be deemed to have been received 15 days after its receipt
at the headquarters of the International Civil Aviation Organization.

PART VI. FINAL PROVISIONS

Article 26. This Agreement and its annex, and all subsequent modifications
shall be communicated to the International Civil Aviation Organization for
registration.

Article 27. The provisions of this Agreement shall be applied provisionally
with effect from the date of signature.

They shall enter into force definitively one month after the date on which
the two Contracting Parties notify each other through diplomatic channels of
the completion of their legal formalities.

DONE at Algiers on 23 May 1969.

For the Kingdom For the Government
of Belgium: of the Democratic and Popular

Republic of Algeria:

[Signed] [Signed]

ANDRE L. DE VOGELAERE LAYACHI YAKER
Belgian Ambassador Minister Plenipotentiary
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ROUTE SCHEDULE

1. Routes which may be operated by the airline or airlines designated by the Kingdom
of Belgium:

Points in Belgium to and from points in Algeria.

2. Routes which may be operated by the airline or airlines designated by the Democratic
and Popular Republic of Algeria:

Points in Algeria to and from points in Belgium.

3. The airline or airlines designated by either of the Contracting Parties may call at one or
more points not mentioned on the routes specified above without exercising commercial
rights between these points and the territory of the other Contracting Party.

However, the exercise of the said commercial rights at intermediate points may be
authorized by agreements between the designated airlines concerned for so long as such
agreement remains in effect.

Being unable to assess the relative value for their designated airlines of fifth freedom traffic
rights beyond the territory of Algeria or of Belgium, the Contracting Parties have made
no decision on these points. They have agreed to consult each other on this subject at
a later date.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF TURKEY

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the
Republic of Turkey,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation 2 and the Inter-
national Air Services Transit Agreement, 3 both opened for signature at Chicago
on the seventh day of December, 1944,

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing air services
between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires:

(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December,
1944, and includes any annex adopted under article 90 of that Convention and any
amendment of the annexes or the Convention under articles 90 and 94 thereof,
which have been approved by both parties.

(b) The term "aeronautical authorities" means in the case of the Kingdom of
Sweden, the Board of Civil Aviation and any person or body authorised to perform
any functions exercised by the said Board, and in the case of the Republic of Turkey,
the Minister of Communications and any person or body authorised to perform any
functions exercised by the said Minister.

(c) The term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorized in accordance with article 3 of the Agreement.

(d) The term "territory" has the meaning specified in article 2 of the Convention.
(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for

non-traffic purposes" have the meaning specified in article 96 of the Convention.
(J) The term "capacity" means:

- in relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on a route
or section of a route;
. relation to a specified air service, the capacity of te aircraft used on, such
service, multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given period
and route or section of a route.

Came into force on 18 March 1971, the date of the exchange of diplomatic notes by which the Contracting
Parties informed each other that their respective constitutional requirements had been complied with. in accordance
with article 18.

' United Nations, Treaty, Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161 ; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 21.

' Ibid., vol. 84, p. 389.

12439



1973 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 53

Article 2. TRAFFIC RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing scheduled
international air services .on the routes specified in the annex to the present
Agreement. Such services and routes are hereafter called "the agreed services" and
"the specified routes" respectively. The airlines designated by each Contracting
Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified route, the following
rights :
(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party,
(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes, and
(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in the

Annex to the present Agreement for the purpose of putting down and taking
up international traffic in passengers, cargo and mail.
2. Nothing in paragraph (1) of this article shall be deemed to confer on the

airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire
and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. OPERATION AUTHORISATIONS

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs (3) and (4) of this article, without delay grant to the
airline or airlines designated the appropriate operating authorisations.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the Conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by such authorities
in conformity with the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorisations referred to in paragraph (2) of this article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of
the rights specified in article 2, in any case where the said Contracting Party is not
satisfied that the substantial ownership and the effective control of that airline are
vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorised in accordance with
the provisions of the present Agreement, it may begin at any time to operate
the agreed services, provided that arrangements set out in articles 8 and 9 and the
annexes to this Agreement have been completed.

Article 4. REVOCATION AND SUSPENSION

I. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorisation or to suspend the exercise of the rights specified in article 2 of the
present Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of these
rights:
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(a) in any case wbere it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of such Contracting Party, or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.
2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

mentioned in paragraph (1) of this article is essential to prevent further
infringements of laws and regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 5. EXEMPTION FROM CUSTOMS AND OTHER DUTIES AND TAXATION

1. Aircraft operated on international services by the designated airlines of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and lubricants,
and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such
aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other
duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided
such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they
are re-exported or are used on the part of the journey performed over that
territory.

2. There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the
exception of charges corresponding to the service performed :
(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,

within limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and
for use on board aircraft engaged in an international service of the other
Contracting Party;

(b) spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international services by the
designated airlines of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on international
services by the designated airlines of the other Contracting Party, even when
these supplies are to be used on the part of the journey performed over the
territory of the Contracting Party in which they are taken on board.
Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b), and (c) above may be required

to be kept under Customs supervision or control.

Article 6. STORAGE OF AIRBORNE EQUIPMENT AND SUPPLIES

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in
the territory of the other Contracting Party only with the approval of the
customs authorities of such territory. In such case, they may be placed under the
supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 7. DIRECT TRANSIT TRAFFIC

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be
subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct
transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.
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Article 8. CAPACITY PROVISIONS

1. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contracting
Parties to operate the agreed services on the specified routes between their respective
territories.

2. In operating the agreed services, the designated airlines of each Contracting
Party shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the
whole or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public for transporta-
tion on the specified routes and shall have as their primary objective the provision
at a reasonable capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated
requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating from or
destined for the territory of the Contracting Party which has designated the airline.

4. The right of the designated airline of either Contracting Party to carry
traffic between points in the territory of the other Contracting Party and points
in the territory of third countries on the specified routes shall be exercised in
accordance with the general principles that capacity shall be related to :
(a) the traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party

which has designated the airline,
(b) the traffic requirements of the area through which the airline passes, after

taking account of other transport services established by airlines of the
states comprising the area, and

(c) the requirements of through airline operations.
5. The capacity and frequency of the services agreed by the aeronautical

authorities of the Parties in application of paragraphs 1, 2, 3 and 4 above
may be reviewed and revised from time to time at the request of either of
the said authorities after consultations in a spirit of close co-operation.

Article 9. TARIFFS

1. For the purpose of the following paragraphs, the term "tariff" means
the prices to be paid for the transportation of passengers, freight and mail and
the conditions of transport on which they depend, including prices or conditions
for agency and other auxiliary services.

2. The tariffs to be charged by the airlines of one Party for the carriage to or
from the territory of the other Party shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable
profit, and the tariffs of other airlines.

3. The tariffs referred to in paragraph 2 of this article shall, if possible, be
agreed, through consultations, by the airlines concerned of both Parties, and such
agreement shall, wherever possible, be reached by the use of the procedures
of the International Air Transport Association and the Universal Postal Union
for the working out of tariffs.

4. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of both Parties at least ninety (90) days before the proposed date of
their introduction; in special cases, this period may be reduced, subject to the
agreement of the said authorities.
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5. Such approval may be given formally; if neither of the aeronautical
authorities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of
submission, in accordance with paragraph 4, these tariffs shall be considered as
approved. In the event of the period for submission being reduced, as provided
for in paragraph 4, the aeronautical authorities may agree that the period within
which disapproval must be notified may be less than thirty (30) days.

6. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 3 of this article,
or if during the period of thirty (30) days referred to in paragraph 5, one aero-
nautical authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval
of any tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph 3, the
aeronautical authorities of the two Parties shall endeavour to fix the tariff by
mutual agreement.

7. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to
them under paragraph 4 of this article, or on the determination of any tariff
under paragraph 6, the dispute shall be settled in accordance with the provisions
in the relevant bilateral air transport agreement for the settlement of disputes.

8. A tariff established in accordance with the provisions of this article shall
remain in force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff
shall not be prolonged by virtue of this paragraph for more than six (6) months
after the date on which it otherwise would have expired.

Article 10. FINANCIAL PROVISIONS

1. Either Contracting Party agrees to pay in accordance with its national
exchange regulation, the excess of receipts over expenditure achieved on its
territory in connection with the carriage of passengers, baggage, mail shipment
and freight by the designated airline of the other Contracting Party, in any
convertible foreign exchange to be mutually agreed by both parties.

2. The requered foreign currency for the transfer of above-mentioned receipts
will be allocated or transferred by the Central Bank or any other authorized
National Bank of both parties. Where a payment agreement exists between the
Contracting Parties, payments shall be effected in accordance with the provisions
of this Agreement.

Article 11. CONSULTATION AND STATISTICS

1. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to
ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of
the present Agreement and the annexes thereto.

2. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
designated airlines of the first Contracting Party. Such statements shall include
all information required to determine the amount of traffic carried by those
airlines on the agreed services and the on line origins and destinations of such
traffic.
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Article 12. MODIFICATIONS

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement and the annexes thereto, it may request
consultation with the other Contracting Party; such consultation which may be
between the aeronautical authorities and which may be through discussion or by
correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days of the date of the
request. Any modifications so agreed shall come into force when they have been
confirmed by an exchange of diplomatic notes.

2. Modifications to routes may be made by direct agreement between the
competent aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article 13. CONFORMITY WITH MULTILATERAL CONVENTIONS

The present Agreement and its annexes will be amended so as to conform
with any multilateral convention which may become binding on both Contracting
Parties.

Article 14. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization.
In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt
of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is
withdrawn by Agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed
to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.

Article 15. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this present Agreement and the annexes thereto,
the Contracting Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body, or the
dispute may at the request of either Contracting Party be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each
Contracting Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each
of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60)
days from the date of receipt by either Contracting Party from the other of a
notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute and the
third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If
either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not appointed within\ the period specified,
the President of the Council of the International Civil Aviation Organization
may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators
as the case requires. In such case, the third arbitrator shall be a national of a
third State and shall act as president of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this article.
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4. The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the
arbitrators, shall be shared equally by the Contracting Parties.

Article 16. REGISTRATIONS

The present Agreement and its annexes and any subsequent amendment thereto
shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 17. TITLES

Titles are inserted in this Agreement at the head of each article for the purpose
of reference and convenience and in no way define, limit or describe the scope or
intent of this Agreement.

Article 18. COMING INTO FORCE

The present Agreement and the annexes thereto, which constitute its integral
parts shall come into force, after compliance by each Contracting Party with the
constitutional requirements, on the date of the exchange of diplomatic notes to this
effect.

I N WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Ankara this thirteenth day of November one thousand ninehundred
and seventy in duplicate in the English and Turkish languages, both texts being
equally authentic. However, in case of dispute the English text shall be deemed
authentic.

HARRY BAGGE I HSAN SABRI CA6LAYANGIL

For the Government For the Government
of the Kingdom of Sweden of the Republic of Turkey

ANNEX I

ROUTES TO BE OPERATED

1. a) The airline or airlines of Turkey designated by the Government of the Republic of
Turkey shall be entitled to operate air services in both directions:

From points in Turkey via intermediate points to Stockholm and points beyond.
b) The right to set down and pick up in the territory of the other Contracting Party

traffic embarked in or destined for the territories of third parties is limited to the route :
Points in Turkey via Belgrad and/or Vienna or Budapest and/or Frankfurt and/or

Copenhagen to Stockholm* and to points beyond to be agreed upon in accordance
with paragraph 4 of this annex.
2. a) The airline or airlines of Sweden designated by the Government of the Kingdom

of Sweden shall be entitled to operate air services in both directions:
From points in Sweden via intermediate points to Istanbul and to points beyond.

b) The right to set down and pick up in the territory of the other Contracting Party
traffic embarked in or destined for the territories of third parties is limited to the route :

* For the time being no local traffic rights may be enjoyed between Copenhagen and Stockholm and v.v.

Stopover traffic is allowed.
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Points in Sweden via Copenhagen and/or Prague and/or Vienna or Budapest to
Istanbul and beyond to Beirut.*
3. Points on any of the above routes may at the option of the designated airline or

airlines be omitted on any or all flights provided that such service shall have its starting
point in the territory of the Contracting Party designating the airline.

4. Either of the Contracting Parties may request the inclusion in their services of
points or additional points beyond the territory of the other Contracting Party or between
the territories of the Contracting Parties. This request is subject to the approval of the
aeronautical authority of the other Contracting Party.

ANNEX II

APPROVAL OF FLIGHT SCHEDULES

1. The designated airline or airlines of either Contracting Party shall submit its flight
schedules, including the type of equipment, for approval to the aeronautical authorities
of the other Contracting Party on each schedule period (summer and winter) not later
than (45) forty-five days prior to the effective date of schedules.

2. Before the submission of the flight schedules by the designated airline or airlines of
either Contracting Party to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, the
airlines concerned of both Contracting Parties shall consult between themselves with a view
to agreeing on the schedules. The aeronautical authorities receiving such flight schedules may
approve, disapprove them or suggest modifications thereto. In any case, the services to be
operated on the specified routes by the designated airline or airlines of either Contracting
Party, may not be commenced or changed before the approval by the aeronautical authorities
of the other Contracting Party.

* No more than the same three of the four designated intermediate points may be utilized in the route

or routes to be operated within any schedule period.
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

iSVE(;.. KRALLIGI HOJKUMETI LEE TURKiYE CUMHURiYET|
HUKUMETI ARASINDA HAVA ULA TIRMA ANLASMASI

isveq Kralliki Huikfimeti ve Turkiye Cumhuriyeti Hilkflmeti,
7 Aralik 1944 giiniu $ikago'da imzaya aqilan Uluslararasi Sivil Havacilik

S6zle~mesi ve Uluslararasi Hava Servisleri Transit Anla$masi taraflari olup,
Kendi iilkeleri arasinda ve 6tesinde hava servisleri ihdas etmek amaci ile

bir anla~ma akdetmek isteyerek,
Asagidaki gibi anla~millardir;

Madde 1. TARIFLER

Bu anla~ma bakimindan, metin aksini amir bulunmadikqa;
a) <<$ikago S6zle~mesi terimi 7 Aralik 1944'de $ikago'da imzaya aqilan

Uluslararasi Sivil Havacilik Sbzle~mesini ve her iki Akid Tarafqa kabul edilmi$ olan
S6zle~menin 90. maddesine g6re ikarjlan ekler ile 90 ve 94. maddelere g6re
S6zle~me ve eklerinde yapilan degigiklik ve ilaveler anlamini tapir.

b) o Havacilik Makamlari >> terimi Isveq bakimindan Sivil Havacilik Dairesi
veya s6zii geqen Daire tarafindan yapilan g6revleri yerine getirmeye yetkilendirilen
herhangi bir kimse veya daire, ve Turliye Cumhuriyeti bakimindan Ula~tlrma
Bakani veya s6zii geqen Bakan tarafindan yapilan 6devleri yerine getirmeye
yetkilendirilen herhangi bir kimse veya daire anlamina gelir.

c) <<Tayin Edilen Hava Yolu Il~etmesi >> terimi, bu Anla~manin 3. maddesi
geregince tayin edilen ve yetkilendirilen hava yolu iletmesi demektir.

d) << Olke > terimi, ikago S6zle~mesinin 2. maddesinde belirtilen anlama gelir.
e) << Hava Servisi )>, << Uluslararasi Hava Servisi >>, << Hava Yolu i~letmesi >> ve

< Teknik Ini$ >> terimleri, $ikago S6zle~mesinin 96. maddesinde belirtilen anlamlari
ta$ir.

f) << Kapasite > terimi a~agida belirtilen anlamlari tapir:
- Uqak ile ilgili olarak, hattin tamaminda veya bir kisminda ulagin yolcu ve

yiik iqin istifade edilebilir hacmidir.
- Belirtilen hava servisleri ile ilgili olarak, verilen zaman zarfinda hattin tamaml

veya bir kisminda i$leyen uqagin bu servisler iqin kullanilan kapasite ile sefer
audedinin carpimld.r.

Madde 2. TRAFiK HAKLARI

1. Akit Taraflardan her biri, btekine, bu Anla~ma Ek'inde belirtilen hatlarda
tarifeli uluslararasi hava servisleri kurmasi amaciyla, bu Anla~mada belirtilen
haklani tanir. Bu servislere ve hatlara bundan b6yle sirasiyla <<mutabik kahnan
servisler >> ve o tasrih edilen hatlar > denecektir. Akit Taraflardan herbiri tarafindan
tayin olunan havayolu iletmeleri, tasrih edilen bir hatta mutabik kalinan bir
s- -v isi iletirken, a~agidaki haklari kullanacaklardir:
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a) Oteki Akit Tarafin ilkesi iizerinden inmeden u(mak,
b) S6zu geqen iilke iqerisinde teknik inis yapmak,
c) Yolcu, yiik ve posta $eklindeki uluslararasi trafigi birakmak ve almak amaciyla,

sozu geren uilke irerisihde, o hat iqin bu Anla~ma Ek'inde belirtilen noktalara
ini$ yapmak.

2. Bu maddenin (1) nci fikrasindaki hiqbir husus, bir Akit Taraf havayolu i~let-
melerine, 6teki Akit Taraf ilkesindeki ba~ka bir noktadan yolcu, yfik ve posta
almak hakkinin verildigine delalet etmeyecektir.

Madde 3. ISLETME YETKiLERi

1. Akkit Taraflardan herbiri, 6teki Akit Tarafa, tasrih edilen hatlarda mutabik
kahnan servisleri iletmesi amaciyla bir veya birkaq havayolu iletmesi tayin etti-
Aini yazili olarak bildirmek hakkina sahip olacaktir.

2. Oteki Akit Taraf, b6yle bir tayin bildirisini aldiginda, bu maddenin (3) ve
(4) ncUi fikralari hfkiimleri sakh kalmak Oizere, tayin edilen havayolu i~letmesi veya
i~letmelerine ilgili iletme yetkilerini gecikmeden taniyacaktir.

3. A kit Taraflardan birinin yetkili havacilik makamlari, 6teki Akit Tarafin tayin
ettigi bir havayolu iletmesinden S6zlesmeye uygun olarak uluslararasi hava
servislerinin iletilmesinde normal ve makul bir $ekilde uyguladiklari kanun ve
nizamlarda g6sterilen $artlari yerine getirebilecek vasiflari haiz bulundugu hususunda
kendilerini tatmin etmesini isteyebilir.

4. Akit Taraflardan herbiri, tayin edilmi$ bir havayolu iletmesinin esas
miilkiyetinin ve fiili kontroluinin bu havayolu iletmesini tayin eden tarafin veya
uyruklarinin elinde bulunduguna kanaat getirmedigi hallerde, bu maddenin 2.
fikrasinda s6zii geqen i~letme yetkilerini tanimay reddedebilir veya bu havayolu
i~letmesinin 2. maddede belirtilen haklarin uygulanmasi dizerinde gerekli g6rdiigii
kaytlan koyabilir.

5. Bir havayolu i~letmesi bu anla~ma hfikimleri, geregince b6ylece tayin edilip,
kendisine yetki verilince, bu anla~manin 8. ve 9. maddeleri hfikiimlerinde ve ekte
6ng6riilen hususlarin tamamlanmasindan sonra bu servisleri i$letmeye herhangi
bir tarihte ba~layabilir.

Madde 4. I$LETME YETKiLERININ GERI ALINMASI HAKLARIN UYGULANMASININ
DURDURULMASI

1. Akit Taraflardan herbiri, a~agidaki hallerde, 6teki Akit Tarafia tayin edilen
bir havayolu iletmesine verilmi$ bulunan i~letme yetkisini geri alma veya bu
Anla~manln 2. maddesinde belirtilen haklarin uygulanmasmi durdurmak veya bu
haklarm uygulanmasi dizerinde gerekli g6rdfigii kaytlari koymak hakkina sahip
olacaktir.
(a) 0 hava yolu isletmesinih esas mfilkiyetinin veya fiili kontrolnfin havayolunu

tayin eden Akit Tarafin veya uyruklarinin elinde bulunmamasi, veya
(b) 0 hava yolu isletmesinin bu haklari tanlyan Akit Tarafin kanun ve nizamlarma

uymamasi, veya
(c) Hava yolu isletmesinin ba~ka bir $ekilde bu anlasmada belirtilen $artlara

uygun olarak isletme yapmamasi.
2. Bu maddenin 1. fikrasinda belirtilen ve haklarin geri ahnmasi, tatbikatinin

durdurulmasi veya kayltlar konulmasi hususlarinda derhal bir i$lem yapilmasi,
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kanun ve nizamlarin daha fazla ihil edilmesinin 6nlenmesi iqin art degilse, b6ylece
bir hak ancak 6teki Akit Tarafla istiareden sonra kullanilacaktir.

Madde 5. GOMROK VERGILERINDEN VE DIGER VERGILERDEN, RESIMLERDEN
BA61;IKLIK

1. Akit Taraflardan herbirinin tayin edilen havayolu i letmeleri tarafindan
uluslararasi servislerde i~letilen uqaklar ve bu uqaklarda bulunan mutad donatim,
akaryakit ye yaglama yaglari ve (yiyecek, iqecek ve tiutin dahil) ucak kumanyasi
da, 6teki Akit Taraf ilkesine varita, tekrar yurt di~lna 9lkarlncaya kadar urakta
kalmak veya 6teki Akit Taraf ilkesi dizerindeki uqu~un bir kisminda kullanlmak
kaydi ile, bitin giimriik vergileri, muayene icretleri ve diger resim ve vergilerden
bagi$ik tutulacaktir.

2. A agidakiler de, yapilan hizmetler kariligi alinacak iicretler hari ayni
resim ve vergilerden bagi ik tutulacaktir;
(a) Akit Taraflardan birinin ilkesinde, bu taraf yetkili makamlarinca tesbit edilen

miktarlar armamak ve 6teki Akit Tarafin uluslararasi bir servisinde cahtirilan
uqaklarda kullanilmak fizere uaga ahnan uqak kumanyalari;

(b) Akit Taraflardan birinin filkesine, 6teki Akit Tarafin tayin edilen hava yolu
iletmelerinin uluslararasi servislerinde kullanilan uqaklarin bakim ve onarimi
iqin sokulan yedek parqalar;

(c) Uqaga alindigi Akit Taraf ulkesi dizerinde yapilacak uqu~un bir kisminda
kullanilacak bile olsa, 6teki Akit Tarafln tayin edilen havayolu i~ietmeleri
tarafindan uluslararasi servislerde i letilen ugaklarin ikmaline ayrilml$ olan
akaryakit ve yaglama yaglari.
Yukaridaki (a) (b) ve (c) tdli fikralarinda s6zii geren maddeler gimriik

nezaret ve kontrolu altinda tutulabilir.

Madde 6. MUTAD HAVACILIK DONATIMI ILE IKMAL MADDELERiNIN

DEPOLANMASI

Akit Taraflardan birinin uqaklarinda bulundurulan malzeme ve ikmdl maddeleri
gibi mutad havacilik donatimi da 6teki Akit Taraf ilkesinde, ancak o ulkenin
gimrik makamlarinin miisaadesi ile bo~altilabilir. B6yle bir durumda, bunlar tekrar
yurt di ina g6tiiriiliinceye veya baska bir $ekilde gtimriik nizamlarina gore elden
qikarilincaya kadar s6zfi geren yetkili makamlarin nezaretinde bulundurulabilir.

Madde 7. DIREKT TRANSIT TRAFi~i

,Akit Taraflardan birinin Uilkesinden transit geqen yolcular qok basitle~tirilmi
bir kontrolden daha fazia bir kontrole tabi tutulmayacaklardir. Dogrudan dogruya
transit geqen bagaj ve yikler gimriik vergileri ve diger vergi ve resimlerden
bagisik tutulacaklardir.

Madde 8. KAPASITE HOKOMLERI

1. Her iki Akit Tarafin havayolu i$letmelerine, kendi iilkeleri arasinda, tasrih
edilen hatlarda, mutabik kalnan servisleri i~letmeleri iqin adil ve e~it imkdn
saglanacaktir.

2. Akit Taraflardan her birinin tayin edilmi$ havayolu iletmeleri, mutabik
kalinan servisleri iletirken, 6teki Akit Tarafin havayolu i$letmelerinin rpkarlarini,
bu sonuncu havayolu iletmelerinin ayni hatlarin bfitiinii veya bir kisml iuzerinde
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i~lettigi servislere, uygun olmayan bir nisbette tesir etmemek fizere, g6zonuinde
bulunduracaktir.

3. Akit Taraflarin tayin edilen havayolu i§letmelerinin sagladigi mutabik
kalinan servislerin, tasrih edilen hatlardaki kamu ula~tirma ihtiyaqlari ile siki
ilgisi bulunacak ve bunlarin ilk amaci, havayolu isletmesini tayin eden tarafin uilkesine
gelen veya olmasi makul bir tarzda beklenen ta~ima ihtiyalarinm karilamaya
yetecek bir kapasiteyi saglamak olacaktir.

4. Akit Taraflardan her birinin tayin edilen havayolu iletmesinin 6teki Akit
Taraf iilkesindeki noktalar ile 3. memleketlerdeki noktalar arasindaki trafigi, tasrih
edilen hatlarda ta~ima hakki, kapasitenin ilgili bulundugu a$agidaki genel ilkeler
erqevesinde uygulanacaktir:

a) Havayolu iletmesini tayin eden Akit Taraf flkesine gelecek veya filkesinden
gidecek olan trafik ihtiyaqlari;

b) Havayolu iletmesinin getigi b6lgesindeki devletlerin havayolu iletmelerince
kurulan ba~ka ula~tirma servisleri de g6z6nine alindiktan sonra, o b6lgenin
trafik ihtiyaqlari; ve

c) Uzak menzilli hava servisleri ihtiyaqlari.
5. Bu maddenin yukaridaki 1, 2, 3 ve 4. paragraflarinin tatbikati iqin,

taraflarin Sivil Havacilik Makamlan tarafindan mutabik kahnan kapasite ve frekans,
taraflardan birinin Sivil Havacilik Makamlarmin istegi uizerine yakin i$birligi atmos-
feri iqinde yapilacak isti$arelerden sonra, zaman zaman g6zden geqirilebilir veya
degi~tirilebilir.

Madde 9. UCRET TARFELERI

1. Asagidaki paragraflarda zikredilen oiicret tarifesi >, yolcu, yUk ve posta
tainmasi iiin 6denecek bedeller ve tacima iqin tabi olacaklarl $artlarla miimessillik
ve diger yardimci hizmetlerin $artlarmi ve Oicretlerini tazammun eder.

2. Taraflardan birinin havayolu iletmesi tarafindan diger taraf ulkesine veya
filkesinden ta~imalar iqin konulacak icret tarifeleri, i~letme masraflari, makul bir
kdr ve diger hava yollarinin tarifeleri de dahil, bitin ilgili unsurlar goz6niinde
tutularak makul seviyelerde tesbit edilecektir.

3. Bu maddenin 2. paragrafinda zikredilen dicret tarifeleri, muimkuin ise, her
iki tarafin tayin edilmi§ havayolu iletmeleri tarafindan birbirleriyle damma
suretiyle tesbit edilecek ve b6yle bir anla~ma muimkuin oldugu nisbette Uluslararasi
Hava Ula~tlrma Birligi ile Dunya Posta Birligi'nin (UPU) icret tarifelerinin
Ocret tarifelerinin hazirlanmasi iqin takip ettigi usul qerrevesinde olacaktir.

4. Bu suretle iizerinde mutabik kalnan icret tarifeleri, yuruirliige girmesi
tasarlanan tarihten en az doksan (90) gin 6nce taraflarin Sivil Havacilik Makam-
larnin onayina sunulacaktir. Ozel durumlarda bu sire, s6zii geqen makamlarln
mutabakati ile azaltilabilir.

5. B6yle bir mutabakat resmen bildirilebilir; eger taraflarin Sivil Havacilik
Makamlarindan hiq biri, 4. paragraf hikiimlerine g6re tevdi edilmi5 bulunan
Uicret tarifelerine tevdi edilmi5 bulunan Oicret tarifelerine tevdi tarihinden itibaren
otuz (30) grin iqinde itirazlarinl bildirmezier ise, icret tarifeleri tasvip edilmi$
telikki olunur. 4. paragraf hikiimlerine g6re tevdi miiddetinin kisaltilml$ olmasi
halinde, taraflarln Sivil Havacilik Makamlari itiraz middetinin otuz (30) giinden
daha az olmasinda mutabik kalabilirler.
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6. Eger bir icret tarifesi izerinde bu maddenin 3. paragrafi hukumlerine g6re
anla~ma olmazsa, veya 5. paragrafta zikredilen otuz (30) ginlik middet zarfinda
bir taraf Sivil Havacilik Makamlarinn diger taraf Sivil Havacilik Makamlarlna
itirazim beyan etmesi halinde iki taraf Sivil Havacilik Makamlari ucret tarifesini
karilikh anla~ma ile tesbit edeceklerdir.

7. Eger Sivil Havacilik Makamlari bu Maddenin 4. paragrafi hiukiimlerine
g6re kendilerine tevdi edilmi$ icret tarifeleri uzerinde veya 6. paragraf hiikirmlerine
g6re herhangi bir iicret tarifesi uzerinde anla~amazlar ise, anla~mazlik iki tarafli
Hava Ulatirma Anla~masmm anlasmazliklarin q6ziimlenmesi hakkindaki hiikiim-
leri qerqevesinde hal $ekline baglanacaktir.

8. Bu madde hiikiimlerine g6re tesis edilmi bir iicret tarifesi, yenisi yapilncaya
kadar yfirhirkte kalacaktir. Mamafih bir iicret tarifesi bu paragraf hikiimlerine
g6re, sona eri$ tarihinden itibaren alt ay (6)'dan fazla temdit edilemiyecektir.

Madde 10. MALl HUJKOMLER

1. Akit Taraflardan her biri kendi milli kambiyo mevzuatina uygun olarak
kendi ulkesinde yolcu, bagaj ve yiik, posta naklinden diger tarafqa saglanan
kazanqlarin masraftan artan kismim taraflarca kabul edilecek herhangi bir konver-
tibl d6vizie tediye eder. Sozu geren paralarm transferi irin gerekli d6viz her
iki tarafin Merkez Bankasi veya Milli Bankalarinca tahsis veya tranfer edilir.
Akit Taraflar arasinda 6zel bir tediye anla~masi mevcut ise bdeme bu Anla~ma
hiikiimlerine g6re yapilr.

Madde 11. !STI ARELER VE iSTATiSTiKLER

1. Siki bir i~birligi ruhu ile, Akit Taraflarm yetkili havacihk makamlan, bu
Anla~ma ve Ek'lerinin herhangi bir hukmuiinn uygulanmasinin ve bunlara kifayetli
bir $ekilde riayet edilmesini saglamak amaciyla zaman zaman birbirleri ile isti~are
edeceklerdir.

2. Akit Taraflardan herbirinin yetkili havacilik makamlari istek dizerine, oteki
Akit Tarafin yetkili havacilik makamlarina, birinci anla$an tarafin tayin edilen hava
yolu iletmelerince mutabik kalnan servislerde saglanan kapasitenin g6zden
geqirilmesi amaciyla makul bir tarzda istenebilecek periodik ve ba~kaca istatistikleri
verecektir. Bu istatistikler, o hava yolu iletmerince mutabik kalnan servislerde
ta~man trafik miktarlarlnin ve bu trafigin hattaki ilk qiki$ ve son vari$ yerlerinin
tesbiti iqin gerekli biitiDn bilgileri iine alacaktmi

1. Akit Taraflardan herhangi biri bu Anla~ma ve Ek'lerinin herhangi bir hik-
minin degi~tirilmesini arzu ettigi takdirde, 6teki Akit Tarafla isti~arede bulunmak
isteyebilir; yetkili havacilik makamlari arasinda ve miizakere veya yazlma yoluyla
yapilabilecek olan boyle bir isti~are, istek tarihinden itibaren altmi$ (60) gin
iqerisinde ba~hyacaktir. Mutabakata varlan herhangi bir degi~iklik diplomatik
yoldan nota teatisi ile teyid edildiginde yiiriirli ge girecektir.

2. Hatlardaki degi~iklikler, Akit Taraflarm yetkili havacilik makamlarmin
aralarinda dogrudan dogruya mutabakata varmalariyla yapilabilir.
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Madde 13. (;OK TARAFLI ANLA$MALARA UYGUNLUK

Bu Anla~ma ve Ek'leri, her iki Akit Tarafca da muteber olabilecek tok
tarafli herhangi bir S6zlesmeye uyacak $ekilde degi~tirilecektir.

Madde 14. SONA ERME

,Akit Taraflardan biri, bu Anla~maya son vermek kararinda oldugunu her
zaman bteki Akit Tarafa ihbar edebilir. Bu ihbarname aym zamanda Uluslararasi
Sivil Havacilik Te$kildtina da ulatirdacaktir. Bu durumda, ihbarnamenin 6teki
Akit Tarafqa ainiindan itibaren on iki ay iqerisinde mutabakata varilarak geri ahn-
mamasi halinde; Anla~ma, bu siirenin bitiminde sona erecektir. Oteki Akit
Tarafqa ihbarnamenin alindigi teyid edilmezse, Uhuslararasi Sivil Havacilik
Te~kildtinin ihbarnameyi aldigi tarihten ond6rt (14) giin sonra ainml$ sayllacaktir.

Madde 15. ANLA$MAZLIKLARIN (OZ0M0

I. Akit Taraflar arasinda bu Anla~ma ve Ek'lerinin yorumlanmasl veya
uygulanmasi ile ilgili bir anla~mazik pikarsa, Akit Taraflar bu anla~mazligi
bnce kendi aralarinda mizakere yoluyla halletmeye qai~acaklardir.

2. Akit Taraflar, miizakere yoluyla bir anla~maya varamadiklari takdirde,
anla~mazligi, karara baglamasi iqin bir ahis veya te~ekkiile verme hususunda
mutabik kalabilirler veya Akit Taraflardan birinin istegi bizerine anla~mazik karar
iqin Akit Taraflarin herbirinin tayin edecegi birer hakem veya b6ylece sel;ilen iki
hakemin tayin edecegi bir uqiIncu hakemden kurulu 3 ki~ilik bir hakem heyetine
sunulacaktir. Akit Taraflardan herbiri, taraflardan birinin 6tekinden anla~mazigin
tahkimini isteyen bit notayi diplomtaik yoldan aldigi tarihten itibaren altmi$ (60)
giin iqinde bir hakem tayin edecek ve iiqiincil hakem de bundan sonraki altmi$ (60)
giinlilk bir sUre iqinde seqilecektir. Akit Taraflardan herhangi biri verilen siire
iqerisinde bir hakem tayin edemezse veya iiqiincii hakem belirtilen siire iqinde
seqilmezse Sivil Havacilik Te$kilti Konsey Ba~kammn, durumun geregine g6re,
bir hakemi veya hakemleri tayin etmesini Akit Taraflardan herhangi biri isteyebilir.
Bu durumda iiqfincii hakem uqincii bir devletin uyrugu olacak ve hakem heyetinin
baskanhgini yapacaktir.

3. Akit Taraflar, bu Maddenin 2. fikrasina g6re verilecek herhangi bir karara
uymayi taahhut ederler.

4. Hakemlerin jicretleri ve masraflari dahil, hakem heyetinin masraflari Akit
Taraflar arasinda e~it olarak bdenecektir.

Madde 16. TESCIL

Bu Anla~ma ile Ek'leri ve bunlarin muhtemel degi~iklikleri Uluslararasi Sivil
Havacilik Te~kildti nezdinde tescil ettirilecektir.

Madde 17. BA$LIKLAR

Madde ba~fiklari bu Anla~maya sadece mfiracaat ve kolaylik maksadiyla
konulmu~tur ve hiqbir surette bu Anla~manin sinirim qizmez, maksat ve $umcilinii
tayin etmez.
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Madde 18. YORORL(6E GIRME

l bu Anla~ma ve onun ayrilmaz parqalarinm tekil eden Ek'ler, her iki Akit
Tarafin Anayasalarinin 6ngbrdilgii formalitelerin tamamlanmasim mciteakip
diplomatik yoldan notalarin teati edildigi tarihte yiiruirliige girecektir.

Yukaridakileri tasdiken, a agida imzalari bulunan ve Hikfimetleri tarafindan
usuliO dairesinde yetkilendirilmi$ olan temsilciler i~bu Anla~mayi imza etmi~lerdir.
Tiirkqe ve tngilizce dillerinde, her iki metin ayni derecede muteber olmak ve
ihtildf halinde Ingilizce metin esas sayilmak dizere Bindokuzyiizyetmi5 yh Kasim
ayinin oniiqiincii giinii Ankara'da iki~er niisha halinde tanzim olunmu~tur.

Isveq Kiralligi Tiirkiye Cumhuriyeti
Hilkfimeti adina HUkfimeti adina

EK I

i$LETiLECEK HATLAR

I. (a) lsveq Krallii Hfikfimeti tarafindan tayin edilen Isveq havayolu veya havayollari,
Isvei;'teki noktalardan ara noktalar yolu ile istanbul'a ve ileri noktalara her iki istikamette
hava servisi i~letmeye yetkili olacaktir.

(b) Ogijncii memleketlerden gelen veya bu memleketlere gidecek olan trafigin diger Akid
Taraf uilkesine birakilmasi veya alinmasi a5agidaki hatta miunhasirdir:

Isveq'teki noktalardan Kopenhag ve/veya Prag ve/veya Viyana veya Budape~te yolu
ile istanbul'a ve ileride Berut'a*.
2. (a) Turkiye Cumhuriyeti Hukfimeti tarafindan tayin edilen Tirk havayolu veya

havayollari, Tiirkiye'deki noktalardan ara noktalar yolu ile Stokholm'e ve ileri noktalara her
iki istikamette hava servisi iletmeye yetkili olacaktir.

(b) Ogiincii memleketlerden gelen veya bu memleketlere gidecek olan trafigin diger
Akid Taraf filkesine birakilmasi veya alinmasi a$agidaki hatta miinhasirdir:

Tiirkiye'deki noktalardan Belgrad ve/veya Viyana veya Budape~te ve/veya Frankfurt
ve/veya Kopenhag yolu ile Stokholm'e** ve i~bu Ek'in 4. paragrafina uygun olarak
mutabik kalinacak ileri noktalara.
3. Yukarda kaydedilen noktalardan herhangi biri, servisin ba~langiq noktasl hava

isletmesini tayin eden Akit Tarafin ulkesinde bulunmak 5arti ile, tayin edilen ilgili havayolu
isletmesinin ihtiyarina bagh olarak butiin seferlerde veya bunlarm herhangi birinde
kullanilmayabilir.

4. Akit Taraflardan herbiri, servislerine, diger Akit Tarafin filkesinin 6tesinde noktalarin
veya Akit Taraflarin ijlkeleri arasinda ilave noktalarin ithalini talep edebilir. Bu talep diger
Akit Tarafin havacilik makaminin tasvibine baglidir.

EK II

TARIFELERIN TASDIK

I. ,Akit Taraflardan herbirinin tayin edilen havayolu i~letmesi veya i~letmeleri, malzeme
qe idi de dahil, uqu5 tarifelerini her tarife d6nemi iqin (yaz ve ki ), tarifelerin yfiriirhige

* Herhangi bir tarife d6neminde, i0letilecek hat veya hatlarda tasrih edilmi$ d6rt noktanin iij(;nden faziasi
kullanilamaz.

** Kopenhag ve Stokholm arasinda ve miitekabilen, mahalli trafik haklarindan 9imdilik istifade edilemez.
Stopover trafigine mfisaade edilmektedir.

12439



1973 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 67

girecegi tarihten en az 45 guin 6nce diger Akit Tarafin havacilik makamlarina tasdik iqin
sunacaklardir.

2. Herhangi bir Akit Tarafin tayin edilen havayolu iletmesi veya iletmelerince, u u
tarifelerinin diger Akit Tarafin havacilik makamlarina sunulmasindan 6nce her iki Akit
Tarafin ilgili havayolu i letmeleri tarifeler tizerinde mutabik kalmak amaciyla aralarinda is-
tisarelerde bulunacaklardir. Bu ekilde u4u$ tarifeleri alan havacilik makamlari bulari tasdik
veya red edebilir veya degiiklik teklif edebilir. Her hAfikfirda, Akit Taraflardan birinin tayin
edilen havayolu iletmesi veya i~letmelerince tasrih edilen hatlarda i~letilecek servisler, diger
Akit Tarafin havacilik makamlarinin onayi alinmadan ba~layamaz veya degi~tirilemez.
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RELATED LETTER

Ankara, November 13, 1970

Mr. Ambassador,
With reference to the Agreement between the Republic of Turkey and the

Kingdom of Sweden Relating to Air Services, signed today, I have the honour to
notify Mr. Ambassador that, in accordance with article 3 of the Agreement, the
Government of the Republic of Turkey designate Turkish Airlines (THY) to
operate the routes given in the annex attached to the Agreement.

In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Government,
the following understanding reached in the course of the negotiations preceding the
signature of the Agreement:

1. AB Aerotransport (ABA), cooperating with Det Norske Luftfartselskap
(DNL) and Det Danske Luftfartselskab (DDL) under the designation of
Scandinavian Airlines System (SAS), may operate the services assigned to it under
the Agreement with aircraft, crews and equipment of either or both of the
other two airlines.

2. In so far as AB Aerotransport (ABA) employ aircraft, crews and equipment
of the other airlines participating in the Scandinavian Airlines System (SAS) the
provisions of the Agreement shall apply to such aircraft, crews and equipment as
though they were the aircraft, crews and equipment of AB Aerotransport (ABA),
and the competent Swedish authorities and AB Aerotransport (ABA) shall accept
full responsibility under the Agreement therefor.

Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration.

I HSAN SABRI ;A6LAYANGIL
Minister of Foreign Affairs

H.E. Harry A.M.N. Bagge
Ambassador of Sweden
Ankara
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[T RADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AU TRANSPORT AItRIEN ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1tPUBLIQUE TURQUE

Le Gouvernement du Roaume de Suede et le Gouvernement de la R6publique
turque,

Etant parties d la Convention relative A l'aviation civile internationale 2 et A
l'Accord relatifau transit des services ariens internationaux 3, ouverts A la signature
d Chicago le 7 dcembre 1944,

D6sireux de conclure un accord en vue de cr6er des services a6riens entre
les territoires des deux pays et au-delA,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier. DEFINITIONS

Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte:
a) Le terme (<Convention>> d6signe la Convention relative A l'aviation civile

internationale ouverte A la signature d Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que
toute annexe adopte conform6ment A I'article 90 de ladite Convention et tout
amendement apport6 aux annexes ou d la Convention conform6ment aux articles
90 et 94 de celle-ci, qui ont W approuv6s par les deux Parties.

b) L'expression oautorit6s a6ronautiques> s'entend, en ce qui concerne le
Royaume de Su6de, du Conseil de l'aviation civile et de toute personne ou de
tout organisme habilit6 A remplir les fonctions exerc6es par ledit Conseil et, en ce
qui concerne la R6publique turque, du Ministre des communications et de toute
personne ou de tout organisme habilit6 A remplir les fonctions exerc6es par ledit
Ministre.

c) L'expression o entreprise d6sign6e > s'entend d'une entreprise de transports
a6riens qui a &t& d6sign6e et autoris6e conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord.

d) Le terme « territoire >'a le sens que lui donne l'article 2 de la Convention.
e) Les expressions «service a6rien >>, oservice arien international >, « entreprise

de transports a~riens et «escale non commerciale ont le sens que leur donne
l'article 96 de la Convention.

f) Le terme ocapacit6 > d6signe:
-En ce qui concerne un a6ronef, la charge payante dudit a6ronef sur

une route ou un tronion de route;

Entr en vigueur le 18 mars 1971, date de 1'&hange des notes diplomatiques par lesquelles les Parties

contractantes se sont informes de I'accomplissement des formalit~s constitutionnelles requises, conform6ment A
l'article 18.

' Nations Unies, Recuei! des Traits, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,
voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209 et vol. 740, p. 21.

3 Ibid., vol. 84, p. 389.
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- En ce qui concerne un service arien donn6, la capacite de I'a~ronef utilis6
pour ledit service, multiplie par la fr6quence des vols dudit a6ronef pendant
une p6riode donn~e sur une route ou un tronqon de route.

Article 2. DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde d I'autre Partie les droits 6nonc6s dans
le present Accord en vue d'&tablir des services a6riens internationaux r~guliers sur
les routes indiqu6es dans l'annexe au present Accord. Ces services et ces routes
sont ci-apr~s respectivement d6nomm~s oles services convenus et oles routes
indiqu6es>>. Les a6ronefs des entreprises d~sign&es par chacune des Parties
contractantes auront le droit, au cours de l'exploitation d'un service convenu sur
une route indiqu~e:
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) D'y faire des escales non commerciales;
c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu6s dans le tableau annex6 au

present Accord, en vue de d6barquer ou d'embarquer, en trafic international,
des passagers, des marchandises et du courrier.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne pourra tre
interprte comme conf6rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour les transporter, moyennant remun&ration ou en execution
d'un contrat de location, A un autre point situ6 sur le territoire de cette
autre Partie.

Article 3. PERMISSIONS D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par &crit i l'autre
Partie une ou plusieurs entreprises qui seront charg&es d'assurer les services convenus
sur les routes indiqu6es.

2. Au regu de cette designation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans d6lai les
permissions d'exploitation voulues A l'entreprise ou aux entreprises dsign~es.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une
entreprise d~sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir
les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit~s appliquent
normalement et raisonnablement i l'exploitation des services a6riens internationaux,
en conformit& des dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder les permissions
d'exploitation vis&es au paragraphe 2 du present article ou soumettre aux conditions
qu'elle jugera necessaires i'exercice, par une entreprisc designe, des droits
&num~r~s d l'article 2 du present Accord, dans tous les cas oil elle n'aura pas la
certitude qu'une part importante de la propri&t6 et le contr6le effectif de l'entreprise
sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a dsign&e ou de ressortissants
de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura W dsign~e et autorisee conform~ment aux
dispositions du present Accord, elle pourra d tout moment mettre en exploitation
les services convenus, sous reserve que les conditions &nonc~es aux articles 8 et 9
et dans les annexes au present Accord aient W remplies.
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Article 4. RETRAIT ET SUSPENSION

1. Chaque Partie contractante pourra retirer une permission d'exploitation,
suspendre l'exercice par une entreprise dsign6e par I'autre Partie des droits
6num6r6s A l'article 2 du present Accord, ou soumettre l'exercice de ces droits aux
conditions qu'elle jugera n6cessaires :
a) Dans tous les cas o6i elle n'aura pas la certitude qu'une part importante

de la propri6t& et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de
la Partie contractante qui l'a d6sign~e ou de ressortissants de cette Partie, ou

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois ou r~glements de la Partie
contractante qui accorde les droits, ou

c) Si l'entreprise manque, de toute autre manire, A conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf n6cessit6 urgente de prendre une mesure de retrait ou de suspension
ou d'imposer des conditions, comme pr6vu au paragraphe 1 du pr6sent article, afin
d'empcher que les lois ou r~glements continuent d'tre enfreints, il ne sera fait
usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de i'autre Partie contractante.

Article 5. EXONIERATION DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS ET TAXES

1. Les a6ronefs effect6s At des services internationaux par les entreprises d6sign6es
de chaque Partie contractante, de m~me que leur 6quipement normal, les carburants
et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr~es alimentaires, les
boissons et le tabac) se trouvant At bord, seront exempts de tous droits de douane,
frais d'inspection et autres droits et taxes At leur arriv~e sur le territoire de l'autre
Partie contractante, A condition que lesdits 6quipement, carburant, lubrifiants et
provisions restent At bord de l'a~ronef jusqu'A ce qu'ils soient r6export~s, ou
employ~s sur la section du parcours effectu& au-dessus de ce territoire.

2. Seront aussi exempts de ces droits, frais et taxes, A l'exception des redevances
correspondant At des services :
a) Les provisions de bord prises 5- bord sur le territoire de l'une des Parties

contractantes, dans les limites fix~es par les autorit~s de cette Partie, et destin~es
At &re utilis6es At bord d'a~ronefs affect6s A un service international de
l'autre Partie;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une ou l'autre Partie
contractante pour l'entretien ou la reparation d'a~ronefs affect~s At des services
internationaux par les entreprises d~sign6es de l'autre Partie;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s At des a6ronefs affect~s At des services
internationaux par les entreprises d~sign~es de l'autre Partie, meme s'ils doivent
&re utilis~s au-dessus du territoire de la Partie o6t ils sont pris At bord.

I1 pourra tre exig que les articles et produits mentionn~s aux alin~as a,
b et c ci-dessus demeurent sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 6. ENTREPOSAGE DE L'EQUIPEMENT ET DES PROVISIONS DE BORD

L' quipement normal de bord de m~me que les articles et provisions demeurant
At bord des a6ronefs de chaque Partie contractante ne pourront 8tre d6chargs sur
le territoire de I'autre Partie qu'avec l'assentiment des autorit~s douani6res de
ce territoire. En ce cas, ils pourront etre places sous la surveillance de ces
autorit6s jusqu't ce qu'ils soient riexport~s ou qu'on en dispose de quelque
autre fa~on conform6ment aux r~glements douaniers.
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Article 7. TRAFIC EN TRANSIT DIRECT

Les passagers en transit sur le territoire de l'une des Parties contractantes
ne seront soumis qu'd un contr6le simplifie. Les bagages et les marchandises en
transit direct seront exon~res des droits de douane et des taxes similaires.

Article 8. DISPOSITIONS RELATIVES A LA CAPACITE

1. Les entreprises de transports afriens des deux Parties contractantes auront
la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et &gales, les services convenus
sur les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d@sign6es par chacune des Parties contractantes devront, en
exploitant les services convenus, prendre en consideration les int6r6ts des entreprises
de transports a6riens de l'autre Partie afin de ne pas affecter indfrnent les services
que ces derni6res assurent sur tout ou partie des memes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les deux
Parties contractantes devront 8tre adapt6s de pr6s aux besoins du public en matifre
de transport sur les routes indiqu6es et auront pour but essentiel de fournir, a un
coefficient de charge raisonnable, une capacit& correspondant A la demande
courante et normalement pr6visible de trafic - passagers, marchandises et
courrier - i destination ou en provenance du territoire de la Partie contractante
qui a d6sign6 l'entreprise.

4. Lorsque l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes transportera,
ainsi qu'elle y est autoris6e, des marchandises ou des passagers entre des points
situ~s sur le territoire de l'autre Partie contractante et des points situ~s sur le territoire
d'Etats tiers le long des routes indiqu~es, elle devra respecter les principes g6n6raux
suivant lesquels la capacit& doit 8tre proportionn6e:
a) Aux besoins du trafic -A destination et en provenance du territoire de la

Partie contractante qui a d6sign& l'entreprise;
b) Aux besoins du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte tenu des

autres services de transport a6rien assur6s par les entreprises des Etats de ]a
region; et

c) aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.
5. La capacit& et la fr~quence des services convenus par les autorit~s

a6ronautiques des Parties en application des paragraphes 1, 2, 3 et 4 ci-dessus
pourront 8tre revues et modifi6es p6riodiquement t la demande de l'une desdites
autorit6s apr~s avoir proc6d& i des consultations dans un esprit d' troite
collaboration.

Article 9. TARIFS

1. Aux fins des paragraphes ci-apr~s, par << tarif>> on entend le prix a payer pour
le transport de passagers, de marchandises et de courrier ainsi que les conditions
du transport dont ils d6pendent, y compris les prix ou conditions des services
d'agences et autres services auxiliaires.

2. Les tarifs que les entreprises de I'une des Parties contractantes appliqueront
au transport i destination ou en provenance du territoire de I'autre Partie seront fixes
Ai un taux raisonnable, compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation
pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b~n~fice
normal et des tarifs appliqu~s par les autres entreprises.
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3. Les tarifs visas au paragraphe 2 du present article seront si possible fixes
apr~s consultation des entreprises int~ress~es des deux Parties et les entreprises
devront autant que possible r6aliser cet accord en recourant A la proc6dure de
fixation des tarifs 6tablis par I'Association du transport a6rien international et par
l'Union postale universelle.

4. Les tarifs ainsi convenus seront soumis i l'approbation des autorit~s
a6ronautiques des deux Parties contractantes au moins 90 (quatre-vingt-dix)
jours avant la date envisag6e pour leur entr6e en vigueur. Dans des cas particuliers,
ce d6lai pourra &re r6duit, sous r6serve de l'accord desdites autorit6s.

5. Cette approbation pourra tre donn6e officiellement; si aucune des autorit6s
a6ronautiques n'a fait savoir qu'elle ne donne pas son approbation dans les 30 (trente)
jours i compter de la date de pr6sentation des tarifs pr6vue au paragraphe 4, lesdits
tarifs seront consid6r6s comme approuv6s. Dans le cas oi6 le d6lai de soumission
serait r6duit, ainsi qu'il est pr6vu au paragraphe 4, les autorit6s a6ronautiques
pourront dcider que la p6riode au cours de laquelle elles devront exprimer
leur d6sapprobation ne pourra pas tre inf6rieure A 30 jours.

6. Si les entreprises ne parviennent pas i s'entendre sur les tarifs dans les
conditions pr6vues au paragraphe 3 du pr6sent article, ou si au cours de la p6riode
de trente (30) jours vis6e au paragraphe 5 ci-dessus, une autorit6 a6ronautique fait
savoir i l'autre autorit& a6ronautique qu'elle n'approuve pas un tarif fix6 conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

7. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas i s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 4
ci-dessus, ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 6, le diff6rend sera
r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'accord bilat6ral relatif au transport a6rien
applicables au r~glement des diff6rends.

8. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article resteront
en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fixes. N6anmoins la
validit& d'un tarif ne pourra tre prorogee en vertu du pr6sent paragraphe que pour
une p6riode maximale de six mois At compter de la date i laquelle ce tarif aurait
normalement expir6.

Article 10. DISPOSITIONS FINANCIERES

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A verser A l'autre, conform6ment
A ses r6glements nationaux en matiere de change, les recettes r6alis6es sur son territoire
d l'occasion du transport, par l'entreprise d6signee de l'autre Partie contractante, de
passagers, de bagages, de courrier et de marchandises, dans toute monnaie 6trangere
convertible dont les deux Parties conviendront d'un commun accord.

2. Les devises 6trangeres n6cessaires au transfert des recettes susmentionn6es
seront allouees ou transfr&es par la Banque centrale ou toute autre banque nationale
autorise des deux Parties. Lorsqu'un accord de paiement existe entre les Parties
contractantes, les versements seront effectues conform6ment aux dispositions
dudit accord.

Article 11. CONSULTATIONS ET STATISTIQUES

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront de
temps A autre, dans un esprit d'&troite collaboration, pour veiller i ce que les
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dispositions du present Accord et de ses annexes soient dfiment appliqu~es et
respect~es.

2. Les autoritbs a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
A celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev s statistiques, p~riodiques ou
autris, dont celles-ci auront raisonnablement besoin pour examiner la capacit&
offerte, sur les services convenus, par les entreprises d~sign~es par la premiere
Partie. Les relev~s contiendront tous les renseignements voulus pour d6terminer
le volume du trafic achemin& par lesdites entreprises sur les services convenus et
indiqueront l'origine et la destination dudit trafic.

Article 12. MODIFICATIONS

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier les
dispositions du present Accord et de ses annexes, elle pourra demander une
consultation avec l'autre Partie contractante; une telle consultation, qui pourra
avoir lieu entre autorit~s a~ronautiques et qui pourra s'effectuer par des discussions
ou par correspondance, devra commencer dans les 60 (soixante) jours de la date
de la demande. Toute modification ainsi convenue entrera en vigueur apr~s
confirmation par &change de notes diplomatiques.

2. Les modifications des routes indiqu~es pourront re effectu~es par accord
direct entre les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes.

Article 13. HARMONISATION AVEC DES CONVENTIONS MULTILATERALES

Le present Accord et ses annexes seront mis en harmonie avec toute
convention de caract~re multilat&ral qui viendrait Her A la fois les deux Parties
contractantes.

Article 14. RIESILIATION

Chacune des Parties contractantes pourra d tout moment notifier A l'autre son
intention de mettre fin au present Accord; la notification devra 8tre communiqube
simultanbment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si pareille
notification est donn~e, le present Accord prendra fin 12 (douze) mois apr~s la date
d laquelle l'autre Partie l'aura revue A moins qu'elle ne soit retiree d'un commun
accord avant l'expiration de ce d~lai. En I'absence d'accus6 de reception de la part
de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put~e lui etre parvenue 14
(quatorze) jours apr~s la date de sa reception par l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 15. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Si un diff6rend s'&16ve entre les Parties contractantes quant A l'interpr6tation
ou A l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le
r6gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas d un r6glement par voie de
n6gociations, elles pourront convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision
d'une personne ou d'un organisme ou le difffrend pourra &re soumis A la demande
de l'une ou I'autre Partie A la decision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune
des Parties contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d6sign6 par les
deux premiers. Chaque Partie contractante nommera son arbitre dans les 60
(soixante) jours de la date ofi l'une d'elles aura requ de l'autre une note
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diplomatique demandant l'arbitrage du diff~rend; le troisi~me arbitre sera d~signe
dans un nouveau d61ai de 60 (soixante) jours. Si l'une ou l'autre des Parties
contractantes ne nomme pas son arbitre dans le d6lai prescrit ou si le troisi~me
arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai prescrit, chacune des Parties pourra prier
le President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de
d6signer un ou plusieurs arbitres, selon les besoins. Dans ce cas, le troisi~me arbitre
sera ressortissant d'un Etat tiers et pr6sidera le tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision rendue
en application du paragraphe 2 du present article.

4. Les d6penses du tribunal arbitral, notamment les r6mun6rations et d6penses
des arbitres, seront partages entre les Parties contractantes.

Article 16. ENREGISTREMENT

Le present Accord et ses annexes et tout amendement qui leur serait apport6
ult~rieurement seront enregistr~s aupr6s de i'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Article 17. TITRES

Les titres indiqu~s dans le pr6sent Accord en tte de chaque article n'y
figurent qu'aux fins de r f6rence et pour plus de commodit6 mais ils ne d6finissent,
ne limitent et ne d~crivent en aucune manifre la port~e ou l'objet du present
Accord.

Article 18. ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord et ses annexes, qui en font partie int6grante, entreront
en vigueur lorsque chaque Partie contractante aura rempli les conditions requises
et A la date ofi seront 6chang6es des notes diplomatiques dans ce sens.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs Gouvernement
respectifs, ont sign& le pr6sent Accord.

FAIT A Ankara le 13 novembre 1970, en double exemplaire, en langues
anglaise et turque, les deux textes faisant 6galement foi. Toutefois, en cas de
diff6rend seul le texte anglais fera foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Su6de: de la R6publique turque:

HARRY BAGGE I HSAN SABRI CAciLAYANGIL

ANNEXE I

ROUTES QUI SERONT EXPLOITtES

1. a) L'entreprise ou les entreprises de transports a6riens turques d6sign6es par le
Gouvernement de la R~publique turque seront autoris~es A assurer des services afriens dans
les deux sens:

De points situ6s en Turquie A Stockholm et au-delA, via des points interm~diaires.
b) Le droit de dbarquer et d'embarquer sur le territoire de l'autre Partie contractante du

trafic en provenance ou A destination du territoire d'une tierce partie ne peut 6tre exerc
que sur la route suivante:
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De points situ~s en Turquie, A Stockholm* et A des points situ~s au-del, qui seront
sp6cifi~s ult~rieurement conform6ment au paragraphe 4 de la pr6sente annexe, via Belgrade,
et/ou Vienne, ou Budapest, et/ou Francfort et/ou Copenhague.
2. a) L'entreprise ou les entreprises de transports a6riens su~doises d~sign6es par le

Gouvernement du Royaume de Suede seront autoris~es A assurer des services a6riens dans les
deux sens:

De points situ6s en Suede, A Istanbul et au-delA, via des points intermdiaires.
b) Le droit de dbarquer et d'embarquer sur le territoire de l'autre Partie contractante

du trafic en provenance ou A destination du territoire d'une tierce partie ne peut tre
exerc6 que sur la route suivante:

De points situ~s en Suede, At Istanbul et au-delAi jusqu'A Beyrouth**, via Copenhague
et/ou Prague, et/ou Vienne ou Budapest.
3. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es pourront, pour certains vols ou pour tous les

vols, omettre des points sur les routes ci-dessus, A condition que le point de d6part soit
situ sur le territoire de la Partie contractante qui a dsign6 l'entreprise.

4. Chaque Partie contractante pourra demander que soient inclus dans ses services des
points supplkmentaires au-delA du territoire de l'autre Partie contractante ou entre les territoires
des deux Parties contractantes. Cette demande devrait tre approuv6e par les autorit~s
a6ronautiques de l'autre Partie contractante.

ANNEXE II

APPROBATION DES HORAIRES

1. L'entreprise ou les entreprises d6sign&es de l'une ou l'autre des Parties contractantes
devront pr6senter, aux fins d'approbation, ses horaires de vol, avec l'indication du matriel
volant utilis6, aux autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contractante lors de tout changement
d'horaire (t6 et hiver) et au plus tard quarante-cinq (45) jours avant la date d'entr6e en vigueur
desdits horaires.

2. Avant que 1'entreprise ou les entreprises d6sign~es de l'une ou l'autre des Parties
contractantes adressent ses horaires de vol aux autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante, les entreprises de transports a6riens int~ress&es des deux Parties contractantes
devront se consulter afin de fixer les horaires d'un commun accord. Les autorit~s a6ronautiques
qui recevront ces horaires pourront les accepter, les refuser ou proposer des modifications.
Dans tous les cas, les services qui seront exploit6s sur les routes sp6cifi6es par l'entreprise ou les
entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes ne pourront 8tre entreprisou modifies
avant l'approbation des autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contractante.

* Pour le moment aucun trafic local ne peut Etre transport& entre Copenhague et Stockholm et vice versa.
Les arr~ts-s6jours sont autoris6s.

** Sur les quatre points interm~diaires d6sign~s, trois au maximum peuvent Etre utilis6s sur la route ou les
routes exploit6es et ces trois points doivent Etre les memes pendant toute la p6riode de validit d'un horaire donn&.
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LETTRE CONNEXE

Ankara, le 13 novembre 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant A l'Accord sign& ce jour entre le Gouvernement de la R6publique
turque et le Gouvernement du Royaume de Su6de, j'ai l'honneur de vous informer
que, conform6ment A l'article 3 de l'Accord, le Gouvernement de ia R6publique
turque d6signe 1'entreprise Tirk Hava Yollari (THY) pour exploiter les routes
sp6cifi6es dans i'annexe audit Accord.

A cet 6gard, je vous confirme au nom de mon Gouvernement l'arrangement
suivant conclu au cours des n6gociations qui ont pr6c6d6 la signature de l'Accord.

1. AB Aerotransport (ABA) coop6rant avec Det Norske Luftfartselskap
(DDL) et Det Danske Luftfartrelskab (DDL) sous le nom de Scandinavian
Airlines System (SAS) pourra assurer les services convenus aux termes de I'Accord
avec des a6ronefs, des 6quipages et de 1'6quipement de l'une des deux autres
entreprises de transports a6riens ou des deux.

2. Dans la mesure oA AB Aerotransport (ABA) utilise des a6ronefs, des
6quipages et de 1'&quipement des autres entreprises a6riennes faisant partie du
Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions de l'Accord s'appliqueront
A ces a6ronefs, 6quipages et 6quipement au meme titre que s'ils 6taient des afronefs,
des 6quipages et de l'6quipement d'AB Aerotransport (ABA), et les autorit~s
su~doises comp6tentes et AB Aerotransport (ABA) accepteront A cette fin toutes
les responsabilit~s pr6vues par I'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires 6trangfres:

IHSAN SABRI CA6LAYANGIL

Son Excellence Monsieur Harry A.M.N. Bagge
Ambassadeur de Suede
Ankara
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF BURMA FOR AIR
SERVICES

The Government of Japan and the Government of the Union of Burma,
Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for

signature at Chicago on the seventh day of December 1944,2 and
Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing and

operating air services between and beyond their respective territories,
Have agreed as follows:
Article 1. 1. For the purpose of this Agreement, unless the context other-

wise requires:
(a) The term "the Convention" means the Convention on International

Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944
and includes any annex adopted under article 90 of that Convention and any
amendment of the annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof in so
far as those annexes and amendments have been adopted by both Contracting
Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of Japan, the
Minister of Transport and any person or body authorised to perform any
functions on civil aviation at present exercised by the said Minister or similar
functions, and, in the case of the Union of Burma, the Department of Civil
Aviation under the Ministry of Transport and Communications or any person
or agency authorised to perform the functions exercised at present by the
Ministry of Transport and Communications;

(c) The term "designated airline" means an airline which one Contracting
Party has designated by written notification to the other Contracting Party for
the operation of air services on the routes specified in such notification, and to
which the appropriate operating permission has been given by that other Contracting
Party, in accordance with the provisions of article 3 of this Agreement;

(a) The term "territory" in relation to a State means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection
or trusteeship of that State;

(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them
in article 96 of the Convention; and

(f) The term "annex" means the annex to this Agreement or as amended
in accordance with the provisions of article 14 of this Agreement.

I Came into force on 21 September 1972, the date of the exchange of diplomatic notes indicating its approval
by each Contracting Party under their legal procedures, in accordance with article 18.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention,

see vol. 320, pp. 209 and 217: vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 21.
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2. The annex forms an integral part of this Agreement, and all reference to the
Agreement shall include reference to the annex except where otherwise provided.

Article 2. 1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in this Agreement to enable its designated airline to
establish and operate international air services on the routes specified in the
annex (hereinafter called "agreed services" and "specified routes" respectively).

2. Subject to the provisions of this Agreement, the designated airline of
each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a
specified route, the following privileges :
(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops for non-traffic purposes in the said territory; and
(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route

in the annex for the purposes of discharging and of taking on international
traffic in passengers, cargo or mail.
3. Nothing in paragraph 2 of this article shall be deemed to confer on

the airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or
hire and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

Article 3. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate in
writing to the other Contracting Party one airline for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, without delay grant to the
airline designated the appropriate operating permission.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by such authorities.

4. Each Contracting Party shall have the right to withhold the grant to the
airline designated by the other Contracting Party or revoke the grant to the
designated airline of the operating permission referred to in paragraph 2 of
this article or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by such airline of the privileges specified in paragraph 2 of
article 2 of this Agreement, in case where it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of such airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in nationals of such Contracting Party.

5. The airline designated and authorised in accordance with the provisions of
paragraphs 1 and 2 of this article may begin to operate the agreed services provided
that tariffs established in accordance with the provisions of article 9 of this
Agreement are in force in respect of those services.

6. Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise
by the designated airline of the other Contracting Party of the privileges speci-
fied in paragraph 2 of article 2 of this Agreement or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by such designated airline of those
privileges, in case where such airline fails to comply with the laws and regulations
of the Contracting Party granting those privileges or otherwise fails to operate
in accordance with the conditions prescribed in this Agreement; provided that,
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unless immediate suspension or imposition of conditions is essential to prevent
further infringements of such laws and regulations, or for reasons of safety of
air navigation, this right shall be exercised only after consultation with the
other Contracting Party.

Such consultation shall commence within a period of sixty days from the date
of request made by either Contracting Party for consultation.

7. In the event of action by one Contracting Party under this article, the
rights of the other Contracting Party under article 13 shall not be prejudiced.

Article 4. The charges which either of the Contracting Parties may impose,
or permit to be imposed, on the designated airline of the other Contracting Party
for the use of airports and other facilities under its control shall be just and
reasonable and not higher than would be paid for the use of such airports
and facilities by the airlines of the most favoured nation or by any national airline
of the first Contracting Party engaged in international air services.

Article 5. 1. Aircraft of the designated airline of either Contracting Party on
a flight to, from, or across the territory of the other Contracting Party shall be
admitted temporarily free of duty, subject to the customs regulations of that other
Contracting Party. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores on board an aircraft of the designated airline of either Contracting
Party, on arrival in the territory of the other Contracting Party and retained on
board on leaving the territory of that other Contracting Party shall be exempt
from customs duty, inspection fees or similar national or local duties and charges.
This exemption shall not apply to any quantities or articles unloaded, except
in accordance with the customs regulations of that other Contracting Party, which
may require that they shall be kept under customs supervision.

2. Spare parts and equipment imported into the territory of either Contracting
Party for incorporation in or use on an aircraft of the designated airline of the other
Contracting Party shall be admitted free of customs duty, subject to compliance
with the regulations of the first Contracting Party, which may provide that the
articles shall be kept under customs supervision and control.

Article 6. There shall be fair and equal opportubity for the designated
airlines of both Contracting Parties to operate the agreed services on the
specified routes between their respective territories.

Article 7. In the operation by the designated airline of either Contracting
Party of the agreed services, the interests of the designated airline of the other
Contracting Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the
services which the latter provides on all or part of the same routes.

Article 8. 1. The agreed services provided by the designated airlines of the
Contracting Parties shall bear a close relationship to the requirements of the
public for such services.

2. The agreed services provided by the designated airline shall retain as
their primary objective the provision at a reasonable load factor of capacity
adequate to current and reasonably anticipated demands for the carriage of
passengers, cargo and mail originating from or destined for the territory of
the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the
carriage of passengers, cargo and mail both taken up and discharged at points on
the specified routes in the territories of States other than that designating the
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airline shall be made in accordance with the general principles that capacity
shall be related to :
(a) traffic demands to and from the territory of the Contracting Party which has

designated the airline;
(b) the requirements of through airline operation; and
(c) traffic demands of the area through which the airline passes, after taking

account of local and regional services.
Article 9. 1. The tariffs on any agreed service shall be established at

reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including cost
of operation, reasonable profit, characteristics of service (such as standards of
speed and accommodation) and the tariffs of other airlines for any part or whole
of the specified route.

2. These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions:
(a) the tariffs referred to in paragraph I of this article, together with the rates

of agency commission used in conjunction with them, shall, if possible, be
agreed in respect of each of the specified routes and sectors thereof between the
designated airlines concerned. The rate-fixing formula of the International
Air Transport Association may, where possible, be made use of in determining
the tariffs and the rates of agency commission referred to above. The
tariffs so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties.

(b) if the designated airlines concerned cannot agree on the tariffs, or if the
aeronautical authorities of either Contracting Party do not approve the tariffs
submitted, in accordance with the provisions of paragraph 2 (a) of this
article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour
to reach agreement on the appropriate tariffs.

(c) if the agreement under the provisions of paragraph 2 (b) of this article
cannot be reached, the dispute shall be settled in accordance with the
provisions of article 13 of this Agreement.

(d) no new tariff shall come into effect if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the terms of para-
graph 3 of article 13 of this Agreement. Pending determination of the tariffs
in accordance with the provisions of this article, the tariffs already in force
shall prevail.

Article 10. Each Contracting Party shall grant to the designated airline of
the other Contracting Party the right to transfer in accordance with the
applicable laws and regulations of the first Contracting Party, in U.S. Dollars at
the prevailing rate of exchange in the official market at the time of remittance,
the excess of receipt over expenditure earned by that airline in the territory
of that first Contracting Party in connection with the operation of agreed services.

Article 11. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall
supply to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, at their
request, such information and statistics relating to traffic carried on the agreed
services by the designated airline of the first Contracting Party to and from the
territory of the other Contracting Party as may normally be prepared and
submitted by the designated airline to their national aeronautical authorities for
publication. Any additional statistical traffic data which the aeronautical authorities
of one Contracting Party may desire from the aeronautical authorities of the
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other Contracting Party shall, upon request, be a subject of mutual discussion
between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

Article 12. It is the intention of both Contracting Parties that there should
be regular and frequent consultation between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters affecting the
fulfilment of this Agreement.

Article 13. 1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating
to the interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between them-
selves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the
dispute shall, at the request of either Contracting Party, be submitted for decision
to a tribunal of three arbitrators, one to be named by each Contracting Party
and the third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided
that such third arbitrator shall not be a national of either Contracting Party. Each
of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within a period of sixty days
from the date of receipt by either Contracting Party from the other Contracting
Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third
arbitrator shall be agreed upon within a further period of sixty days. If either
of the Contracting Parties fails to designate its own arbitrator within the period
of sixty days or if the third arbitrator is not agreed upon within the period
indicated, the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an
arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph 2 of this article.

Article 14. Either Contracting Party may at any time request consultation
with the other Contracting Party for the purpose of amending this Agreement.
Such consultation shall begin within a period of sixty days from the date of
receipt of such request. If the amendment relates only to the annex, the
consultation shall be between the aeronautical authorities of both Contracting
Parties. When these authorities agree on a new or revised annex, the agreed
amendments on the matter will come into effect after they have been confirmed by
an exchange of diplomatic notes.

Article 15. If a general multilateral convention concerning air transport
comes into force in respect of both Contracting Parties, this Agreement shall be
amended so as to conform with the provisions of such convention.

Article 16. Either of the Contracting Parties may at any time notify the
other of its intention to terminate this Agreement. A copy of the notice shall be
sent simultaneously to the International Civil Aviation Organization. If such notice
is given, this Agreement shall terminate one year after the date of receipt by
the other Contracting Party of the notice to terminate, unless by agreement
between the Contracting Parties the notice under reference is withdrawn before
the expiration of that period. If the other Contracting Party fails to acknowledge
receipt, notice shall be deemed to have been received fourteen days after the
date of receipt by the International Civil Aviation Organization of its copy.
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Article 17. This Agreement and any amendment thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 18. This Agreement shall be approved by each Contracting Party in
accordance with its legal procedures and shall enter into force on the date of
exchange of diplomatic notes indicating such approval.

I N WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate, in the English language, at Rangoon this day of 1st
February 1972.

For the Government For the Government
of Japan: of the Union of Burma:

[Signed] [Signed]
TAKASHI SUZUKI THA KYAW

Ambassador Extraordinary Secretary Ministry of Transport
and Plenipotentiary and Communications

ANNEX

1. Route to be operated in both directions by the designated airline of the Union of
Burma:

Points in Burma-Bangkok and/or Chiengmai-Kuala Lumpur and/or Singapore-one
point in Laos, two points in Cambodia and/or Saigon-Hong Kong and/or Manila-Naha
(Okinawa)-one point to be specified later either Osaka or Tokyo.
The agreed services provided by the designated airline of the Union of Burma shall

begin at a point in the territory of the Union of Burma, but other points on the specified
route may at the option of the designated airline be omitted on any or all flights.

2. Route to be operated in both directions by the designated airline of Japan:
Points in Japan-Hong Kong and/or Manila-Saigon, two points in Cambodia and/or

one point in Laos-Singapore, Kuala Lumpur and/or Penang-Bangkok-Rangoon.
The agreed services provided by the designated airline of Japan shall begin at a point in the

territory of Japan, but other points on the specified route may at the option of the
designated airline be omitted on any or all flights.

EXCHANGE OF NOTES

Rangoon, February 1, 1972

Excellency,
I have the honour to refer to the Agreement between the Government of

Japan and the Government of the Union of Burma for Air Services signed
today and to confirm, on behalf of the Government of Japan, the understanding
reached between the representatives of both Governments during the course of the
negotiations on the said Agreement concerning the following measures to be
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taken by their Governments within the scope of the laws and regulations in force
in the respective countries :

1. The designated airline of either Contracting Party shall be permitted within
the territory of the other Contracting Party to establish and maintain its branches
and to engage in activities necessary for the operation of the agreed services.

2. The officers and staff of branches of the designated airline of either Con-
tracting Party of which they are nationals as well as their dependants shall-be
permitted to stay in the territory of the other Contracting Party in connection with
the operation of the agreed services.

I have further the honour to request Your Excellency to be good enough
to confirm, on behalf of your Government, that this is also the understanding of the
Government of the Union of Burma.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

TAKASHI SUZUKI
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan

His Excellency U Tha Kyaw
Secretary to the Government

of the Union of Burma
Ministry of Transport and Communications

II

Rangoon, February 1, 1972

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of
today's date, which reads as follows-:

[See note 1]
I have the honour to confirm on behalf of my Government that the

foregoing is also the understanding of the Government of the Union of Burma.
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance

of my highest consideration.

THA KYAW
Secretary to the Government of the Union of Burma

Ministry of Transport and Communications
His Excellency Mr. Takashi Suzuki
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan
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[T RADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU JAPON ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION BIRMANE RELATIF AUX
TRANSPORTS AERIENS

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de I'Union birmane,
Etant parties d la Convention relative d l'aviation civile internationale, ouverte

d la signature A Chicago, le 7 d6cembre 19442, et
D1sireux de conclure un accord aux fins d'&ablir et d'exploiter des services

a~riens entre leurs territoires respectifs et au-delA,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire
du contexte :

a) Le terme «<Convention > d~signe la Convention relative d l'aviation civile
internationale ouverte A la signature A Chicago, le 7 d~cembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt~e conform~ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport& aux annexes ou A la Convention elle-m~me conform~ment aux articles
90 et 94 pour autant que ces annexes et amendements auront W adopt~s par les
deux Parties contractantes;

b) L'expression (<autorit~s a~ronautiques s'entend, dans le cas du Japon,
du Ministre des transports et de toute personne ou organisme habilit& A assumer,
dans le domaine de l'aviation civile, les fonctions actuellement ekerc~es par
ledit Ministre et, dans le cas de l'Union birmane, du D1partement de l'aviation civile
relevant du Minist~re des transports et communications ou toute personne ou
organisme habilit6 A assumer les fonctions actuellement exerces par le Ministre
des transports et communications;

c) L'expression «<entreprise d~signe s'entend d'une entreprise de transport
arien que l'une des Parties contractantes aura d~sign~e par notification &crite A
'autre Partie pour exploiter des services a~riens sur les routes indiqu~es dans

cette notification, et qui y aura &t& dfiment autoris~e par cette autre Partie con-
tractante conform~ment aux dispositions de l'article 3 du present Accord;

d) Le terme o«territoire> se rapportant A un Etat s'entend des 6tendues
terrestres et des eaux territoriales y adjacentes, plac~es sous la souverainet6,
la suzerainet6, la protection ou la tutelle de cet Etat;

e) Les expressions « services a~riens >, « service a~rien international , « entre-
prise de transport a~rien>> et «<escale non commerciale > auront la signification
que leur donne I'article 96 de la Convention;

Entr6 en vigueur le 21 septembre 1972, date de I'6change des notes diplomatiques indiquant I'approbation
par chaque Partie contractante selon les formes requises, conformment A ]'article 18.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette
Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217 vol. 418, p. 161 ; vol. 514, p. 209, et vol. 740, p. 21.
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J) Le terme oannexe> s'entend de l'annexe au texte du present Accord ou de
cette annexe modifi~e conform~ment aux dispositions de l'article 14 du present
Accord.

2. L'annexe fait partie int~grante du present Accord et, sauf indication
contraire, toute mention de l'Accord vise &galement l'annexe.

Article 2. 1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits
&nonc~s dans le present Accord en vue de permettre d son entreprise d~sign~e
d'6tablir et d'exploiter des services a~riens internationaux sur les routes sp&cifi~es
A l'annexe (ci-apr~s respectivement d~nomm~s «services convenus > et (routes
sp~cifi~es >>).

2. Sous reserve des dispositions du present Accord, 1'entreprise d&sign~e
par chacune des Parties contractantes jouira, pour exploiter un service convenu,
sur une route sp~cifie, des droits suivants :
a) Le droit de survoler sans atterrir le territoire de l'autre Partie contractante;
b) Le droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et
c) Le droit de faire escale sur ledit territoire aux points sp~cifi~s pour la route

dans l'annexe au present Accord, afin d'y d~barquer et d'y embarquer, en trafic
international, des passagers, des marchandises et du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne pourra etre
interprt&e comme conf&rant d une entreprise d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des
marchandises ou du courrier pour le transporter, moyennant r~munfration ou
en execution d'un contrat de location, A un autre point situ sur le territoire de
cette autre Partie contractante.

Article 3. 1. Chaque Partie contractante aura le droit de designer par ecrit
d 'autre Partie contractante une entreprise qui sera charg~e d'assurer les
services convenus sur les routes sp~cifies.

2. Au requ de cette designation, l'autre Partie contractante devra, sous reserve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans dWlai la
permission d'exploitation voulue A 1'entreprise d~sign~e.

3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de
l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure
de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent
normalement et raisonnablement A l'exploitation des services ariens internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser ou retirer A i'entreprise d~sign~e
par l'autre Partie contractante la permission d'exploitation vis~e au paragraphe 2
du present article ou soumettre l'exercice par cette entreprise des droits &nonc~s
au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord aux conditions qu'elle jugera
n~cessaires dans tous les cas ouf elie n'aura pas la certitude qu'une part importante
de ]a propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de
la Partie qu'elle a d~sign~e ou de ressortissants de celle-ci.

5. Toute entreprise d~sign~e ou autorise conformement aux dispositions des
paragraphes 1 et 2 du present article pourra mettre en exploitation les services
convenus, A condition que les tarifs applicables aux services consid6r~s aient
&t& fixes conform~ment aux dispositions de I'article 9 du present Accord.

6. Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre l'exercice des
droits sp~cifibs au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord par l'entreprise

12440



1973 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis 89

d~sign~e de l'autre Partie contractante ou de soumettre l'exercice de ces droits aux
conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas o6 ladite entreprise n'aura
pas observ6 les lois et r6glements de la Partie contractante accordant ces droits ou
aura exploit6 les services a6riens en contrevenant d'une autre maniire aux
conditions prescrites dans le present Accord; il est entendu toutefois qu'il ne
sera fait usage de cette facult6 qu'apr6s consultation de I'autre Partie contractante,
sauf" ncessit& urgente de prendre les mesures de suspension ou d'imposer des
conditions afin d'emp&kher que les lois et r6glements continuent d're enfreints ou
d'assurer la s6curit6 de la navigation a6rienne.

Ces consultations commenceront dans les 60 jours de la date o6 l'autre Partie
contractante aura demand& qu'elles aient lieu.

7. Les mesures que l'une des Parties contractantes prendra en vertu du
pr6sent article s'entendent sans pr6judice des droits que l'article 13 conf~re A
I'autre Partie contractante.

Article 4. Les taxes ou autres droits que chacune des Parties contractantes
imposera ou permettra d'imposer it l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie
contractante pour l'utilisation des a6roports et autres facilit6s places sous son
contr6le seront justes et raisonnables et ne seront pas plus 1ev~s que ceux qui
seraient imposes, pour l'utilisation desdits a6roports et facilit6s, par les entreprises
de transports a~riens de la nation la plus favoris6e ou par toute entreprise na-
tionale de transports a6riens de ia premiere Partie contractante qui exploiterait
des services a6riens internationaux.

Article 5. 1. Les a~ronefs de l'entreprise d~sign~e de l'une ou l'autre des
Parties contractantes qui effectuent un vol A destination, en provenance, ou
au-dessus du territoire de l'autre Partie contractante seront admis temporairement
en franchise de douane, sous r6serve de l'observation des r6glements douaniers
de ladite autre Partie contractante. Les carburants, lubrifiants, pieces de rechange,
l'6quipement normal et les provisions se trouvant A bord des a6ronefs de
l'entreprise d~sign~e de l'une ou l'autre des Parties contractantes At son arriv~e sur
le territoire de I'autre Partie contractante et qui demeureront At bord jusqu't ce
qu'ils quittent le territoire de ladite autre Partie contractante seront exempt6s de
tous droits de douane, frais d'inspection et taxes ou redevances nationales ou
locales similaires. Cette exemption ne s'appliquera i toute quantite ou article
d~barqu& qu'en vertu du r~glement douanier de cette autre Partie contractante,
qui peut stipuler que ces articles doivent tre places sous surveillance et
contr6le douaniers.

2. Les pieces de rechange et l'&quipement import6s sur le territoire de
l'une ou l'autre des Parties contractantes pour 8tre places ou utilis~s sur un
a6ronef de l'entreprise d~sign~e de cette autre Partie contractante seront ad-
mis en franchise de douane i condition d'observer le r6glement douanier de la
premiere Partie contractante, qui peut stipuler que les articles mentionn~s doivent
&tre plac6s sous surveillance et contr6le douaniers.

Article 6. Les entreprises dbsign6es par les deux Parties contractantes auront
la facult& d'exploiter, dans des conditions quitables et &gales, les services convenus
sur les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

Article 7. Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes
devront, en exploitant les services convenus, prendre en consideration les
int&ts des entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante afin de ne pas
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affecter indfiment les services que ces derni~res assurent sur toutes parties des
m~mes routes.

Article 8. 1. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign~es
par les deux Parties contractantes devront tre adapt~s de pros aux besoins
du public pour de tels services.

2. Les services convenus assures par l'entreprise d~sign~e auront pour but
essentiel de fournir, d un coefficient de charge normal, une capacit& correspondant
A la demande courante et normalement pr~visible de transport de passagers, de
marchandises et de courrier en provenance ou d destination du territoire de
la Partie contractante qui a design& l'entreprise. Pour le transport des passagers, des
marchandises et du courrier d la fois embarqu~s et d~barqu~s, le long des routes
indiqu~es, en des points situ~s sur le territoire d'Etats autres que celui qui a
d~sign6 l'entreprise, il conviendra de respecter les principes g~n~raux suivant lesquels
la capacit& doit &re proportionn~e :
a) Aux besoins du trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie

contractante qui a d~sign6 l'entreprise;
b) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers et
c) Aux besoins du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte tenu

des services locaux et r~gionaux.

Article 9. 1. Les tarifs applicables aux services convenus seront fixes A des
taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'apprciation
pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b~n~fice
normal, des caract~ristiques de chaque service (comme par exemple les normes de
vitesse et de confort) et des tarifs appliques par les autres entreprises sur tout
ou partie de la route spcifi~e.

2. Ces tarifs seront fixes conform~ment aux dispositions suivantes:
a) Les tarifs vis~s au paragraphe 1 du present article, ainsi que les commissions

d'agences qui leur sont applicables, seront si possible fixes d'un commun
accord, pour chacune des routes indiqu~es ou tronion de ces routes, par les
entreprises d~sign~es int~ress~es. La m~thode de fixation des tarifs tablie
par l'Association du transport a~rien international sera, autant que possible,
appliqu~e pour fixer les tarifs et les commissions d'agences pr&cit~s. Les tarifs
ainsi convenus devront ftre approuv~s par les autorit~s afronautiques des
deux Parties contractantes.

b) Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas A s'entendre sur ces tarifs,
ou si les autorit~s aronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes
n'approuvent pas les tarifs qui leur sont soumis, conform~ment aux dispositions
de l'alin~a a du paragraphe 2 du present article, les autorit~s a~ronautiques
des GuxI a ti.es contractantes s 'efforceront de Fixer d'un commun accord
des tarifs appropri~s.

c) S'il est impossible de parvenir A un accord en application des dispositions
de l'alin6a b du paragraphe 2 du pr6sent article, le diffhrend sera r~gl6
conform6ment aux dispositions de l'article 13 du present Accord.

d) Aucun nouveau tarif n'entrera en vigueur s'il ne convient pas aux autorit~s
a~ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes, except6 en vertu
des dispositions du paragraphe 2 de l'article 13 du present Accord. Tant
que les tarifs n'auront pas W fixes conform6ment aux dispositions du
pr6sent article, les tarifs ant6rieurs resteront en vigueur.
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Article 10. Chacune des Parties contractantes accorde A I'entreprise d~sign~e
par l'autre Partie contractante le droit de transf~rer, conformement aux lois et A
la r6glementation en vigueur de la premiere Partie contractante, I'exc6dent des
recettes par rapport aux d6penses que cette entreprise a r6alis6es sur le territoire de
la premiere Partie contractante en exploitant les services convenus converti en
dollars des Etats-Unis, au taux de change officiel appliqu& au moment de la remise
des fonds.

Article 11. Les autorit6s afronautiques de chacune des Parties contractantes
fourniront A celles de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les renseigne-
ments et statistiques relatifs au trafic transport6 sur les services convenus par l'entre-
prise dsign6e de la premiere Partie contractante A destination et en provenance du
territoire de l'autre Partie contractante qui seraient normalement &tablis et remis par
l'entreprise d6sign~e aux autorit~s a~ronautiques de son pays en vue de leur
publication. La remise de toutes donn~es statistiques suppl6mentaires relatives au
trafic que les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes pourraient
dsirer obtenir des autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contractante fera, sur leur
demande, l'objet de pourparlers entre les autorit~s a6ronautiques des deux Parties
contractantes.

Article 12. Les Parties contractantes estiment que leurs autorit~s a6ronau-
tiques respectives devront se consulter r~guli~rement et fr6quemment en vue
d'assurer une 6troite collaboration touchant toutes les questions relatives A l'applica-
tion du present Accord.

Article 13. 1. Si un diff6rend s'61&ve entre les Parties contractantes quant
A l'interpr~tation et A l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier
lieu de le r~gler par voie de ngociation directe.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r6glement par
voie de n6gociation, elles pourront, A la demande de l'une ou l'autre des Parties
contractantes, soumettre le diffrend A la d6cision d'un tribunal compose de trois
arbitres, chaque Partie contractante en nommant un et le troisi6me &ant dsign& par
les deux premiers; ce troisi~me arbitre ne sera ressortissant ni de l'une ni de
l'autre des Parties contractantes. Chaque Partie contractante nommera son
arbitre dans les 60 jours qui suivront la date of l'une d'entre elles aura requ
de l'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage du difffrend et le troisi~me
arbitre devra 8tre d6sign6 dans les 60 jours suivants. Si l'une ou l'autre des
Parties contractantes ne nomme pas son arbitre ou si les Parties contractantes
ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du troisi~me arbitre pendant la p6riode
pr~vue, chacune des Parties contractantes pourra demander au President du Conseil
de l'Organisation de I'aviation civile internationale de d6signer un ou plusieurs
arbitres.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision rendue
en application du paragraphe 2 du present article.

Article 14. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut A tout moment
demander que des consultations aient lieu avec l'autre Partie contractante afin
de modifier le pr6sent Accord. Ces consultations commenceront dans les 60 jours
suivant la date de r6ception de cette demande. Si la modification concerne
seulement l'annexe, les consultations auront lieu entre les autorit~s a6ronautiques
des deux Parties. Lorsque ces autorit~s se seront mises d'accord sur une nouvelle
annexe ou sur une annexe r~vis~e, les modifications arr&t6es d'un commun
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accord entreront en vigueur apr~s avoir W confirm6es par un &change de notes
diplomatiques.

Article 15. Au cas ou une convention g6n&rale multilat6rale sur les transports
a6riens entrerait en vigueur A l'&gard des deux Parties contractantes, le present
Accord sera modifi& pour &tre rendu conforme A ladite Convention.

Article 16. Chacune des Parties contractantes peut, A tout moment, notifier
A l'autre Partie contractante son intention de mettre fin au pr6sent Accord.
Une copie de cette notification sera envoy6e en mme temps A l'Organisation de
l'aviation civile internationale. Si une telle notification est donn~e, le present
Accord prendra fin un an apr~s la date de r6ception de la notification par I'autre
Partie contractante, A moins que d'un commun accord entre les Parties contractantes
la notification ne soit retiree avant 1'expiration de ce dM1ai. En l'absence d'accus de
r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r~put~e lui
etre parvenue 14 jours apr~s la date de r6ception par l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 17. Le present Accord et toute modification dont il aura fait l'objet
seront enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 18. Le present Accord sera approuv& par chaque Partie contractante
selon les formalit6s requises et entrera en vigueur le jour de l'&change des notes
diplomatiques indiquant cette approbation.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, daiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign& le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, A Rangoon, le Ier f6vrier 1972.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Japon: de l'Union birmane:

L'Ambassadeur extraordinaire Le Secr6taire du Minist~re
et pl~nipotentiaire, des transports et communications,

[Signd] [Sign ]

TAKASHI SUZUKI THA K YAW

ANNEXE

1. Route A exploiter dans les deux sens par l'entreprise d~sign~e par l'union birmane:
Points en Birmanie- Bangkok et/ou Chiengmai-Kuala Lumpur et/ou Singapour

-un point au Laos, deux points au Cambodge et/ou Saigon-Hong-kong et/ou Manille-
Naha (Okinawa) - un point qui sera spbcifi6 ult~rieurement (Osaka ou Tokyo).
Les services convenus assures par l'entreprise d~sign~e par l'Union birmane auront pour

point de depart un point du territoire de l'Union birmane, mais cette entreprise pourra,
A son gre, omettre d'autres points de la route sp~cifi~e sur un ou sur tous ses vols.

2. Route A exploiter dans les deux sens par l'entreprise d~sign~e par le Japon:
Points au Japon- Hong-kong et/ou Manille- Saigon, deux points au Cambodge et/ou

un point au Laos-Singapour, Kuala Lumpur et ou Penang- Bangkok- Rangoon.
Les services convenus assures par l'entreprise d~sign&e par le Japon auront pour point de

dpart un point du territoire du Japon mais cette entreprise pourra, A son gr6, omettre d'autres
points de la route sp&ifie sur un ou sur tous ses vols.
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ECHANGE DE NOTES

Rangoon, le l" f6vrier 1972

Monsieur le Secr6taire,
J'ai l'honneur de me r6f~rer A l'Accord relatif aux services a6riens entre le

Gouvernement du Japon et le Gouvernement de l'Union birmane sign6 ce jour
et de vous confirmer, au nom du Gouvernement japonais, les arrangements que
les repr6sentants des deux Gouvernements ont conclus lors des n6gociations sur
ledit Accord touchant les mesures que leurs Gouvernements devront prendre
dans le cadre des lois et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs, mesures
qui sont 6nonc6es ci-apr6s:

1. L'entreprise d6sign6e par l'une ou l'autre des Parties contractantes sera
autoris6e At cr6er et A exploiter des agences sur le territoire de l'autre Partie
contractante ainsi qu'A entreprendre les activit~s n6cessaires A 1'exploitation des
services convenus.

2. Les cadres et le personnel des agences de 1'entreprise d6sign6e par l'une
ou l'autre des Parties contractantes dont ils sont ressortissants ainsi que les
personnes A leur charge seront autoris~s A r6sider sur le territoire de l'autre
Partie contractante pour pouvoir assurer l'exploitation des services convenus.

Je vous serais oblig6 de vouloir bien confirmer, au nom de votre Gouverne-
ment, que cette interpr6tation est 6galement celle du Gouvernement de I'Union
birmane.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
du Japon:

TAKASHI SUZUKI

Son Excellence U Tha Kyaw
Secr6taire du Gouvernement

de l'Union birmane
Ministre des transports et communications

II

Rangoon, le Ier f~vrier 1972

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note dat~e du 1e' f6vrier 1972, dont

le texte est le suivant :
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[Voir note 1]
J'ai l'honneur de vous confirmer, au nom de mon Gouvernement, que

l'interpr~tation qui prcede concorde avec l'interpr~tation du Gouvernement de
l'Union birmane.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Secr~taire du Gouvernement de l'Union birmahe,
Minist~re des transports et communications:

THA KYAW

Son Excellence M. Takashi Suzuki
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

du Japon
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE SERVICIOS AtREOS ENTRE EL GOBIERNO
DEL JAPON Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS

El Gobierno del Jap6n y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos,
Deseando concluir un convenio con el prop6sito de establecer y operar servicios

a6reos,
Siendo Partes en la Convenci6n sobre Aviaci6n Civil Internacional abierta

para la firma en Chicago, el 7 de diciembre de 1944,
Han acordado lo siguiente:
Articulo 1. Para los prop6sitos del presente Convenio, a no ser que el

contenido del texto lo requiera de otra manera:
a) el t6rmino oConvenio> significa el presente Convenio y el Cuadro de

Rutas adjunto al mismo;
b) el t6rmino <autoridades aerondiuticas significa, en el caso del Jap6n, el

Ministro de Transporte y cualquier persona o entidad que fuere autorizada
para desempefiar cualesquiera funciones de aviaci6n civil ejercidas en la actualidad
por dicho Ministro, o funciones similares, y, en el caso de los Estados
Unidos Mexicanos, la Secretaria de Comunicaciones y Transportes o la persona
o entidad que fuere autorizada para desempefiar las funciones que en la
actualidad ejerce la Secretaria de Comunicaciones y Transportes;

c) el t~rmino "linea a6rea designada" significa una linea a6rea que una
Parte Contratante haya designado por notificaci6n escrita a la otra Parte Con-
tratante para la operaci6n de los servicios a6reos en las rutas especificadas en
dicha notificaci6n, de acuerdo con lo previsto en el Articulo 3 del presente
Convenio;

d) los t6rminos < territorio >, <servicio areo), < servicio a~reo internacional ,
«<linea a6rea ) y <escala para fines no comerciales ), tienen el significado atribuido
respectivamente en los Articulos 2 y 96 de la Convenci6n sobre Aviaci6n Civil
Internacional abierta para la firma en Chicago, el 7 de diciembre de 1944;

e) el t6rmino < ruta especificada >>significa la ruta especificada en el Cuadro de
Rutas.

Articulo 2. 1. Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante
los derechos especificados en el presente Convenio para permitir a su linea
area designada establecer y operar servicios a6reos internacionales en las rutas
especificadas (de aqui en adelante denominados <servicios acordados >).

2. Sujeto a lo previsto en el presente Convenio, la linea a6rea designada
de cada Parte Contratante gozard, en la operaci6n de los servicios acordados
en las rutas especificadas, de los siguientes privilegios :
a) sobrevolar el territorio de ]a otra Parte Contratante sin aterrizar en el

mismo;
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b) hacer escalas para fines no comerciales en dicho territorio; y
c) hacer escalas en dicho territorio en los puntos especificados en el Cuadro

de Rutas, con el prop6sito de embarcar y desembarcar en trfifico inter-
nacional a los pasajeros, carga y correo.

3. Nada de lo estipulado en el pdirrafo 2 de este Articulo deberfi considerar
que se confiere a la linea a6rea de una Parte Contratante el privilegio de
embarcar, en el territorio de la otra Parte Contratante, a los pasajeros, carga o
correo transportados por remuneraci6n o alquiler y destinados hacia otro punto
en el territorio de esa otra Parte Contractante.

Articulo 3. 1. Los servicios acordados en cualquier ruta especificada podrdn
ser inaugurados ya sea inmediatamente o en una fecha posterior, a opci6n de la
Parte Contratante a la cual se conceden los derechos, con base en el
pdrrafo 1 del Articulo 2 del presente Convenio, sujeto a lo previsto en el
Articulo 11 del presente Convenio, y no antes de que:
a) la Parte Contratante a la cual se le hayan concedido los derechos, haya designado

una linea a~rea para esa ruta, y
b) la Parte Contratante que concede los derechos, haya dado el permiso apro-

piado de operaci6n, de conformidad con sus leyes y reglamentos, a la linea a6rea
concerniente; la cual estarfA obligada a concederlo sin demora, sujeto a lo
previsto en el pdirrafo 2 de este Articulo y en el pfrrafo 1 del Articulo 4.

2. La linea a6rea designada de cualquier Parte Contratante satisfarfi a las
autoridades aeronfuticas de la otra Parte Contratante, que estd calificada para
cumplir las condiciones prescritas por las leyes y reglamentos aplicados normal
y razonablemente por esas autoridades para la operaci6n de los servicios
a6reos internacionales.

Articulo 4. 1. Cada Parte Contratante se reserva el derecho de negar o de
revocar los privilegios especificados en el pdrrafo 2 del Articulo 2 del presente
Convenio, a la linea a6rea designada de la otra Parte Contratante, en el caso
de no estar convencida de que la mayor parte de la propiedad y el control
efectivo de dicha linea a6rea estdn en manos de la Parte Contratante que
design6 a la linea a6rea o de nacionales de dicha Parte Contratante.

2. Cada Parte Contratante se reserva el derecho de suspender a la linea a6rea
designada de la otra Parte Contratante el ejercicio de los privilegios referidos
en el pfirrafo 1 anterior, o de imponer las condiciones que considere necesarias
en el ejercicio de dichos privilegios por la linea a6rea, en cualquier caso en que
la linea a6rea no cumpla con las leyes y reglamentos de la Parte Contratante
que concede dichos privilegios, o deje de operar de conformidad con las condiciones
prescritas en el presente Convenio.

Articulo 5. 1. Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante relativas a la
admisi6n en su territorio o a la salida de 6ste, de las aeronaves utilizadas en la
navegaci6n a6rea internacional, o relativas a la operaci6n y navegaci6n de tales
aeronaves mientras se encuentren dentro de su territorio, serdn aplicadas a las
aeronaves de la linea a6rea designada de la otra Parte Contratante y serdn cumplidas
por dichas aeronaves a la entrada o a la salida del territorio de la primera
Parte Contratante, o mientras est6n dentro de 61.

2. Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante relativas a la admisi6n
en su territorio o a la salida de 6ste, de los pasajeros, tripulaci6n, carga o correo,
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tales como reglamentos de entrada, despacho, migraci6n, pasaportes, aduana y
sanidad serdn cumplidas por dichos pasajeros, tripulaci6n, carga o correo transpor-
tados por las aeronaves de la linea area designada de la otra Parte Contratante,
o en su nombre por agentes de los mismos, a la entrada o a la salida del territorio
de la primera Parte Contratante, o mientras est~n dentro de 61.

3. Los certificados de aeronavegabilidad, los certificados de capacidad y las
licencias expedidos o convalidados por una Parte Contratante, que estuvieren en
vigor, serdn aceptados como vdlidos por la otra Parte Contratante para el
prop6sito de operar los servicios acordados, bajo la condici6n de que los
requisitos que se hayan exigido para expedir o convalidar dichos certificados o
licencias sean iguales o superiores a las normas minimas que pudieran establecerse
de conformidad con la Convenci6n sobre Aviaci6n Civil Internacional. Sin
embargo, cada Parte Contratante se reserva el derecho de negarse a aceptar,
para los fines de vuelo sobre su propio territorio, los certificados de capacidad
y las licencias concedidos a sus propios nacionales por otro Estado.

Articulo 6. Cada Parte Contratante podrd imponer o permitir que se impon-
gan a las aeronaves de la linea a6rea designada de la otra Parte Contratante, tarifas
justas y razonables por el uso de aeropuertos y otras facilidades bajo su control;
estas tarifas no serAn mayores que las pagadas por el uso de dichos aeropuertos
y facilidades por sus aeronaves nacionales dedicadas a servicios a6reos interna-
cionales similares.

Articulo 7. 1. El combustible, aceites lubricantes, piezas de repuesto, equipo
regular y provisiones que se retuvieren a bordo de las aeronaves que se
dediquen a la operaci6n de los servicios acordados por la linea a6rea designada
de cualquier Parte Contratante, estardtn exentos, en el territorio de la otra Parte
Contratante, de los impuestos aduanales, derechos de inspecci6n y otros impuestos y
derechos similares nacionales o locales, afin cuando dichos articulos sean usados
o consumidos en la parte del viaje que se desarrolle sobre dicho territorio.

2. El combustible, aceites lubricantes, piezas de repuesto, equipo regular y
provisiones que se pongan a bordo de las aeronaves de la linea a6rea designada de
cualquier Parte Contratante en el territorio de la otra Parte Contratante y que se
usen en los servicios acordados, sujeto a los reglamentos de la ultima Parte Contra-
tante, estardn exentos de los impuestos aduanales, derechos de inspecci6n y otros
impuestos y derechos similares nacionales o locales.

3. El combustible, aceites lubricantes, piezas de repuesto, equipo regular
y provisiones introducidos en representaci6n de la linea a6rea designada de
cualquier Parte Contratante y almacenados en el territorio de la otra Parte
Contratante, bajo supervisi6n aduanal, con el prop6sito de abastecer a las
aeronaves de dicha linea a6rea designada, sujeto a los reglamentos de la Ailtima
Parte Contratante, estardn exentos de los impuestos aduanales, derechos de
inspecci6n y otros impuestos y derechos similares nacionales o locales.

Articulo 8. Habrd oportunidad igual y equitativa para las lineas afreas
designadas de ambas Partes Contratantes en la operaci6n de los servicios
acordados en las rutas especificadas entre sus respectivos territorios.

Articulo 9. En la operaci6n de los servicios acordados por la linea a6rea
designada de cualquier Parte Contratante, se tomardn en consideraci6n los intereses
de las lineas a~reas de la otra Parte Contratante, a fin de no afectar indebidamente
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los servicios que estas iiltimas presten en las totalidad o parte de las mismas
rutas.

Articulo 10. 1. Los servicios acordados, prestados por las lineas a6reas
designadas de las Partes Contratantes guardardn estrecha relaci6n con la necesidad
publica de tales servicios.

2. Los servicios acordados, prestados por la linea afrea designada, mantendrfin
como principal objetivo la provisi6n de capacidad adecuada, con un factor de
carga razonable, a la demanda del trdfico entre las dos Partes Contratantes y al
Trdtfico que se origine desde o se destine para el territorio de la Parte
Contratante que haya designado a la linea a6rea.

3. El desarrollo de servicios locales y regionales es un inter~s principal de
cada Parte Contratante. Por lo tanto, las consultas entre las autoridades
aeronduticas de ambas Partes Contratantes se hardn, si es necesario, para estudiar
la manera en que las normas mencionadas en este Articulo sean cumplidas por
las lineas a6reas designadas, con el fin de asegurar que sus intereses respectivos
en los servicios locales y regionales no sean perjudicados.

Articulo 11. 1. Las tarifas que cobre la linea a~rea designada de cada Parte
Contratante por el transporte desde o hacia el territorio de la otra Parte
Contratante serdn establecidas a niveles razonables, con la debida consideraci6n
de todos los factores relevantes, incluyendo costos de operaci6n, utilidades
razonables, caracteristicas del servicio (tales como normas relativas a la velocidad
y comodidad) y tarifas de otras lineas a6reas.

2. Las tarifas referidas en el pdrrafo 1 de este Articulo serdn acordadas, si es
posible, por las lineas a6reas designadas de ambas Partes Contratantes; y dicho
acuerdo habrd de lograrse, hasta donde sea posible, a trav~s del mecanismo
de fijaci6n de precios de la Asociaci6n Internacional de Transporte A6reo.

3. Las tarifas, asi como las condiciones de las que dependan esas tarifas
serdn sometidas por la linea a6rea designada para la aprobaci6n de las autoridades
aeronduticas de las Partes Contratantes, cuando menos con cuarenta y cinco (45)
dias de anticipaci6n a la fecha propuesta para su introducci6n; en casos especiales,
este limite de tiempo podrd reducirse, sujeto al acuerdo de dichas autoridades.

4. Si las lineas a6reas designadas no pueden acordar ninguna de estas tarifas,
o si por algunas razones, algunas tarifas no pueden ser fijadas de acuerdo con lo
previsto en el pdrrafo 2 de este Articulo, o si durante los primeros quince (15)
dias del periodo referido en el pdrrafo 3 de este Articulo, una Parte Contratante
notifica a la otra Parte Contratante la inconformidad de sus autoridades aeronduticas
con cualquier tarifa acordada seghn lo previsto en el pdrrafo 2 de este
Articulo. las autoridades aeronduticas de !as Partes Contratantes tratardn de deter-
minar la tarifa por mutuo acuerdo.

5. Si no se puede Ilegar a un acuerdo con base a lo previsto en el pdrrafo 4
de este Articulo, la disputa se resolverd de acuerdo con lo previsto en el
Articulo 13 del presente Convenio.

6. Ninguna tarifa entrard en vigor si las autoridades aeronduticas de cual-
quier Parte Contratante no la han aprobado. Las tarifas establecidas de acuerdo
con lo previsto en este Articulo permanecerdn en vigor hasta que nuevas
tarifas sean establecidas, de acuerdo con lo previsto en el presente Articulo.
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Articulo 12. Es la intenci6n de ambas Partes Contratantes que habrd consultas
regulares y frecuentes entre las autoridades aeronrtuticas de las Partes Contra-
tantes para asegurar estrecha colaboraci6n en todos los asuntos que afecten el
cumplimiento del presente Convenio.

Articulo 13. 1. Si se presenta cualquier controversia entre las Partes Contra-
tantes relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio, las Partes Con-
tratantes se esforzardn, en primer lugar, para resolverla mediante negociaciones
entre ellas.

2. Si las Partes Contratantes no Ilegan a un acuerdo mediante negociaciones,
la controversia podrd, a solicitud de cualquier Parte Contratante, ser sometida a ia
d~cisi6n de un tribunal de tres drbitros, uno nombrado por cada Parte Contra-
tante y el tercero de comun acuerdo por los dos primeros drbitros asi nombrados,
bajo la condici6n de que el tercer drbitro no serA nacional de ninguna de las
Partes Contratantes.

3. Cada una de las Partes Contratantes designarA un Arbitro dentro del
t~rmino de sesenta (60) dias, a partir de la fecha en que cualquier Parte Contra-
tante reciba de la otra Parte Contratante una nota diplomdtica en la cual
solicite arbitraje de la controversia, y el tercer Arbitro serd designado dentro
de un periodo adicional de sesenta (60) dias.

4. Si cualquiera de las Partes Contratantes no designa a su propio drbitro
dentro del periodo de sesenta (60) dias o si el tercer drbitro no es designado dentro
del periodo indicado, cualquier Parte Contratante podrA solicitar al Presidente del
Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional que designe al drbitro o
drbitros.

5. Las Partes Contratantes se comprometen a acatar cualquier resoluci6n
dictada de conformidad con lo previsto en este Articulo. El tribunal de arbitraje
decidir-A sobre la distribuci6n de los gastos que resulten de este procedimiento.

Articulo 14. 1. Cualquier Parte Contratante podrd, en cualquier momento,
solicitar la celebraci6n de consultas con la otra Parte Contratante con el prop6-
sito de enmendar el presente Convenio. Dichas consultas se iniciarAn dentro de
un periodo de sesenta (60) dias, contados a partir de la fecha en que se reciba dicha
solicitud.

2. Si las enmiendas se relacionan con lo previsto en el presente Convenio con
excepci6n de lo establecido en el Cuadro de Rutas, dichas enmiendas serin
aprobadas por cada Parte Contratante de acuerdo con sus procedimientos consti-
tucionales, y entraran en vigor en la fecha del canje de notas diplomAticas en las
que se indique dicha aprobaci6n.

3. Si las enmiendas se relacionan solamente con el Cuadro de Rutas, las
consultas se harAn entre las autoridades aeronduticas de ambas Partes Contra-
tantes. Cuando estas autoridades acuerden un Cuadro de Rutas nuevo o revisado,
las enmiendas acordadas entrarAn en vigor despu~s de que sean confirmadas
mediante un canje de notas diplomAticas.

Articulo 15. Si empezare a regir una convenci6n general multilateral de trans-
porte a6reo aceptada por ambas Partes Contratantes, el presente Convenio serA
enmendado para ajustarlo a las disposiciones de dicha convenci6n.

Articulo 16. Cualquiera de las Partes Contratantes podrA, en todo momento,
notificar a la otra de su intenci6n de poner fin al presente Convenio. Una

12441



126 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 1973

copia de dicha notificaci6n serdi enviada simultdneamente a la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional. Si dicha notificaci6n es dada; el presente Convenio
quedard sin efecto seis (6) meses despu6s de la fecha en la que se reciba la
notificaci6n de terminaci6n por la otra Parte Contratante, a menos que por acuerdo
entre las Partes Contratantes la notificaci6n de referencia haya sido retirada
antes de la expiraci6n de dicho periodo. Si la otra Parte Contratante no acusa
recibo de la notificaci6n, 6sta se considerard como recibida catorce (14) dias despf6s
de ser recibida la copia de dicha notificaci6n por ia Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional.

Articulo 17. Sujeto a lo previsto en el Articulo 16, el presente Convenio
permanecerd en vigor por un periodo de tres (3) afios a partir de la fecha de su
entrada en vigor y serd prorrogado por periodos sucesivos de tres (3) afios cada uno,
a no ser que cualquiera de las Partes Contratantes notifique a la otra Parte
Contratante su intenci6n de terminar el presente Convenio, seis (6) meses antes de
la fecha de expiraci6n de cada periodo de tres (3) afios.

Articulo 18. El presente Convenio y todas sus enmiendas serdn registradas
en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo 19. El presente Convenio deberd ser aprobado por cada Parte
Contratante de acuerdo con sus procedimientos constitucionales y entrard en
vigor en la fecha del canje de notas diplomdticas en las que se indique dicha
aprobaci6n.

EN FE DE LO CUAL, lOS suscritos, debidamente autorizados por sus respectivos
Gobiernos, han firmado el presente Convenio.

H ECHO en duplicado, en la ciudad de Tokio, el dia diez del mes de marzo del
afio de mil novecientos setenta y dos, en los idiomas japon6s y
espafiol, siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Jap6n: de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signel' [Signed - Signe 2

CUADRO DE RUTAS

1. Ruta para ser operada en ambas direcciones por la linea a~rea designada del Jap6n:
Puntos en el Jap6n - Vancouver - Honoluli - Mkxico, D.F. - Bogotd o cualquier

otro punto para ser acordado posteriormente - Sao Paulo y/o Rio de Janeiro.
NOTA: La linea afrea designada del Jap6n no ejercerd derechos de trifico entre

puntos intermedios y Mexico, D.F. ni entre Mexico, D.F. y puntos mts alld, en
ambas direcciones.

Signed by Takeo Fukuda - Signe par Takeo Fukuda.

Signed by Emilio 0. Rabasa - Sign& par Emilio 0. Rabasa.
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2. Ruta para ser operada en ambas direcciones por la linea afrea designada de los Estados
Unidos Mexicanos:

Puntos en Mexico - Honolulu - Vancouver - Tokio - tres puntos mis alld en el
Lejano Oriente, India y Oceania para ser especificados posteriormente.
NOTA: La linea a6rea designada de los Estados Unidos Mexicanos no ejercerd derechos

de trdfico entre puntos intermedios y Tokio ni entre Tokio y puntos mis allA, en
ambas direcciones.

3. Los servicios acordados, prestados por la linea a6rea designada de cualquier Parte
Contratante, empezardn en un punto en el territorio de esa Parte Contratante, pero
otros puntos de la ruta especificada podrfin, a opci6n de la linea a6rea designada, ser
omitidos en uno o en todos los vuelos.
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II

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

Tokio, a 10 de marzo de 1972

Excelencia:
Tengo el honor de acusar recibo de la Nota de Vuestra Excelencia, fechada

el dia de hoy, cuyo texto es el siguiente:
(< Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Servicios A&reos entre el

Gobierno del Jap6n y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos firmado hoy
y de confirmar el siguiente entendimiento alcanzado por los representantes de
ambos Gobiernos durante el curso de las negociaciones del mencionado Convenio:

( 1. En vista del deseo de establecer y promover, tan pronto como sea
posible, las relaciones entre los dos paises en cuestiones de servicios a6reos,
el Gobierno del Jap6n y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos se
comprometen a poner en ejecuci6n, dentro de los limites de su respectiva auto-
ridad administrativa, lo previsto en el Convenio en forma provisional desde ]a
fecha de su firma, hasta en tanto se efectie el canje de notas diplomdticas,
de conformidad con lo previsto en el Articulo 19 del Convenio.

«<2. El derecho de suspensi6n referido en el pdrrafo 2 del Articulo 4
del Convenio ser ejercido, en principio, cuando:
(a) las violaciones a las leyes y reglamentos referidas en dicho pdrrafo sean

de cardcter serio, o
(b) sea esencial para prevenir violaciones posteriores de las leyes y reglamentos

antes mencionadas, o por razones de seguridad de la navegacion aerea.
«<Asimismo, me honro en solicitar de Vuestra Excelencia que tenga a bien

confirmar dicho entendimiento en nombre de su Ilustrado Gobierno.
En respuesta, tengo el agrado de comunicar a Vuestra Excelencia que mi

Gobierno confirma el entendimiento contenido en la nota antes transcrita.
Aprovecho la oportunidad para expresar a Vuestra Excelencia, las seguridades

de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

[Signed- Signe']
EMILIO O. RABASA

Secretario de Relaciones Exteriores de Mxico

Excelentisimo Sefior Takeo Fukuda
Ministro de Asuntos Extranjeros del Jap6n
Presente

12441



1973 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait~s 131

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES
RELATING TO AIR SERVICES

The Government of Japan and the Government of the United Mexican States,
Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing and

operating air services,
Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for

signature at Chicago on 7 December 1944,2

Have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of the present Agreement, unless the context
otherwise requires:

(a) The term "Agreement" means the present Agreement and the Route
Schedule annexed thereto;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of Japan, the
Minister of Transportation and any person or agency authorized to perform any
civil aviation functions at present exercised by the said Minister or similar
functions, and, in the case of the United Mexican States, the Ministry of Communica-
tions and Transport or any person or agency authorized to perform the functions
at present exercised by the said Ministry;

(c) The term "designated airline" means an airline which one Contracting Party
has designated by written notification to the other Contracting Party, in accordance
with article 3 of the present Agreement, for the operation of air services on the
routes specified in such notification;

(d) The terms "territory", "air service:', "international air service", "airline"
and "stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to
them in articles 2 and 96 of the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on 7 December 1944;

(e) The term "specified route" means the route specified in the Route
Schedule.

Article 2. 1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in the present Agreement to enable its designated airline to
establish and operate international air services on the specified routes (herein-
after called "agreed services").

' Came into force on 23 February 1973, the date of the exchange of diplomatic notes indicating its approval
by each Contracting Party pursuant to its constitutional procedures, in accordance with article 19.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161 ; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 21.
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2. Subject to the provisions of the present Agreement, the designated airline
of each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a
specified route, the following privileges:
(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) to make stops in the said territory at the points specified in the Route

Schedule for the purpose of discharging and of taking on international traffic
in passengers, cargo and mail.
3. Nothing in paragraph 2 of this article shall be deemed to confer on the

airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or
hire and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

Article 3. 1. The agreed services on any specified route may be inaugurated
immediately or at a later date at the option of the Contracting Party to which the
rights are granted under the provisions of article 2, paragraph 1, of the present
Agreement, subject to the provisions of article 11 of the present Agreement, and not
before:
(a) the Contracting Party to which the rights have been granted has designated an

airline for that route, and
(b) the Contracting Party granting the rights has given the appropriate operating

permission, in accordance with its laws and regulations, to the airline concerned;
which it shall, subject to the provisions of paragraph 2 of this article and
of paragraph 1 of article 4, be bound to grant without delay.
2. An airline designated by either Contracting Party shall be required to satisfy

the aeronautical authorities of the other Contracting Party that it is qualified to fulfil
the conditions prescribed by the laws and regulations normally and reasonably
applied by those authorities to the operation of international air services.

Article 4. 1. Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke
the privileges specified in article 2, paragraph 2, of the present Agreement in
respect of an airline designated by the other Contracting Party in any case where
it is not satisfied that substantial ownership and effective control of such airline are
vested ih the Contracting Party designating the airline or in nationals of such
Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves the right to suspend the exercise by a
designated airline of the other Contracting Party of the privileges referred to
in paragraph 1, or to impose such conditions as it may consider necessary on the
exercise by the airline of those privileges, in any case where such airline fails to
comply with the laws and regulations of the Contracting Party granting those
privileges or fails to operate in accordance with the conditions prescribed in the
present Agreement.

Article 5 1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in inter-
national air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while
within its territory, shall be applied to the aircraft of the airline designated by the other
Contracting Party and shall be complied with by such aircraft upon entering
or departing from, or while within, the territory of the first-mentioned Contracting
Party.
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2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail, such as
regulations relating to entry, departure, migration, passports, customs and quaran-
tine, shall be complied with by, or on behalf of, passengers, crew, cargo or
mail carried by aircraft of the airline designated by the other Contracting Party
upon entry into or departure from, or while within, the territory of the first-mentioned
Contracting Party.

3. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or
rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services, provided that the requirements subject to which such certificates or licenses
were issued or rendered valid are equal to or above the minimum standards
established pursuant to the Convention on International Civil Aviation. However,
each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize, for the purposes of
flights over its own territory, certificates of competency and licences granted to
its own nationals by another State.

Article 6. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed on
aircraft of the Contracting Party fair and reasonable charges for the use of public
airports and other facilities under its authority; such charges shall not be higher
than those applied for the use of such airports and facilities by their national
aircraft engaged in similar international services.

Article 7. 1. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores retained on board aircraft operated on the agreed services by the designated
airline of one Contracting Party shall be exempt in the territory of the other
Contracting Party from customs duties, inspection fees and similar national or local
duties or charges even if such articles are used or consumed on the part of the
journey performed over the said territory.

2. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores taken
on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the territory
of the other Contracting Party and used in the agreed services shall, subject to
compliance with the regulations of the last-mentioned Contracting Party, be
exempt from customs duties, inspection fees and similar national or local duties or
charges.

3. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
introduced on behalf of the designated airline of one Contracting Party and
stored, under customs supervision, in the territory of the other Contracting Party for
the purpose of supplying the aircraft of the said designated airline shall, subject
to compliance with the regulations of the last-mentioned Contracting Party, be
exempt from customs duties, inspection fees and similar national or local duties or
charges.

Article 8. There shall be fair and equal opportunity for the designated
airlines of both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified
routes between their respective territories.

Article 9. In the operation of the agreed services by the designated airline of
either Contracting Party, the interests of the designated airlines of the other
Contracting Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the
services which the latter provide on all or part of the same routes.
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Article 10. 1. The agreed services provided by the designated airlines of
the Contracting Parties shall bear a close relationship to the requirements of
the public for such services.

2. The agreed services provided by a designated airline shall retain as their
primary objective the provision at a reasonable load factor of capacity adequate
to the requirements of traffic between the two countries and to traffic originating
from or destined for the territory of the Contracting Party which has designated the
airline.

3. The development of local and regional services is a matter of prime
concern to each Contracting Party. Therefore, consultations between the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall be held, as necessary,
for the purpose of considering the manner in which the criteria set out in this
article are being observed by the designated airlines so as to ensure that the interests
of each Contracting Party in local and regional services are not being impaired.

Article 11. 1. The rates to be charged by the designated airline of one Con-
tracting Party for carriage to or from the territory of the other Contracting Party
shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors, including costs of operation, reasonable profit, characteristics of service (such
as standards of speed and accommodation) and the rates charged by other airlines.

2. The rates referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible, be agreed
between the designated airlines of the two Contracting Parties, and such agreement
shall, where possible, be reached through the rate-fixing machinery of the Interna-
tional Air Transport Association.

3. The rates, as well as the conditions governing them, shall be submitted by
the designated airline for approval to the aeronautical authorities of the Contracting
Parties at least forty-five (45) days before the proposed date of their introduction;
in special cases, this time-limit may be reduced, subject to the agreement of the said
authorities.

4. If the designated airlines cannot agree on any of these rates, or if for some
other reason a rate cannot be fixed in accordance with provisions of paragraph 2
of this article, or if, during the first fifteen (15) days of the period referred to in
paragraph 3 of this article, one Contracting Party gives the other Contracting Party
notice of the dissatisfaction of its aeronautical authorities with any rate agreed in
accordance with the provisions of paragraph 2 of this article, the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties shall try to determine the rate by common
agreement.

5. If no agreement can be reached as provided in paragraph 4 of this
article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of article 13
of the present Agreement.

6. No rate shall come into force if the aeronautical authorities of either Con-
tracting Party have failed to approve it. The rates established in accordance with
the provisions of this article shall remain in force until new rates have been
established in accordance with the provisions of this article.

Article 12. It is the intention of both Contracting Parties that there shall
be regular and frequent consultation between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters affecting the
implementation of the present Agreement.
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Article 13. 1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating
to the interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contractitig Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute
may at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a
tribunal of three arbitrators, one to be named by each Contracting Party and
the third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that
such third arbitrator shall not be a national of either Contracting Party.

3. Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within a period
of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the
other Contracting Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute,
and the third arbitrator shall be agreed upon within a further period of sixty (60)
days.

4. If either of the Contracting Parties fails to designate its own arbitrator
within the period of sixty (60) days or if the third arbitrator is not agreed upon
within the period indicated, the President of the Council of the International Civil
Aviation Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an
arbitrator or arbitrators.

5. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
this article. The arbitral tribunal shall decide upon the apportionment of the
expenses entailed in this procedure.

Article 14. 1. Either Contracting Party may at any time request consultation
with the other Contracting Party for the purpose of amending the present Agreement.
Such consultation shall begin within a period of sixty (60) days from the date of
receipt of such request.

2. If the amendments relate to provisions of the present Agreement other than
those of the Route Schedule, such amendments shall be subject to approval
by each Contracting Party in accordance with its constitutional procedures and
shall come into force on the date of exchange of diplomatic notes indicating
such approvral.

3. If the amendments relate only to the Route Schedule, the consultation shall
be between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties. When these
authorities agree on a new or revised Route Schedule, the amendments agreed
upon shall come into force after they have been confirmed by an exchange of
diplomatic notes.

Article 15. If a general multilateral air transport convention, accepted by
both Contracting Parties, enters into force, the present Agreement shall be amended
so as to conform with the provisions of such convention.

Article 16. Either Contracting Party may at any time give notice to the
other Contracting Party of its intention to terminate the present Agreement. A
copy of such notice shall be simultaneously communicated to the International
Civil Aviation Organization. If such notice is given, the present Agreement shall
terminate six (6) months after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement between the
Contracting Parties before the expiry of that period. If the other Contracting
Party fails to acknowledge receipt, notice shall be deemed to have been
received fourteen (14) days after the date of receipt of the copy of the notice by
the International Civil Aviation Organization.
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Article 17. Subject to the provisions of article 16, the present Agreement shall
remain in force for a period of three (3) years from the date of its entry into
force and shall be extended for successive periods of three (3) years, unless one
of the Contracting Parties notifies the other Contracting Party, six (6) months
before the expiry of any three (3) year period, of its intention to terminate the
present Agreement

Article 18. The present Agreement, and all amendments thereto, shall be
registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 19. The present Agreement shall be subject to approval by each
Contracting Party in accordance with its constitutional procedures and shall come
into force on the date of exchange of diplomatic notes indicating such approval.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Tokyo on 10 March 1972 in duplicate, in the Japanese and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Japan: of the United Mexican States:

[TAKEO FUKUDA] [EMILIO 0. RABASA]

ROUTE SCHEDULE

1. Route to be operated in both directions by the designated airline of Japan:
Points in Japan - Vancouver - Honolulu - Mexico City - BogotA or any other

point to be agreed on later - Sdo Paulo and/or Rio de Janeiro.
NOTE: The designated airline of Japan shall not exercise traffic rights between inter-

mediate points and Mexico City nor between Mexico City and points beyond,
in both directions.

2. Route to be operated in both directions by the designated airline of the United Mexican
States:

Points in Mexico - Honolulu - Vancouver - Tokyo - three points beyond in the
Far East, India and Oceania to be determined later.
NOTE: The designated airline of the United Mexican States shall not exercise traffic

rights between intermediate points and Tokyo nor between Tokyo and points
beyond, in both directions.

3. The agreed services provided by the designated airline of either Contracting Party
shall begin at a point in the territory of that Contracting Party, but other points on the
specified routes may at the option of the designated airline be omitted on any or all flights.

EXCHANGE OF NOTES

I

Tokyo, 10 March 1972

Sir,
I have the honour to refer to the Agreement between the Government

of Japan and the Government of the United Mexican States relating to air services,
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which was signed today, and to confirm the following understanding reached
during the negotiations concerning the said Agreement :

1. In view of the desire to establish and promote relations between the two
countries in matters of air services as soon as possible, the Government of Japan
and the Government of the United Mexican States undertake to give effect, within
the limits of their respective administrative authority, to the provisions of the
Agreement on a provisional basis as from the date of its signature until the
date of the exchange of diplomatic notes provided for in article 19 of the
Agreement.

2. The right of suspension referred to in article 4, paragraph 2, of the
Agreement shall, in principle, be exercised when:
(a) The violations of the laws and regulations referred to in the said paragraph are

of a serious nature; or
(b) It is essential to do so in order to prevent subsequent violations of the

aforementioned laws and regulations or to ensure the safety of air navigation.
I also have the honour to request you confirm the foregoing understanding

on behalf of your Government.

TAKEO FUKUDA

Minister for Foreign Affairs of Japan
His Excellency Mr. Emilio 0. Rabasa
Minister for Foreign Affairs

of the United Mexican States

II

Tokyo, 10 March 1972

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date,

the text of which is as follows:
[See note I]

In reply, I have the pleasure of informing you that my Government confirms
the understanding set out in the note reproduced above.

Accept, Sir, the assurances, etc.

(Signed)
EMILIO 0. RABASA

Minister for Foreign Affairs of the United Mexican States

His Excellency Mr. Takeo Fukuda
Minister for Foreign Affairs of Japan
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU JAPON ET LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF AUX
TRANSPORTS AERIENS

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique,
D~sireux de conclure un accord en vue de cr&r et d'exploiter des services

a~riens,
En tant que Parties A la Convention relative A ]'aviation civile internationale

ouverte A la signature A Chicago, le 7 d~cembre 19442,
Sont convenus des dispositions suivantes :
Article premier. Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du

contexte :
a) Le terme «<Accord> s'entend du present Accord et du tableau des routes

qui y est annexe;
b) L'expression « autorit~s a~ronautiques > s'entend, en ce qui concerne le Japon,

du Ministre des transports et de toute personne ou organisme habilit6 A exercer
les fonctions relatives A l'aviation civile actUellement exerc&es par ledit Ministre,
ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne les Etats-Unis du Mexique,
du Secr&tariat d'Etat aux communications et aux transports ou de la personne ou
organisme habilit6 A exercer les fonctions actuellement exerc&es par le Secretariat
d'Etat aux communications et aux transports;

c) L'expression « entreprise d~sign~e > s'entend d'une entreprise de transports
a~riens que l'une des Parties contractantes aura d~sign&e, par notification 6crite A
l'autre Partie, conform~ment aux dispositions de l'article 3 du present Accord, pour
exploiter les services ariens sur les routes indiqu~es dans ladite notification;

d) Les termes « territoire >, « service a~rien >, « service a~rien international >,
«<entreprise de transports a~riens> et «escale non commerciale > ont le sens que
leur attribuent respectivement les articles 2 et 96 de la Convention relative A
l'aviation civile internationale ouverte A la signature A Chicago, le 7 d6cembre
1944;

e) L'expression «route indique > s'entend de la route indiqu~e dans le tableau
des routes.

Article 2. 1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits
sp~cifi~s dans le present Accord afin de permettre A l'entreprise d~sign&e par
ladite autre Partie d'&tablir et d'exploiter des services ariens internationaux sur
les routes indiqu&es (ci-apr~s d~nomm~s «les services convenus ).

Entr6 en vigueur le 23 fvrier 1973, date de '&change des notes diplotnatiques indiquant son approbation
par chaque Partie contractante selon ses procedures constitutionnelles, conform6ment A I'article 19.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,
voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161 ; vol. 514, p. 209, et vol. 740, p. 21.
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2. Sous reserve des dispositions du present Accord, l'entreprise d~sign~e par
chaque Partie contractante aura, pour I'exploitation des services convenus sur les
routes indiqu~es, les droits suivants:
a) Droit de survoler le territoire de I'autre Partie contractante sans y atterrir;
b) Droit d'escale non commerciale sur ledit territoire;
c) Droit d'escale dans ledit territoire, aux points indiqu6s dans le tableau des

routes, aux fins d'embarquer et de d6barquer, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne pourra dtre inter-
prte comme conferant A l'entreprise d'une Partie contractante le droit d'embarquer,
sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du courrier, pour
les transporter, moyennant r6mun6ration ou en vertu d'un contrat de location,
en un autre point du territoire de l'autre Partie.

Article 3. 1. Les services convenus sur une route indiqu~e pourront re
inaugur~s imm~diatement ou ult~rieurement, au choix de ]a Partie contractante A
laquelle les droits sont accord~s, conform~ment aux dispositions du paragraphe 1
de l'article 2 du present Accord, sous reserve des dispositions de l'article 11 du
present Accord, et en aucun cas avant:
a) Que la Partie contractante laquelle les droits auront &t& accord~s ait dsign& une

entreprise pour desservir cette route et
b) Que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn A l'entreprise

concern~e l'autorisation d'exploitation voulue, conform~ment i ses lois et r~gle-
ments; cette derni~re Partie sera tenue d'accorder I'autorisation sans d6lai,
sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present article et du paragraphe 1
de l'article 4.

2. L'entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes devra fournir aux
autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit~s appliquent
normalement et raisonnablement d l'exploitation des services ariens internationaux.

Article 4. 1. Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de
retirer i une entreprise d~sign~e par l'autre Partie les droits sp~cifi~s au
paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord si elle n'a pas la certitude qu'une
part importante de la propri~t& et le contr6le effectif de cette entreprise sont
entre les mains de la Partie contractante qui a d~sign6 ladite entreprise ou de
ressortissants de ladite Partie.

2. Chaque Partie contractante se reserve le droit de suspendre l'exercice par
l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie des droits 6nonc~s au paragraphe 1
qui precede ou d'imposer i cette entreprise les conditions d'exercice de ces
droits qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas ofi l'entreprise ne se conformera
pas aux lois et r~glements de la Partie contractante qui accorde ces droits, ou ne
conformera pas son exploitation aux conditions prescrites dans le present Accord.

Article 5. 1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant, sur
son territoire, l'entr~e ou la sortie des a~ronefs affect~s A la navigation arienne
internationale, ou l'exploitation et la navigation de ces aronefs tant qu'ils se
trouvent dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux aronefs de l'entreprise
d~sign~e par l'autre Partie contractante, qui devront s'y conformer A i'entr~e et i la
sortie du territoire de la premiere Partie et tant qu'ils se trouveront dans les limites
dudit territoire.
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2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son territoire,
l'entr6e ou la sortie des passagers, des 6quipages, des marchandises ou du courrier,
tels que les r~glements relatifs aux formalit6s d'entr6e, de sortie, de cong&, d'immi-
gration, de douane et de sant6, seront applicables aux passagers, aux 6quipages,
aux marchandises et au courrier transport~s d bord des a6ronefs de l'entre-
prise d~sign6e par l'autre Partie, d l'entr6e et A la sortie du territoire de la premi&re
Partie et tant qu'ils se trouveront dans les limites dudit territoire.

3. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d1ivr~s ou
valid6s par l'une des Parties contractantes et en cours de validit6 seront reconnus
valides par l'autre Partie aux fins de i'exploitation des services convenus, sous
reserve que les conditions requises pour la d6livrance ou la validation de ces
certificats, brevets ou licences soient au moins 6quivalentes aux normes minimales
6tablies en vertu de la Convention relative A i'aviation civile internationale.
Chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol
de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences dM1ivr~s d ses propres
ressortissants par un autre Etat.

Article 6. Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou permettre
d'imposer aux a6ronefs de l'entreprise d~sign6e de l'autre Partie, des redevances
justes et raisonnables pour l'utilisation des a6roports et autres installations et
services relevant de son autorit6; ces redevances ne devront pas &re sup&rieures A
celles que payent, pour l'utilisation desdits a6roports, installations et services, ses
a6ronefs nationaux affect6s d des services internationaux similaires.

Article 7. 1. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange,
l'&quipement normal et les provisions de bord des a6ronefs affect~s par l'entreprise
d6sign6e par l'une des Parties contractantes A l'exploitation des services convenus
seront exon~r~s, dans le territoire de l'autre Partie contractante, des droits de douane,
frais d'inspection et autres redevances et droits analogues nationaux ou locaux,
m~me si lesdits articles sont utilis~s ou consomm~s par les a6ronefs lorsqu'ils
survoleront ledit territoire.

2. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange, l'&quipement
normal et les provisions qui seront embarqu~s i bord des a6ronefs de
l'entreprise de l'une des Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie
contractante et utilis6s aux fins des services convenus, sous r6serve de r6glements de
cette derni~re Partie, seront exon6r~s des droits de douane, des frais d'inspection et
autres redevances et droits similaires nationaux ou locaux.

3. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange, l'6quipement
normal et les provisions de bord introduits et stock6s au nom de l'entreprise
de l'une des Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie, sous contr6le
douanier, dans le but d'approvisionner les a6ronefs de ladite entreprise, sous
rese-rve des regiements de cette derni~re Partie, seront exon&r~s des droits de
douane, des frais d'inspection et autres redevances et droits similaires nationaux
ou locaux.

Article 8. Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes ont
]a facult& d'exploiter, dans des conditions &quitables et 6gales, les services convenus
sur les routes indiqu~es entre leurs territoires respectifs.

Article 9. Les entreprises d~sign~es par l'une des Parties contractantes
devront, en exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les
int~r~ts des entreprises d~sign~es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment
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les services que ces derni~res assurent sur les mmes routes ou sur une partie
de ces routes.

Article 10. 1. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign~es
par les deux Parties contractantes devront &re adapt~s de pr~s aux besoins du public.

2. Les services convenus qu'assurera l'entreprise d6sign~e auront pour objectif
principal de fournir . un coefficient de remplissage raisonnable une capacit&
correspondant A la demande de trafic entre les deux Parties contractantes ainsi qu'A
la demande de trafic en provenance ou A destination du territoire de la Partie contrac-
tante qui a d~sign& l'entreprise.

3. Le d6veloppement de services locaux et r6gionaux est d'un int6r& essentiel
pour chacune des Parties contractantes. C'est pourquoi les autorit~s aronautiques
des deux Parties contractantes se consulteront, en cas de besoin, sur la mani~re
dont les normes mentionn~es dans le pr6sent article seront respect6es par les entre-
prises qu'elles auront d6sign6es, pour faire en sorte de ne pas porter pr6judice A leurs
int~rts respectifs en mati~re de services locaux et r6gionaux.

Article 11. 1. Les tarifs qu'appliquera l'entreprise d6sign6e par chaque Partie
contractante pour le transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre
Partie contractante seront fixes A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous
les 61ments d'appr~ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la
r6alisation d'un b6n~fice normal, des caract6ristiques du service (telles que les
normes A respecter en mati~re de vitesse et de confort) et des tarifs appliques par les
autres entreprises.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du present article seront, si possible, fixes
d'un commun accord par les entreprises des deux Parties contractantes; les
entreprises devront parvenir A cet accord en recourant autant que possible A la proc6-
dure de fixation des tarifs &tablie par l'Association du transport afrien international.

3. Les tarifs, de meme que les conditions dont ceux-ci d6pendent, devront Etre
soumis At l'approbation des autorit6s afronautiques des Parties contractantes
quarante-cinq (45) jours au moins avant la date pr6vue pour leur entree en vigueur;
dans certains cas, ce dai pourra etre r~duit si lesdites autorit~s y consentent.

4. Si les entreprises d6sign&es ne parviennent pas At s'entendre ou si, pour toute
autre raison, il est impossible de convenir d'un tarif conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, ou encore si, au cours des 15 premiers
jours de la p6riode de 45 jours mentionn~e au paragraphe 3 du present article, une
Partie contractante notifie At l'autre son refus d'approuver un tarif fix& conform~ment
au paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit~s a6ronautiques des Parties
contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

5. Si l'on ne parvient pas i un accord sur la base des dispositions du
paragraphe 4 du present article, le diff6rend sera r~gl conform6ment aux
dispositions de l'article 13 du present Accord.

6. Aucun tarif n'entrera en vigueur s'il n'a pas W approuv6 par les autorit6s
a~ronautiques des deux Parties contractantes. Les tarifs fixes conform6ment au
pr6sent article resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient &t&
fixes de la m~me mani&re.

Article 12. Les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes se consulte-
ront r~guli~rement et fr6quemment en vue d'assurer une &troite collaboration
touchant toutes les questions relatives i l'application du pr6sent Accord.
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Article 13. 1. Si un diffrrend s'6lve entre les Parties contractantes quant
d l'interpr~tation ou i l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront, en
premier lieu, de le r6gler par voie de n6gociation directe.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r6glement par voie
de n6gociation, le diff6rend pourra, d la demande de l'une d'elles, 8tre soumis
A la d6cision d'un tribunal compos& de trois arbitres, chacune des Parties con-
tractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d6sign6 d'un commun accord
par les deux premiers arbitres choisis, 6tant entendu que le troisi~me arbitre
se sera ressortissant d'aucune des deux Parties contractantes.

3. Chacune des Parties contractantes d6signera un arbitre dans les soixante
(60) jours suivant la date d laquelle l'une aura adress& d l'autre une note
diplomatique demandant que le diff6rend soit soumis A l'arbitrage; le troisi~me
arbitre devra tre d~sign& dans les soixante (60) jours qui suivront cette p6riode.

4. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nornme pas son arbitre
dans le d6lai de soixante (60) jours ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans
le d6ai pr~vu, chacune des Parties contractantes pourra demander au Pr6sident du
Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de d6signer cet arbitre
ou ces arbitres, selon le cas.

5. Les Parties contractantes s'engagent i se conformer i toute d6cision prise
en vertu du pr6sent article. Le tribunal d'arbitrage d6cidera de la r6partition des
frais de cette procedure.

Article 14. 1. Toute Partie contractante pourra i tout moment demander que
des consultations aient lieu avec l'autre Partie contractante en vue de modifier le
present Accord. Ces consultations commenceront dans les soixante (60) jours qui
suivront la date it laquelle cette demande aura W reque.

2. Les modifications concernant les dispositions du pr6sent Accord mais non le
tableau des routes devront 8tre approuv~es par chaque Partie contractante conform6-
ment i ses procedures constitutionnelles et entreront en vigueur i ]a date i laquelle
aura lieu l'6change de notes diplomatiques contenant ladite approbation.

3. Les modifications ne concernant que le tableau des routes feront l'objet
de consultations entre les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes.
Si ces autorit~s fixent un tableau des routes nouveau ou r6vis6, les modifications
convenues entreront en vigueur aprbs qu'elles auront 6t6 confirm~es par un &change
de notes diplomatiques.

Article 15. Si une convention multilat~rale de caract6re g6n6ral relative aux
transports a6riens entre en vigueur et est accept~e par les deux Parties contractantes,
le pr6sent Accord sera modifi6 et rendu conforme aux dispositions de ladite
convention multilat~rale.

Article 16. Chacune des Parties contractantes pourra, d tout moment, notifier
i l'autre son d6sir de mettre fin au pr6sent Accord. La notification devra
&re communiqu~e simultan6ment i l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Si pareille notification est donnee, le present Accord prendra fin six (6) mois
apr~s la date i laquelle l'autre Partie l'aura revue, i moins qu'elle ne soit retir6e
d'un commun accord avant l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus de
rception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r~put~e lui
8tre parvenue quatorze (14) jours apr6s la date de sa r6ception par l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale.
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Article 17. Sous reserve des dispositions de l'article 16, le present Accord
restera en vigueur pendant trois (3) ans i compter de la date de son entree
en vigueur et pourra 8tre renouvel6 tous les trois (3) ans pour une nouvelle
priode de meme dur~e, i moins que l'une des Parties contractantes ne
notifie AI 'autre son intention d'y mettre fin, six (6) mois avant l'expiration de
l'une des priodes de trois (3) ans.

Article 18. Le present Accord et tous ses amendements seront enregistr~s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 19. Le present Accord devra tre approuv6 par chaque Partie contrac-
tante conform~ment i ses procedures constitutionnelles et entrera en vigueur
Atla date i laquelle aura lieu l' change des notes diplomatiques indiquant ladite
approbation.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, it ce dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign& le present Accord.

FAIT it Tokyo, le 10 mars 1972, en double exemplaire, en langues
japonaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Japon: des Etats-Unis du Mexique:

[TAKEO FUKUDA] [EMILIO 0. RABASA]

TABLEAU DES ROUTES

1. Route A exploiter dans les deux sens par l'entreprise d~sign~e par le Japon:
Points situ~s au Japon - Vancouver - Honolulu - Mexico - BogotA. ou tout autre

point qui pourrait 8tre convenu ult~rieurement - Sdo Paulo et/ou Rio de Janeiro.
NOTE: L'entreprise d~sign~e par le Japon n'aura pas le droit de transporter du trafic

entre des points intermrdiaires et Mexico, ni entre Mexico et des points situ~s
au-delAi, dans les deux sens.

2. Route d exploiter dans les deux sens par l'entreprise d~sign~e par les Etats-Unis du
Mexique:

Points situ~s au Mexique - Honolulu - Vancouver - Tokyo - trois points situ~s
en Extreme-Orient, en Inde et en Oc~anie, qui seront fixes ult~rieurement.
NOTE: L'entreprise dsign~e par les Etats-Unis du Mexique n'aura pas le droit de

transporter du trafic entre des points interm~diaires et Tokyo, ni entre Tokyo
et des points situ~s au-delA, dans les deux sens.

3. Les services convenus de l'entreprise dsigne par chacune des Parties contractantes
partiront d'un point du territoire de cette Partie. Toutefois elle aura le droit, lors de
tout vol, d'omettre d'autres points de la route indiqu~e.

ICHANGE DE NOTES

I

Tokyo, le 10 mars 1972
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~ffrer i l'Accord relatif aux transports a~riens que le
Gouvernement du Japon et le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique ont
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sign& ce jour et de confirmer l'arrangement ci-apr~s intervenu lors des n~gociations
relatives audit Accord.

1. Etant donn& leur d6sir d'&tablir et de promouvoir, le plus t6t possible,
les relations entre les deux pays dans le domaine des transports a6riens, le
Gouvernement du Japon et le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique s'engagent
d donner effet, A titre provisoire, dans les limites de leur autorit6 administrative
respective, aux dispositions de l'Accord, depuis la date de sa signature jusqu'A la
date de l'&change de notes diplomatiques pr~vu A l'article 19 de l'Accord.

2. Le droit de suspension vis6 au paragraphe 2 de l'article 4 de I'Accord sera
exerc, en principe :
a) Quand les violations des lois et r6glements vis~s dans ledit paragraphe

pr6senteront un caract~re grave;
b) Quand il sera indispensable de proc6der ainsi afin de pr~venir des violations

ult~rieures des lois et r~glements susmentionn~s ou de garantir la s~curit6 de
la navigation a6rienne.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer l'arrangement qui pr~c~de au
nom de votre Gouvernement.

Le Ministre des affaires 6trang~res du Japon:
TAKEO FUKUDA

Son Excellence Monsieur Emilio 0. Rabasa
Ministre des affaires 6trangres

des Etats-Unis du Mexique

II

Tokyo, le 10 mars 1972

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour dont le
texte est le suivant :

[Voir note 1]

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous informer que mon Gouvernement
confirme l'arrangement figurant dans la note reproduite ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires &trang~res
des Etats-Unis du Mexique:

[Signe]

EMILIO 0. RABASA

Son Excellence Monsieur Takeo Fukuda
Ministre des affaires &trang~res du Japon
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ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME DE
DANEMARK ET DE LA REPUBLIQUE TUNISIENNE RELATIF
A UN PRIET DU ROYAUME DE DANEMARK A LA REPUBLI-
QUE TUNISIENNE

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de la Tunisie, d~sireux
de renforcer la coop6ration traditionnelle et les relations cordiales existant entre
leurs pays, sont convenus que dans le cadre du d~veloppement 6conomique de la
Tunisie un prft du Gouvernement danois sera accord& d la R~publique tunisienne
conform~ment aux dispositions suivantes du present Accord et de ses annexes qui
en font partie int~grante :

Article premier. PRET

Le Gouvernement du Danemark (d~sign& ci-apr~s sous le nom de Prteur)
consent en faveur du Gouvernement tunisien (d~sign& ci-apr~s sous le nom d'Em-
prunteur) un pr~t de vingt millions de couronnes danoises en vue de r~aliser les
fins mentionn~es d l'article VI ci-dessous.

Article II. COMPTE DE PRET

1) Un compte dit : <compte de pr~t du Gouvernement tunisien > (d~sign& ci-
apr~s sous le nom de ocompte de prt >) sera ouvert d la demande de
l'Emprunteur A la Danmarks Nationalbank (qui agira au nom du PrEteur)
en faveur de la Banque centrale de Tunisie (qui agira au nom de l'Emprunteur). Le
Pr~teur fera en sorte qu'il y ait toujours au compte de pr~t des moyens disponibles
suffisants pour que l'Emprunteur puisse effectuer pontuellement le paiement des
biens d' quipement et des prestations de services qui s'effectueront dans le cadre du
prt.

2) L'Emprunteur (ou son repr~sentant dfiment mandat6) sera autoris6 confor-
mhment aux dispositions de l'Accord, d retirer du compte de pr~t les sommes
n~cessaires au paiement des biens d'&quipement ou des prestations de services qui
sont fournis dans le cadre du pr~t.

Article III. TAUX DES INTIRETS

Le pret est accord6 sans int~r~ts.

Article IV. REMBOURSEMENTS

1) L'Emprunteur s'engage A rembourser le pret en effectuant 35 versements
semestriels, chacun d'un montant de 550 000 couronnes danoises, le premier
versement le 1er avril 1979, le dernier versement le 1'r avril 1996, le solde
final de 750 000 couronnes danoises le ler octobre 1996.

Entr6 en vigueur le 29 mars 1972 par la signature, conform~ment A rarticle X, paragraphe 1.
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2) Si, conform~ment aux dispositions de l'article VI, alinea 8, le pr& n'a pas
R& enti~rement utilisk, le montant des versements semestriels sera fix6 de
nouveau d'un commun accord entre l'Emprunteur et le Pr&eur.

Article V. LIEU DE PAIEMENT

L'Emprunteur s'engage d rembourser le prt A la Danmarks Nationalbank en
couronnes danoises convertibles en cr6ditant le compte courant du Minist~re danois
des finances d la Danmarks Nationalbank.

Article VI. UTILISATION DU PRET PAR LEGOUVERNEMENT TUNISIEN

1) L'Emprunteur utilisera le prt pour payer les importations en provenance
du Danemark des biens d'&quipement d'origine danoise (y compris les frais de
transport du Danemark en Tunisie) destines aux projets identifiables et necessaires
d la r~atisation du d~veloppement 6conomique de la Tunisie (indiqu~s sur la
liste ci-jointe, A laquelle des modifications ou des additions pourront &re faites d'un
commun accord entre l'Emprunteur et ie Prteur).

2) En outre, le pret servira au paiement des prestations de services danoises
ncessaires A la r~alisation des projets de d~veloppement de la Tunisie y compris
surtout etudes pr~alables se rapportant aux investissements, tablissement de plans,
experts s'occupant de Ia r~alisation des projets, du montage ou de la construction
d'installations ou de batiments, assistance technique et administrative pendant la
p~riode de la mise en oeuvre des entreprises 6tablies d l'aide du pr&.

3) Tous les contrats finances au moyen du pr&t sont At approuver par
I'Emprunteur et le Pr~teur.

4) En approuvant un contrat entrant dans le cadre du pr&t, le pr&eur n'assume
aucune responsabilit& quant A l'ex~cution r~gulire ou d la mise en Ceuvre dudit
contrat.

Le Prteur n'est pas non plus responsable de l'utilisation r~muneratrice des biens
livr~s et des prestations de services finances par le prft, ni de la bonne utilisation
des plans etc., dont lesdits biens et prestations de services font part.

5) Un contrat pass& dans le cadre du pret ne doit pas contenir des dispositions
selon lesquelles l'exportateur danois accorde des credits sp~ciaux.

6) Le prt ne peut &re utilis6 que pour payer les biens d'&quipement et
les prestations de services dont un contrat est sign6 apr~s la mise en vigueur de
I'Accord d moins que rEmprunteur et le PrEteur ne soient convenus diff~remment.

7) Le pret ne pourra servir de paiement de douane, d'imp6t ou d'autres droits
gouvernementaux ou publics sous aucune forme, par exemple surtaxes d l'inporta-
tion, droits de compensation pour les taxes nationales sur le chiffre d'affaires,
droits ou d~p6ts se rapportant A I'&mission des permis de paiement ou d'importation
au pays emprunteur.

8) L'Emprunteur pourra effectuer des retraits du compte A la Danmarks
Nationalbank mentionn& A l'article II afin d'observer les contrats approuv~s par le
Pr&eur et l'Emprunteur pour une p~riode allantjusqu'A trois ans d compter de la date
marquant l'entr~e en vigueur de l'Accord ou d'une autre date fix~e d'un commun
accord entre le Pr&eur et l'Emprunteur.
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Article VII. NON-DISCRIMINATION

1) En ce qui concerne le remboursement du prt l'Emprunteur s'engage A ne pas
donner au Prteur un traitement moins favorable que celui accord& A d'autres
cr6anciers trangers.

2) Tous les d6barquements de biens d'6quipement, compris par cet Accord, doi-
vent s'effectuer conform6ment au principe selon lequel tout navire a droit A partici-
per au commerce international sous le r6gime de la concurrence libre et 6gale.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

1) Avant de proc6der au premier retrait du compte mentionn6 A l'article II,
l'Emprunteur doit prouver au Pr6teur que toutes les clauses constitutionnelles
ou autres dispositions 16gislatives du pays d'origine de l'Emprunteur sont
respect6es de sorte que le present Accord a force 16gale d'obliger l'Emprunteur.

2) L'Emprunteur doit indiquer au Pr~teur les personnes autoris6es d'agir en son
nom en fournissant des spcimens certifi6s de la signature de chacune de ces
personnes.

3) Tout avis, toute demande ou toute disposition conform6ment A cet Accord
doivent 8tre formul6s par &crit.

Article IX. DISPOSITIONS SPIECIALES

Le remboursement du prt s'effectuera sans d6duction et en franchise de tous les
imp6ts et droits et de toutes les restrictions pr~vues par la 16gislation du pays de
l'Emprunteur. L'Accord sera exempt& de tous les droits en raison de la l6gisla-
tion actuelle ou future du pays de l'Emprunteur que ce soit en rapport avec l' tablisse-
ment, la conclusion, l'enregistrement ou la mise en vigueur de l'Accord, ou
autrement.

Article X. DUREE DE L'ACCORD

1) Cet Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
2) L'Accord expirera imm~diatement, d~s que le remboursement total du

principal aura W effectu&

Article XI. ADRESSES

Les adresses suivantes sont indiqu~es en ce qui concerne le present Accord:

L'Emprunteur:
Minist~re des affaires 6trang~res
Direction de la cooperation internationale
Adresse telkgraphique:

Minetran Tunis

Le Prteur; en ce qui concerne les versements:
Le Minist~re des affaires 6trang~res
Division de la cooperation internationale pour le dveloppement
Copenhague
Adresse t~legraphique:

Etrang~res Copenhague.
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EN FOI DE QUOI les repr6sentants dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs ont sign& le pr6sent Accord.

FAIT A Tunis, le 29 mars 1972 en deux exemplaires originaux, en langue
franqaise.

Pour le Gouvernement du Danemark:
J. D. SCHEEL

Ambassadeur A Tunis

Pour le Gouvernement de la Tunisie:

ABDELAZIZ LAZRAM
Secrtaire g6n~ral du Minist~re des affaires trangfres

ANNEXE I

Les dispositions suivantes s'appliquent aux droits et aux obligations r6sultant de
I'Accord conclu entre les Gouvernements du Royaume de Danemark et de la Tunisie
relatif A un pr6t de I'Etat danois A la Tunisie (d~sign6 ci-apr~s sous le nom de l'Accord).
Elles sont consid~r6es comme partie intgrante de l'Accord ayant la m~me validit& et le meme
effet que si elles y figuraient.

Articlepremier. ANNULATION ET SUSPENSION

1) L'Emprunteur peut, en donnant notification au Pr~teur, annuler tout montant du
prdt qu'il n'aurait pas retir&.

2) En cas de non-observation de la part de I'Emprunteur de toute obligation ou d6cision
convenue dans le cadre de l'Accord, le Pr~teur a le droit de suspendre totalement ou
partiellement le droit de I'Emprunteur de tirer sur le compte de pret. Si la circonstance qui
a autorise le Prteur A suspendre le droit de I'Emprunteur de tirer continue A exister au-
deld d'une p6riode de 60 jours apr~s notification du Pr~teur d I'Emprunteur concernant
la suspension, le Prteur peut A tout moment exiger le remboursement imm~diat de la tranche
retire du pr~t nonobstant des dispositions contraires 6ventuelles de l'Accord, a moins que
la cause de suspension ne soit limin6e.

3) Toutes les dispositions du pr6sent Accord gardent leur validit& et effet non-
obstant toute annulation ou suspension except ce qui est express6ment stipul& par cet
article.

Article I. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

1) Tout differend qui surgirait entre le Pr6teur et l'Emprunteur au sujet de l'interpr~tation
ou de I'ex6cution du pr6sent Accord, et qui n'a pu 8tre r~gl par voie diplomatique dans les six
mois, doit A la requte d'une des Parties tre soumis A un tribunal arbitral compos& de trois
membres. Le pr6sident du tribunal doit 8tre ressortissant d'un pays tiers et sera 61u d'un
commun accord par le Preteur et l'Emprunteur. Si les Parties ne peuvent tomber d'accord pour
&lire le pr6sident du tribunal, chacune d'elles peut demander au pr6sident de la Cour
internationale de Justice de procder A la nomination. Chacune des Parties d6signe son propre
arbitre; si I'une ou I'autre Partie s'abstient de d6signer son arbitre, celui-ci peut 8tre
nomm& par le pr6sident du tribunal arbitral.

2) Chacune des Parties contractantes observera et exicutera les sentences prononc~es par le
tribunal arbitral.
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ANNEXE II

Cet Accord s'applique aux livraisons de machines et d'&quipement et aux prestations
de services d'origine danoise et en provenance du Danemark A la Tunisie pour:
1. L'ach~vement du projet h6telier A Jerba partiellement financ& par le pr& danois

du 7 juin 1968.
2. La r6alisation d'une nouvelle unite h6telire A Jerba.
3. La r~alisation d'un projet pour la construction d'un hangar d'entretien pour avions A

I'afroport international de Tunis-Carthage.
4. D'autres projets convenus entre les deux Gouvernements.

tCHANGE DE LETTRES

Tunis, le 29 mars 1972

Monsieur le Secrtaire g~n~ral,

Me r~frant A 'Accord de ce jour entre les Gouvernements du Royaume
de Danemark et de la R~publique tunisienne relatif A un pr& de d~veloppement
(d~nomm6 ci-apr~s l'Accord),j'ai l'honneur de vous proposer que les r~gles suivantes
s'appliquent A la r~alisation de l'article VI de 'Accord.

Les paiements effectu~s en tirant sur le compte de pr& seront faits de
la manire suivante:

(1) L'exportateur ou 1'expert danois et l'importateur tunisien ou la partie tunisienne
qui investit &ventuellement concluent un contrat qui doit en dernier lieu 8tre approuve
par les autorit~s tunisiennes et danoises. Aucun contrat inf~rieur A la somme de 100 000
couronnes ne peut 8tre financ6 en vertu de l'Accord de prt except s'il s'agit d'utiliser un
solde final inf~rieur A l'importance dudit montant.

(2) Le Gouvernement tunisien soumettra au Ministare des affaires 6trang~res danois les
copies des contrats 6tablis en vertu de l'Accord. Le Minist~re des affaires trangres v~rifiera
entre autres:
a. si les produits ou les services faisant l'objet du contrat entrent dans le cadre de

l'Accord,
b. si les biens d'6quipernent dont il est question sont fabriqu~s au Danemark ou si les

prestations de services A rendre seront effectu6es par des personnes exerlant une activit&
professionnelle au Dar~zmark et notifiera sa dcision au Gouvernement de la Tunisie.

(3) Lorsque les contrats seront approuv~s, le Gouvernement tunisien pourra tirer sur le
compte ouvert A ]a Danmarks Nationalbank afin d'effectuer le paiement du lot de
marchandises ou des services mentionn~s dans le contrat. Les versements de ce compte
destin~s A payer les exportateurs ou les experts danois d6pendent de la production des
documents n6cessaires, apr~s que la Danmarks Nationalbank s'est assure que toutes les condi-
tions requises pour effectuer lesdits paiements sont remplies.

Si le Gouvernement tunisien peut accepter les dispositions ci-dessus, j'ai
l'honneur de proposer que cette lettre ainsi que votre r6ponse constituent un
accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrer, Monsieur le Secr6taire g~n~ral, l'assurance de ma haute
consid6ration.

J. D. SCHEEL
Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark
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II

Tunis, le 29 mars 1972

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour con ue
dans les termes suivants:

[Voir lettre 1]

J'ai I'honneur de vous informer que mon Gouvernement est d'accord sur ce qui
prec&de.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute considera-
tion.

A BDELAZIZ LAZRAM

Pour le Gouvernement de la R~publique tunisienne

12442

1973



152 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1973

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE KING-
DOM OF DENMARK AND THE REPUBLIC OF TUNISIA
REGARDING A LOAN BY THE KINGDOM OF DENMARK
TO THE REPUBLIC OF TUNISIA

The Government of Denmark and the Government of Tunisia, desiring to
strengthen the traditional co-operation and cordial relations between their countries,
have agreed that, with a view to the economic development of Tunisia, a Danish
Government loan will be granted to the Republic of Tunisia in accordance with the
following provisions of this Agreement and of its annexes, which form an integral
part thereof:

Article L THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called "the Lender") shall extend to
the Government of Tunisia (hereinafter called "the Borrower") a loan of
20 million Danish kroner for the purpose of achieving the aims described
in article VI below.

Article II. LOAN ACCOUNT

1) An account designated: "Tunisian Government Loan Account" (herein-
after called "loan account") shall at the request of the Borrower be opened
with the Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Lender) in favour of
the Banque Centrale de Tunisie (acting as agent for the Borrower). The Lender
shall ensure that sufficient funds are always available in the loan account to enable
the Borrower to effect punctual payments for the capital goods and services provided
under the loan.

2) The Borrower (or his duly appointed representative) shall be entitled, subject
to the provisions of the Agreement, to withdraw from the loan account the amounts
needed to pay for the capital goods or services provided under the loan.

Article III. RATE OF INTEREST

The loan shall be free of interest.

Article IV. REPAYMENT

1) The Borrower undertakes to repay the loan in 35 semi-annual instalments
of 550,000 Danish kroner each, the first of which shall fall due on 1 April 1979
and the last on 1 April 1996, and a final payment of 750,000 Danish kroner, to
be made on 1 October 1996.

' Came into force on 29 March 1972 by signature, in accordance with article X (1).
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2) If the loan is not fully utilized pursuant to article VI, paragraph 8, the
amount of the semi-annual instalments shall be redefined by mutual agreement
between the Borrower and the Lender.

Article V. PLACE OF PAYMENT

The Borrower undertakes to repay the loan to the Danmarks Nationalbank
in convertible Danish kroner by crediting the current account of the Danish Ministry
of Finance with the Danmarks Nationalbank.

Article VI. USE OF THE LOAN BY THE GOVERNMENT OF TUNISIA

1) The Borrower shall use the loan to pay for imports from Denmark (including
transport charges from Denmark to Tunisia) of Danish capital goods intended
for specific projects which are required for the achievement of the economic
development of Tunisia (as described in the annexed list, which may be amended or
extended by mutual agreement between the Borrower and the Lender).

2) The loan shall also be used to pay for Danish services required for carrying
out the development projects of Tunisia, including, in particular, pre-investment
studies, preparation of plans, services of experts engaged in carrying out the
projects and fitting out or constructing plants or buildings, and technical and
administrative assistance during the period of putting into operation undertaking
established by means of the loan.

3) All contracts financed by means of the locan shall be approved by the
Borrower and the Lender.

4) Approval by the Lender of a contract under the loan shall entail no
responsibility on his part as regards the proper execution of implementation
of the said contract.

The Lender shall likewise bear no responsibility for the remunerative use of the
goods or services financed by means of the loan, nor for the correct use of the
plans, etc., of which the said goods and services form part.

5) A contract concluded under the loan shall contain no provisions under
which the Danish exporter grants special credit facilities.

6) The loan shall be used only to pay for the capital goods and services
contracted for after the entry into force of the Agreement, unless the Borrower and
the Lender decide otherwise.

7) The loan may not be used to pay customs duties, taxes or other
government or public charges of any kind, such as import surtaxes, duties
to offset national turnover taxes or charges or deposits relating to the issue of
payment permits or import licences in the borrowing country.

8) The Borrower may draw on the account with the Danmarks Nationalbank
referred to in article II in order to observe contracts approved by the Lender
and the Borrower during a period of up to three years from the date of entry
into force of the Agreement or any other date established by mutual agreement
between the Lender and the Borrower.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

1) The Borrower undertakes not to accord the Lender less favourable treatment
with regard to the repayment of the loan than that accorded to other foreign
creditors.
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2) All shipments of capital goods covered by this Agreement shall be effected in
accordance with the principle that all ships have the right to engage in
international trade in conditions of free and equal competition.

Article VIII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

1) Prior to the first drawing against the account referred to in article II, the
Borrower shall satisfy the Lender that all the constitutional or other legislative
requirements of the country of the Borrower have been met, so that this Agreement
shall be legally binding on the Borrower.

2) The Borrower shall notify the Lender of the persons authorized to act
as his agents and shall provide certified specimen signatures of each of them.

3) Any notice, request or arrangement pursuant to this Agreement shall be in
writing.

Article IX. PARTICULAR PROVISIONS

The repayment of the loan shall be effected without deduction of and free from
all taxes and charges and from all restrictions provided for under the domestic
law of the Borrower. The Agreement shall be exempt from any charges under the
current or future domestic law of the Borrower whether in respect of the
establishment, conclusion, registration or entry into force of the Agreement, or in
any other respect.

Article X. DURATION OF THE AGREEMENT

1) This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
2) The Agreement shall terminate as soon as the entire principal has been repaid.

Article XI. Addresses

The following adresses have been provided with respect to this Agreement:

The Borrower:
Ministry of Foreign Affairs
Office of International Co-operation
Telegraphic address:

Minetran Tunis

The Lender: With respect to disbursements:
Ministry of Foreign Affairs
Division of International Development Co-operation
Copenhagen
Telegraphic address:

Etrangres Copenhagen.
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IN WITNESS WHEREOF the representatives duly authorized by their respective
Governments have signed this Agreement.

DONE at Tunis on 29 March 1972 in two original copies in the French language.

For the Government of Denmark:

J. D. SCHEEL
Ambassador at Tunis

For the Government of Tunisia:

A BDELAZIZ LAZRAM
Secretary-General of the Ministry of Foreign Affairs

ANNEX I

The following provisions shall apply to the rights and obligations arising from the
Agreement concluded between the Governments of the Kingdom of Denmark and Tunisia
regarding a Danish State loan to Tunisia (hereinafter called the Agreement). They are considered
an integral part of the Agreement with the same validity and effect as if they were stipulated
therein.

Article I. CANCELLATION AND SUSPENSION

I) The Borrower may, by a notice to the Lender, cancel any amount of the loan which
he has not utilized.

2) In case of failure on the part of the Borrower to carry out any obligation or decision
pursuant to the Agreement, the Lender shall have the right to suspend wholly or in part the right
of the Borrower to draw on the loan account. Should the circumstance which entitled the
Lender to suspend the drawing right of the Borrower continue to obtain for over 60 days after
the Lender has given notice of the suspension to the Borrower, the Lender may, at any time
thereafter, require immediate repayment of the sum withdrawn under the loan notwithstanding
any provision to the contrary in the Agreement, unless the cause of suspension ceases to exist.

3) Notwithstanding any cancellation or suspension, all the provisions of this Agreement
shall retain their validity and effect, except as otherwise expressly provided in this article.

Article II. SETTLEMENT OF DISPUTES

1) Any dispute between the Lender and the Borrower concerning the interpretation or
application of this Agreement which has not been settled within six months through the
diplomatic channel shall, at the request of one of the Parties, be submitted to an arbitral
tribunal of three members. The president of the tribunal, who shall be a national of a third
country, shall be elected by agreement between the Lender and the Borrower. Should the
Parties fail to agree on the election of the president of the tribunal, each of them may
request the President of the International Court of Justice to make the appointment. Each
of the Parties shall appoint its own arbitrator. Should one Party fail to appoint its arbitrator,
the latter may be appointed by the president of the arbitral tribunal.

2) Each of the Contracting Parties shall observe and carry out the awards rendered by
the arbitral tribunal.
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ANNEX II

This Agreement shall apply to deliveries by Denmark to Tunisia of Danish machinery
and equipment and to services rendered for:
1. The completion of the hotel project at Djerba partially financed by the Danish loan of

7 June 1968.
2. The construction of a new hotel unit at Djerba.
3. The carrying out of a project for the construction of an aircraft maintenance hangar at the

Tunisia-Carthage International Airport.
4. Other projects agreed upon between the two Governments.

EXCHANGE OF LETTERS

Tunis, 29 March 1972

Sir,

With reference to the Agreement signed this day between the Governments
of the Kingdom of Denmark and the Republic of Tunisia regarding a development
loan (hereinafter called "the Agreement"), I have the honour to propose that the
following rules shall apply to the implementation of article VI of the Agreement.

Disbursements from the loan account shall be effected in the following manner:
1) The Danish exporter or expert and the Tunisian importer or investor shall conclude

a contract which shall in the last instance be approved by the Tunisian and Danish authorities.
No contract of a value less than 100,000 kroner, except in the case of utilization of a final
balance less than the said amount, shall be financed under the Agreement.

2) The Government of Tunisia shall submit to the Ministry of Foreign Affairs of Denmark
copies of contracts drawn up under the Agreement. The Ministry of Foreign Affairs shall
ascertain, inter alia, whether :
(a) the goods or services covered by the contract fall within the scope of the Agreement;
(b) the capital goods in question were manufactured in Denmark or the services concerned will

be rendered by persons carrying on business in Denmark, and shall notify the Government
of Tunisia of its decision.
3) When the contracts have been approved, the Government of Tunisia, may draw on the

account opened with the Danmarks Nationalbank in order to effect payment for the consignment
of goods or the services referred to in the contract. Disbursements from this account to pay
Danish exporters or experts shall be subject to the presentation of the necessary documents
after the Danmarks Nationalbank has determined that all the conditions for making such
disbursements have been fulfilled.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Tunisia,
I have the honour to propose that this letter and your reply shall constitute an
agreement between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

J. D. SCHEEL
For the Government of the Kingdom of Denmark



1973 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 157

II

Tunis, 29 March 1972

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date

which reads as follows:
[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement
with the foregoing.

Accept, Sir, etc.

A BDELAZIZ LAZRAM
For the Government of the Republic of Tunisia
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHHE ME)KJY COIO3OM COBETCKHX CORAJINCTI4 EC-
KHX PECFIYJIHK 14 '-EXOCJIOBAUKO17 COIUAJ11CTWqECKOIT
PECIYBrjl4KOfIl 0 KYJIbTYPHOM 14 HAYqHOM COTPYQH14-
14ECTBE

FnpaBHTerbCTBO Colo3a COBeTCKIIX CouHaJ1HCTH1qeCKlX Pecny6HK H Flpa-
BHTeJ1bCTBO 4eXOCJIOBaLKOH COIHaJiHCTHtqeCKOAI Pecny6nlKH,

,aeACTByA B COOTBeTCTB4 C npHHUHnaMH QoroBopa o apy)K6e, COTpyLtHH-
qeCTBe H B3aHMHOH IIOMOIuIH MeXy COIO3OM COBeTCKHX CouHal4hCTHqeCKHX
Pecny6nlK H qexocjioBaaUKO Co1HaHanCTHqeCKOAi Pecny6nHKoAi OT 6 Masi 1970

roga;

CTpeMACb K uanbHeimeMy pa3BHTHIO H yxpeniieHnIo apyxc6bi H 6paTcKHx
OTHOuweHHr Meway cOBeTCKHM H qexoCJIOBatlKHM HapoaLaMH, OCHOBaHHbIX Ha
nPHHuHnax COIHaJIHCTHqecKoro HHTepHaLHoHHaJH3Ma;

pyKOBOACTBYHICb KopeHHbIMH HHTepecaMH CTpOHTeJIbCTBa couHaJi3Ma H
KOMMyHH3Ma B o6eHx cTpaHax H yKpeneHHSI HeiiHoro eLHHCTBa Ha OCHOBe

HpHHUHnOB MapKCH3Ma-JIeHHHH3Ma, a Tarwe 6yayqlH y6exKeHHbIMH B TOM, tlTO
KYJbTypHbIe H HayqHbie CB13H cJIycaT 3THM HHTepecaM, c6JunxaorT HapOabI
o6oHx rocyaapCTB H HrpaOT Ba)KHylO pOJIb BO B3aHMHOM o3HaKOMjIeHHH H
o6oratueHHH HauHoHajnbHbIX KyJibTyp;

14CXOAA 13 riporpeccBHbIX TpaituLJHii H IOCTHFHYTbIX pe3yJlbTaTOB MHOFO-
.IeTHHX KyYJbTypHbIX H HayHHbIX CBA3eg Me>Kay o6eHMH CTpaHaMH H OnHpaCb
Ha -OJIO)KHTeJIbHbl OnblT pa6oTbI nO BblrlOJIHeHHIO Coriawuenis Me2Ly COO3OM

COBeTCKHX COuIHajiHCTHqeCKHX Pecny6jnnK H qeXocJOBaicKoR COUHaJiHCTHqeCKOAi
Pecny6nHKoi 0 KyJlbTypHOM H HayqHOM COTpYRHHqeCTBe OT 23 anpenA 1966 roaa;

BbIpaxaA )KejIaHHe H B 6yaytuteM y1eJIITb Heocia6Hoe BllMaHHe BCeCTOpOH-
HeMy yrjIy6neuHlO H noBbitueHH10 34IIeKTHIBHOCTH Ky.JzTypHoro H HayqHOrO
COTPYAHHqeCTBa Mexcay COIO3OM COBeTCKHX COlWaJIHCTHqeCKHX Pecny6nhK H
4exocJIoBauKoH COlIjHaJHCTHqecKoA Pecny6jinKoil;

peuHiRH 3aKrlIoqHTb HacTosruee CoriaueHHe H C 3TOr lebO Ha3HaqHJIH
CBOHMH yIIOJIHOMOqeHHbIMH :

f~paBHTeAbCTBO CoIo3a COBeTCKHX COHaJHCTHtqeCKHX Pecny6rnK - FpOMblKO
AHtpeA AwnpeeBHqa - MHHHCTpa HHOCTpaHHbX aeji CCCP,

flpaBHTeAbCTBO 4exocrIoBaUKoi CouHanHCTHqeCKOri Pecny6HKH - XH'yreKa
BoryciiaBa - MHHHCTpa HHOCTpanHHbIX gen qCCP,

KOTOpbIe nocaie o6MeHa CBOHMH IIOJIHOMOqtHAiMH, HafiteHHMbMH B A1OJDKHOA 43opMe
H IOJIHOM HOpSUaKe, CorjiacHJlHCb 0 HHx eceyoueM.

CmambA 1. AoroBapHnaioMHecA CTopoHbl 6yQyT coeiCTBOBaTb Ja.bHer4-
t1eMy pa3BHTHO H yrjry6neHnIO COTpyLHHeCTBa B o61acTH HayKH, o6pa3oBaHHA,
KyJ~bTypbl, JIHTepaTypbI, HCKyCCTBa, ieqaTH, KHHO, pa~ao, TeJneBHaeHHq, 3,apa-

BooxpaHeHHS, TypH3Ma, 4)H3HqeCKOA KyJIbTypbI, cnopTa H apyrnx o6nacTx.
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Cmainwi 2. joroBapHBaloatnecI CTOpOHbl 6y.tyT CHCTeMaTrec4 3HaKO-
MI4Tb Tpy.4IHLttXC51 CBOHX CTpaH C coutraJnHCTHqecKHM H KOMMyH4CTWqecK14M CTpO-
HTeJ~bCTBOM B apyroh CTpaHe, c noJ1HTwqecKoA, 3KOHOMIqeCKOH H KyjlbTypHOA
)KH3HbIO 14X HapOAOB, a TaKwe C npaKTHKOA H pe3yJlbTaTaMH COTpyaLHHqeCTBa
Me)Kfy o6eHMH cTpaHaMH.

CmamIb 3. XgoroBapi4Babotiec CTOpOHbl Ha OCHOBe npHHtLHnOB 6paTcKOR
B3aHMOnOMOHtH 6yayT BceMepHo pa3B4BaTb it yriy6jisTb COTpyaHrqeCTBO B
o6jiaCTH eCTeCTBeHHbIX, TeXHjtqeCKl4X 14 o6LUeCTBeHHblX HayK B HHTepecax ycnet-
HorO peCWeHHA 3a~a4 KOMMyHHCTWqeCKorO H couHajTHeCT CKoro CTpOHTeJbCTBa.
C 3TO ueJbLO OHH 6yiyT :

- pa3BIBaTb Koonepauio H cnetLuanH3autt4o B OT~eIrlbHbIX o6naCTtX HayKH;

- npOBOaHTb A .BYCTOpOHHHe H MHOIOCTOpOHHI4e HayqHbIe HccineJAOBaH4t1, C03Jua-
BaTb COBMeCTHbie HayqHo-HCcneOBaTeJlbCKHe KOOPLHHHpyioLttHe opraHbl H
peaaKtUOHHble KOJIJleKTHBbl;

- Oa3b1BaTb B3aHMHoe coleACTBe B H3AaIHHH COBMeCTHbIX c60pHHKOB, ny6nH-
KautIH CTaTeA H OTte~JbHbX HayqHbX pa6oT;

- OKa3b]BaTb noaUep)tKY B Co3,aaHH41 COBMeCTHblX HayqHo-nccje)oBaTenbcKnx
HHCTHTyTOB 14 Hay4HbIX na6opaTopHI9, a Taime B pa3pa6oTKe H BHeapeHHH

,upyrmx 3tJoeKTI4BHbX 41opM COTpy LHHMeCTBa, HanpaBieHHbIX Ha pa3BHTHe

HayMHo90 aeRTebHOCTH;

- COaCfiCTBOBaTb pa3BHTHIO CoTpyaHHqeCTBa B o6nacTI o6tlueCTBeHHblX HayK,
COBMeCTHOfi pa3pa6oTce npo611eM, CB513aHHbIX C KOMMyHHCTHMeCKHM H
coutafnCTqeCKIIM CTpOHTeJbCTBOM, C03,uaHHIO pa6oqHx KOMHCCH rI HOC-
TOSHHbIX pa6otix rpynn no 3THM BonpocaM;

- o6MeHHBaTbCfl OrlbITOM no HHTepHaUHOHaajbHOMY BOCnTaHHIO Tpy,4ttLIHXCA,
KOOpflHIpoBaTb IeTeJlbHOCTb, HanpaheaHyIo Ha Bbipa6OTKy 3c144eKTHBHbIX
Mep no TtanlbHeriueA nponaraHate MapKCHCTCKO-JieHHHCKoro yqeHHR H aKTHB-
HOMy nlpOTHBOaeAiCTBIIO npOHHKHOBeHHS1 6ypxya3HoR HaeonorHH;

-BceMepHO coaerICTBOBaTb pacLtpeHHIO H yr.iy6iieHHI1o HenocpeacTBeHHbIX

Re jOBbX CBH3eA Me~)Iy aKaaeMH$1MH HayK, HayqHO-HccJieaOBaTelbCKHMH
HHCTHITyTaMI4 H HayqHbIMH opraHl3auHIMH;

- nOOLUp.Tb o6MeH yqeHbIM4, HayMHbIMH pa6oTHKaMm H cneuHanHCTaMH aim
npOBeteHH HayqHO-HCCne~tOBaTeJlbCKOH pa6OTbl, jTeHlq ieKUHrl, o6MeHa
OnblTOM;

- OKa3bIBaTb noaAepy)KK H BCeCTOpOHHiOiO nOMOmLb B pa3BHTHH HayxHb X
mccJe1aOBaHHA B o6JaCTH HCTOpH1 H KJ-bTypb HapOaOB qpyroA CTOpOHbl.

Cmamb.. 4. UioroBapHBai-ouec, CTOpOHbl 6yRyT coaeACTBOBaTb ocyauecT-
BjeH1itO tnpOKO9 nporpaMMbl COTpy4H1 1eCTBa H o6MeHa OnbITOM B o6JnaCTH
Bbcwero, cpe uiero H cpeRHero cneutHaIbHOrO o6pa3oBaHsl, npocBeueHHiA,
npo ecCiloHaJ]bHO-TeXHqeCKoro o6yqeHI4.q. C 3TOH Le~Jb}O OHR 6yayT:

- cnoco6cTaoBaTb yCTaHOBj1eHHIO H yrJiy6ieHHIO HenocpeacTBeHHOrO CoTpyaHH-
qeCTBa Me)Kay BbICLIHIMH, cpeaIHHMH, cpemiHi4Mi Cl1a.rHJlbHblMH H npobec-
CH1OHaJlbHO-TeXHqtqecK4MI yqe6HbIMH 3aBeeH4HlMSH H OTaerlbHbIMH Kad1ea-
paMl, HayqHO-Hccjie)oBaTelbCK4Ml4 HHCTIHTyTaMH B o6IaCTH yqe6Ho-BoCHrH-
TaTenlbHO4 14 HayIHOr pa6oTbI H BHetpeHH Han6ojee COBpeMeHHbX MeTOaOB
o6yweHI., a TaK>Ke Meway o6wuecTBeHHbIlMH opraHH3aulsIM 3THX yqe6HblX
3aBeaeH1H H HHCTHTyTOB H peqaK1L14lMH HayqHblX H neXgarormqecKx >KypHaIOB;
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- coareICTBOBaTb o6MeHy npenoaaBaTeMnsrq H, B nepBYJO o'epexw, npenogaBa-

TeYIMH o6uxecTetHblx HayK, neJaroraMH-3bKOBe/aMH H JITepaTypoBeaaMH

,aim pa6oTbI B BbICtUHX H cpeHHX yle6HbIX 3aBeaeHt1X xpyroAi CTopOHbl,

J.l51 nOBbIIueHHR KBaJImHKalJHH, nTeHHat JeKImHH H AOKJlaiOB, npOBeeHH51
KOHCyJIbTari 1 H T.f.;

- B3aHMHO npeqOCTaBJITb BO3MO)KHOCTb flJI nOJTHOrO m qacTHqoro o6yqeHHsl
CTyJIeHTOB H acnHpaHTOB B yHHBepCHTeTax H By3ax o6enx cTpaH;

- ocyiueCTBJIATb TecHoe COTpYAHH'eCTBO B gene noarOTOBKH HaytHbIX KaapOB,
B maCTHOCTH, coaeHCTBOBaTh B HOfrOTOBKe UOKTOpCKHX H KHaaIHaaTCKHX

gimccepTauHHl H HX 3aJLHTbI B ipyroi cTpaHe;

- B3aHMHO IlpH3HaBaTB gHIIJIOMbI o6 OKOHqaHHH yHHBepCH4TeTOB H By3OB,
CBHfieTeJIbCTBa o6 OKOHIqaHHH cpeaHHX uKoj, a Taicxe aHIJIOMbi, nOjTBepxc-
galome fipHCBoeHHe Hay'HOH CTerIeHH;

- npeoCTaBJIATb Ha B3aHMHo0 oCHoBe BO3MONKHOCTb fpenoaaBaTeiM, HayHbiM
pa60TmHaM KcaqeJp, MOJIOJabIM cnelHaJIHCTaM, OKOHq4BUJHM yHHBepCHTeT
HJIH By3, BbIe32laTb B xoM HAHpOBKY B Apyryio CTpaHy JlA HOBbiueHH5
IBaJiHniam, cneaH3aIHH H c6opa Hayx'HbIX MaTepiaJIOB;

- ocytIeCTBJIqTb o6MeH CTyaeHTaMH yHHBepCHTeTOB H By30B, y'iaIHMHCH
cpe aHHX H CIeluHaJbHbIX 1_lKOJI H TeXHHKyMOB, yqe6HbIX 3aBegieHHH npoqbec-
CHOHaJIbHO-TeXHHqeCKoro o6pa3oBaHnH imI npoxo)KaeJHH npOH3BOiICTBeHHO-

03HaKOMHTeJIbHoR HpaKTHKH, ioceeHH5A A3bKOBbIX KypCOB, CeMHapoB H
3KCKypCHOHHbX foe3fiOK B yqe6HbLX ujenAx;

- flOoUJpaTb nperonaane A3bIa, JIHTepaTypbi, HCTOp1HH H reorpa(bnl apyroii
CTopOubI B CBOHX BbICIIHX H ApyrHx yqe6HbIX 3aBeaeH4x;

- coaeICTBOBaTb Co3faHHI1O Katbep (OTeneHHii) COOTBeTCTBeHHO A3blKOB Hapo-
fiOB Colo3a COBeTCKHX CoIxHaJIHCTHqecKHx Pecny6nK H 'qexOCJIoBaujKoi
CO1JHaJiHCTHxieCKOrI Pecny6JIHKH B CBOHX By3ax;

- o6ecneqHBaTb cncTeMaTqecicoe corJIacoBaHe yqe6Horo MaTepiana, coaep-
xcauerocA B yqe6HHiax no JilTepaType, HCTOp14HH H reorpaqbin B rJlaBax,
Kacaio1HHXCA o6eHx cTpaH, a Taxe oKa3b1BaTb IIOMOIUb B COCTaBJTeHHH
yqe6foro MaTepslania o zpyroll CTpaHe, C03fiaBaTb, B cny'ae Heo6xoqrHMOCTH,

cMeuaHHbie IOMHCCHH qIiA ocymeCTBieIHHA 3THX 3afiat.

Cmambn 5. 4oroBapHBaoiuHeCA CTopoHbI 6yfiyT coJeflCTBOBaTb ocyuiecT-
BJIeHHIO CBA3ei B o61aCTH 3qpaBooxpaHeHH B COOTBeTCTBiH C geICTByIOLUH4M

CornaueHneM 0 COTpyIHHieCTBe B o61aCTH 3fpaBooxpaHeHIIs.

CmambA 6. ALoroBapHBaiolutecA CTOpOHbi 6yuyT noJUJepHBaTb H nooLU-
pATb cienyioujue MeponpHATHA B o611aCTr4 KYJybTypbI H HCKyCCTBa:

- HeIIocpeACTBeHHbIe CBA3H MeCa~y PyKOBOafiRIHMI opraHaMiw B o611acTH Kyib-
Typbl, JIHTepaTypbI H H3gaTeJlbCKoro aJeja, Bcex BHJLOB HCKyCCTB, 6H6jinoTeq-
HOrO xrena, My3eeB, apxnBoB, oxpaH. raMBTHHKOB KyAbTypbl, TBopecKHMH
COIo3aMH, o6ueCTBaMH HO paC1pOCTpaHeHH1o 3HaHHfI, oprafl3aIuHMH
yqpe2KLaeHHAMH KyJIbTypbI H HCKyCCTBa, O6IIeCTBeHHbIMH H MOJOie)KHbIMH
opraHH3aIJHsMH, O6J1aCTZMH H ropoaaMH, IOgIzepHBaOIItHMH nOCTOAHHbIe

Ipy)IeCTBeHHLIe CB53H, a Tace npeCIcTaBHTeJIAMH TBopteCKoA HHTeJIIH4reH1H
H aeATeJIAMH KyJIbTypbI o6eHx CTpaH;

- Bce 344eKTHBHbIe 4JOpMbl COTpyaHHIeCTBa B o611aCTH KyJIbTypbl, BMiioxIaA

opranH3atmio 4leCTHBaleri HCKyCCTB, aHerl KyJITypbl BCTpe', AIHCKyCCH1 no
aKTyaJlIbHbIM HJeiiHO-xyaoxKeCTBeHHbIM lpO6JeMaM;
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- CoTPYALHHqeCTBO B IOflFOTOBKe H nOBblILeHHH KBaIH4iHKatUHH pa 6 OTHHKOB
HCKyCCTB, nlepeBOqHKOB Xyo20)KeCTBeHHOH JIHTepaTypbl;

- COTpyAHHqeCTBO Me)Kay H3glaTenlbCKHMH opFaH3aUttIMH 1 opraHH3aAH5lMH
KHHrOToprOBJIH, B3aHMHbIH nepeBoa HaH6oee HHTepeCHblX KHHF B o61IaCTH
Xy aO.KeCTBeHHOfi, MoJioae)KHOA, AIeTCKOr, HayqHOR H Hay'IHO-lO-yJ1SlpHOH
JTHTepaTypbl Apyrofi CTopOHbI;

- H3,aaHme H rOnyJiApH3atumo pa6oT, IIOCBHlliHHbIX HCTOPHH, KynbType m
CoBpeMeHHOR XI3HH japyrorl CTOpOItbl;

- H3AaHHe COBMeCTHbIX pa60T no aKTyaJbHbIM npo6JteMaM CoBpeMeHHOCTH;

- B3aHMHoe pacnpOCTpaHeHile H nponaraHAly JIHTepaTypbl ApyroA CTOpOHbl,
rpOBeeHHe jAeKa)IbI KHHr, OpraHH3aulRIO BblCTaBOK;

- noKa3, HcnoJIHeHHe H nponaraHAly My3blKaJIbHbix HpOH3Be efHrl H H3 aHHrl,

TeaTpaJIbHbIX rlbec, qCMOHCTpauHtO 4tHJIbMOB, nipoH3BeAeHHl4 H3o6pa3HTeJIb-

HOfO HCKyCCTBa, opraH3aLHLO xyao)KeCTBeHHbIX BbICTaBOK;

- B3aHMHOe nocetUeHHe npeACTaHTenltMH TBopqeCKO9 HHTeJIHreHuLHH, AeRTe-
J5IMH KYJbTypbl H HCKyCCTBa AIRA O3HaKOMJeHHSI C npOH3BegeHHSiMH HCKyCCTBa

ApyroA CTOpOHhl 1 AnH TBopqeCCHX BCTpeq;

- B3anMnOe npHrlatleHe H opraHH3alt1o raCTpOileg lpo4beccHOHafIbHbiX H

CaMO)e.9TeJlbHbIX XyAO)KeCTBeHHbIX KOJIleKTHBOB, BbICTyIIrieHHAI OTaeJIbHbIX

AeATes ie HCKyCCTB;

- yrJny6neHHe COTpyJAHH4eCTBa B o611aCTH KyJtbTypHO-BOCnHTaTeJlbHOl 14 TBOp-

qeCKor4 pa6oTb H 30eKTHBHOA nponaraHA!W AOCTH)KeHHii B o61IaCTH Kylb-

Typbl o6eHx CTpaH.

Cmambh 7. aorOBapBaliotimiec CTOpOHbI 6yAyT:

- CO3AaBaTb Heo6xoaHMble yCJIOBHSI AJnA tmipoKoro pacnipOCTpaHeH4si H nofly-
AAPH3aumH 4H4JtbMOB Apyrori CTopoHbl;

- Co4geHCTBOBaTb COBMeCTHOMy fIpOH3BOACTBy 4)H1JbMOB H B3aHMHOMy OKa3aHHO

ycRyr;
- ipHHHMaTb yqaCTHe B opranl3yeMbtX gpyroR CTopoHoii HauHOHaJlbHbX H

Me)K)tyHapOAHbX KHHOc eCT14Banqx;

- nOOMIp.Tb o6MeH KHHopa6OTHHKaMH H ceuHaJIHCTaMH B o6RaCTH K14HO;

- CIIOCO6CTBOBaTb o6MeHy OIhbITOM B o6naCTH 3KOHOMHKH KHHOIpOH3BORCTBa H
KHHOTeXHHKH H COTPYAHHqeCTBY HayqHO-HCCflegOBaTelbCKHX KHHoopraHIH-

3auHri.

Cmambm 8. aOrOBapHBaOLHeCA1 CTopOHbI B COOTBeTCTBHH C 3aKoHota-
TeJlbCTBOM CBOHX CTpaH r1peJoCTaBHIT BO3MO)KHOCTb AISIA rpa)K aHg pyroni CTOpOHbl

noceLueHHA 6H6nRHOTeK o6wero nOJrb3OBaHHm, apxHBOB, My3eeB H JApyrmHx nogo6-
HbIX yxpexCAeHHii B u JIqX HCriOJb3OBaHHmI HMeOIHXCH B HHX KOIeKUHr H c06-
paHuii ARAS HayqHo-HCCneAOBaTe-bCKOA pa6OTbl.

Cmamba 9. qorOBapHBaiomuHeCA CTopoibI 6yAyT B3aHMHO HH4)OpMHpOBaTb
Apyr jApyra 0 AOCTH)KeHHqX B O6JaCTH HayKH, o6pa3OBaHHA, JIHTepaTypbl H
HCKyCCTBa H BCeMH cpeACTBaMH coeACTBOBaTb HX WLHpOKO flOny.TIlApH3aLUHH H

nponaraH~e cpeA4 HaceeIeHHSi CBOItX CTpaH. B 3THX Iue.rIsIX o6e CTOpOHbI 6yAyT

fIOJggep)KHBaTb :

- CoTpyHHqeCTBO H yrjny6jieHHe HienocpeCTBeHHbIX CB143ei MeKly opafHH3a-
IkH14MH x)ypHajIHCTOB, areHTCTBaMH nieaTH, pe~aKUHqMH HayqHbIX, xygo-

>xeCTBeHHbIX )KypHaJIOB H ra3eT;
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- o6MeH NKypHaJIHCTaMH H KoppecnoHJaeHTaMH;

- ony6nIKoBaHHe MaTepnairOB o nOjiHTH'teCKOrJ, 3KOHOMHmeCKOi, HayqHOff H
KyJIbTypHOri )KH3HH npyroii cTpaHbI;

- HanpaBieHHe CTaTeri, (DOTOCHHMKOB H apyrHx MaTepHaJIOB, B3aHMHyIO HX
ny6n nxauro B ueHTpaJlbHOii, pecny6iRKaHcKoA, o6nacTHoi H cnelfajlbH0o
ipecce;

- COTpy)HHqeCTBO B noarOTOBKe m nOBbIIueHHH flpo4eccHoHaJIbHoro MaCTepCTBa
)KypHahIHCTOB;

- o6MeH OTerjibHbiMH H IepHoAH0qeCKHMH H3,aaHHHMH, HaFJISUgHbIMH nOCO6HtMH,
yMe6HbIMH 4)HJIbMaMR, a Tai Ke rIpO4HMH HH41OpMaIuHOHHbIMH MaTepHanaMH

H JAOKyMeHTaMH MeKay HayHbIMH, yqe6HbMH H KYJIETYpHbIMH yqpexae-
HHAIMH H TBOpleCKHMH COIO3aMH;

- i43gaHre )KypHa jOB Ha A3bIKaX u[pyroi CTopOHbI, npeRHa3HameHHbX RiA
pacflpOCTpaHeHHA Ha ee TePpHTOpHH B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOgaTeJIbCTBOM
CBOHX. CTpaH.

Cmamba 10. AoroiapHBaiomuecq CTOPOHbI 6yAyT iOgIep)KHBaTb TeCHOe
COTpy RHHqeCTBO B o6naCTH TeJeBHae~HHA H paamo. C 3T0Ro1 teJbbo o6e CTOpOHbl
6yRyT :

- OCyiUeCTBJIAATb COBMeCTHbIe paaHo- H TeJeBH3HOHHbI Ie nepeataMH, IIOCBSILUeHHbie
COBeTCRO-qexocJIOBaUKOrl apyK6e H COTpyJIHHieCTBy;

- IIOaIgepKHBaTb COBMeCTHOe npOH3BOqCTBO TeieBH3HOHHbIX M4)jIbMOB, UelTeib-
HOCTb TeIeBH3HOHHbIX CieMOqHbIX rpyrI B o6eHx CTpaHax, a TaKKe CHCTe-
MaTHqeCKHA o6MeH eJeIeraUHAMH H pa6OTH14KaMH paiHo H TeJIeBHqeHH JIA
IIO JWOTOBKH pagHo- H TeiienporpaMM, o6cy)KaeHHH BOnpOCOB COTpyaHH-
qeCTBa H o6MeHa OIIbITOM pa6oTbI;

- BeCTH aKTHBHbIH o6MeH pa Ho- H TeIrIIpOrpaMMaMH, XPOHHKOrl H TeJeI4HjIb-
MaMH C iejiblO HX HCHO.Ib3OBaHHq B TeJe- H pamlHonepeJaax;

- CHCTeMaTHieCKH IIpOBo0HTb B3aHMHbie Beqepa, a]HH, qeabI TeJIeBHaeHHSI H
paatHO, a TaoKwe npOCMOTpb TeJieBH3HOHHbIX 4)HJIbMOB H HIbec;

- COTpyaHHqaTb B o6nacTH UBeTHoro TeeBHAeHHA.

Cmamwa 11. AoroaapHaaiomneca CTOpOHbi 6yayT B3aHMHO npRnamaTE,
yeHbIX, npeACTaBHTejerl KyJIbTypbl, HCKyCCTBa, o6pa3oBaHHA H cnOpTa Ha opra-
HH3yeMbie Ha TePPHTOPHH CHoeH CTpa HbI KoHrpeccbi, KoHbepeHLHH, 4beCTHBaJIH H
gpyre MepOnpHATHA, KaK BHyTpeHHero, TaK H Me)K yHapo0JHOro xapaKTepa.

Cmambw 12. AoroBapHBaotuecA CTopoHbi 6yayT B3aHMHO lO~igep)KHBaTb
CoTpYaHHIMeCTBO MeKJIy ToproBMH opraHH3aUAMH H KOMMepqecKHMH areHTcTBa-
MR, KacaioumeecI HX aeATeJObHOCTI B o6nacTH KyJbTypbI H HCKyCCTBa.

CmambR 13. JAoroBapHnaoiuecA CTopoHhI 6yayT coaeACTBOaTb Aajib-
HeflleMy pa3BHTWIO CBi3ekji Meel(y CnOpTHBHJbMH opraHH3a 4AMH 1 HX pyKOBO-

)5IWmHMH opraHaMH B o6nacTH 4H3HqeCKoA KyJIbTypbI, cnopTa H TypH3Ma, npo-
BeJeHHIO copeBHOBaHHr H BCTpeq, HenIocpeZJCTBeHHOMY COTPYaHHqeCTBY Meay
CriOpTHBHbIMH o6LueCTBaMH, o6MeHy CIOpTcmCeHaMH 1 TpeHepaMH, HayMHO-MeTO-
gmqecKo0 HH4lopMauHeri B o61acTH 4lH3KyJIbTypbI H cnopra, a TaK)Ke OribITOM,
npHO6peTeHHbIM Ha Me)KflyHapOgHbIX copeBHOBaHHIX.

IIIHpOKO HCoJlb3OBaTb BO3MOKHOCTH TypH3Ma B ueJIX fIOBbIIeHHI 3c4X4eK-
THBHOCTH HayqHorO H KynIbTypHoro CoTpyaHHqecTBa, B TOM qHCJie IyTeM opraHH-

3ailHH B3aHMH]6 X IIOe3JOK cneuHaJIH3HpOBaHHbIx TypHCTCK1X rpynn.
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Cmamba 14. AoroBapHBaioutHecq CToporlbl 6ytyT CoLeAiCTBOBaTb pa3B14THIO
Henocpe aCTBeHHbIX CBC3eH MewKaLy npOcoOW3HbIMH, MoJIoe)KHbIMH, xceHCKHM14 H
ApyrHMH o6ttieCTBeHnbIMH opraHH3a HlMt o6eHx CTOpOH, a TaKXe Me)KJy
o6Lu.eCTBaMH no pacnpocTpatieHHrO 3HaHHH.

Cmamba 15. CTopoHbl 6yayT OKa3bIBaTb coaeAecTBHe O6tueCTBy COBeTCKO-

qexocJHoBauxog Apyxc6b 1 Coo3y tiexocjioBaUKO-CoBeTcKOA apy)K6bl B HX pa6o-
Te no amabHell1eMy yKpenneHIo Apyxc6bi Mexfy COBeTCKHM H tiexocJOBauK14M
HapotaMH, a TaKeKe no tUHpOKOMY O3HaKOMJieHH4IO O6tueCTBeHHOCTH Co 03a

COBeTCKHX COLuHaJ1HCTHqeCKHX Pecny6.nHK H qexocjioBatUKOi Co1utiaJHCTWIeCKO
Pecny611HKH C aOCTH>KeHH51MH B KOMMYHIICTHqeCKOM H COLtiaJnhCT4qeCKOM CTpOH-
TeJIlbCTBe o6enx CTpaH.

Cmambw 16. QoroBap4BatouHecA CTOpOHbl BbIpa6oTalOT TaKyIo CHCTeMy

oxpaHbi aBTOPCKHX npaB, KOTopaq 6yneT cnoco6CTBOBaTb ttHpOKOA nonyiApH-
3aUHH KYJlbTypHbIX ueHHOCTerl o6emx CTOpOH B o6naCTAX H Ha yCJIOBH Sx, onpe-
=eJieHHbIX B aBYCTOPOHHeM HiH MHOFOCTOpOHHeM CornameH-isX.

Cmambaq 17. aeAlTeJlbHOCTb aOMa COBeTCKOR HayKH H KYJybTypb B lpare
ocytueCTBJSeTCA B COOTBeTCTBHH C CornawueHeM Mexcay npaBHTebCTBOM Co13a
COBeTCKHX CotriaJr1CTrtqecKHx Pecny6IK H HpaBHTejibCTBOM '-exocOBauKoA
CoIHaiHCTHqeCKOAi Pecny61rnKH OT 12 Maq 1971 roga.

Cmambu 18. aoroBapnaonuecA CToponbi 6yayT:

- coaeiCTBOBaTb AailbHerlwleMy COBeptl1eHCTBOBaHHO MHOIOCTOpOHHeFO KyJlb-
TypHOFO H HayqHoro COTPY2LHHMeCTBa Me)Kay cTpaHaMu COLHaJIHCTH4eCKoro
CoApy)KeCTBa;

- o6MeHHBaTbCI HH4)OpMauHeAi no BonpocaM, KacaioLUHMCq ocyLueCTBjIeHHI
KYJybTypHbIX H HayqHbIX CBS3eR C TpeTbHMH CTpa1aMH H yqaCTHA B Me)Kxy-

Hapo aHbIX opraHH3auHsAx.

Cmamba 19. AoroBapHBaioLuHecq CTopoHbI 6ytyT IOCTOSIHHO nOBbItuaTb

ypOBeHb H ae9CTBeHHOCTb KyJIbTypHorO H HaylHOFO CoTpyaHHxieCTBa, CoBeplueHCT-
BOBaTb ero opraHH3atumo, clOpMbl H MeTOabI, COBMeCTHO o6cy)KaaTb coaepxcaHne

3Toro COTPYaHHxeCTBa C yqeTOM HCTOpHqeCKHX H HaUHOHaJnbHbIX yCJIOBHH pa3BH-
T14I KYJIbTypbI HapOaOB Coo3a COBeTCKHX CoLtiaJIHCTHIqecKHx Pecny6IHK H

'lexocnoBaUKOrl CoutmanHcTHIecKogi Pecny6nKH.

CmambM 20. aoroBapHBaiowHecq CTOpOHbI corJnacHJImCb, qTO Ha peryjwpl o
IIpOBOIHMbIX COBMeCTHbIX coBetuaHHX H KOHCYJlbTauHlX 6yUyT 3aKJlloqaTbCAl Ha

onpXeyJIeHHblA cpoK nJnaHbI KyJ]bTypHoro H HaytHoro CoTpy HHieCTBa, rIOaBO-
AHTbCT HTOFH HX peaiIH3auHH, npOBepATbCt BblHOJlHeaHe HaCTO iuero Corna-
tUeHH.9, pa3pa6aTbBaTbCl TaKKe BOnpOCbI abaerlmero pa3BHTH$I 14 yKpermeJ14A
KYJybTypHbIX H HayMHbIX CBl3eA Mew)Ky CCCP H 14CCP.

JQOrOBapHBaiOtieecA CTOpOHbl cOrlaCHJIHmCb, HTO HX IOMneTeHTHbIe opraHbl,

opfaHH3aLuHH H yqpe)KIeHHA MOryT B paMKaX CBOeH KoMneTeHUHH COCTaBJIAITb
TeMaTH'IeCKHe H pa6oamHe rInaHbi no ocytLueCTBIeHlhO HacToAuero CoranameHi
H IlnaHOB KyIbTypHOrO H Haylr oro COTpyaHHieCTBa MewaLy COIO3OM COBeTCKHX

COw4auHCTHeCKHX Pecny61HK H 'IexocjiOBaUKOrH COuHaJiHCTHqeCKOAi Pecny6rmKaoA.
Cmambs 21. a2oroBapHBaioW4Hecq CTopoHbi 6yayT BCeMepHO pa3BHBaTb

CBSI3H H o6MeHbI BO Bcex o6iaCTiX, Ha KOTOpbie pacnpocTpaHieTCA HaCTOAttee
-CornalueHte Ha 6e3BajnOTHOA H BaJIIOTHOR OCHOBe, a TaKwe Ha co6CTBeHHbIe
cpeuCTBa yqaCTHHiKOB.
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Cmamba 22. AoroBapnBaioiutHec1 CTOpOHbl corJactJICb, 4TO naTeKH,
Bb1TeKaIoiHJe H3 ocy.IeCTBjieHH51 HaCTO1tero CoramueHfl, 6yayT HpOH3BORHTbCq

Ha OCHOBaHHH COOTBeTCTBYIOmUHX cornataeHHA o pac'eTax no nraTe)aM, aer4CT-

BYIOU14X MewKy goroBapBaIOUHMHCq CTOpOHaMii H HX opraHaMH, opraHH3a-
UHIIMH H ynpe)KLeHHM14 H I4TO 4HHaHCOBbIe yCJIOBHII npoBO)wHMbiX MepoHP51THA
6yAnyT onpeqeneHbI B njiaHax KyJlbTypHorO R HayqHOrO COTpyAHHqeCTBa, 3aKJIIo-
xeHHblX Ha OCHOBaHHH CTaTbH 20 HaCTOAuwero CoriauefiiIA.

Cmamb1 23. C BCTyIIJeHHeM B CHIy HaCTO~lttero CornraweHulI npeKpautaeT
aieACTBHe CornamueHHe Me)Ky COI030M COBeTCKHX COuHaHTHqeCKHX Pecny6-
1H1K H 'qexocJIoBaUKori CoutajIcTH'eciori Pecny6nHKoA 0 KyJ~bTypHOM H HayqHOM

CoTpy)aHnqeCTBe OT 23 anpeiiA 1966 roga.

Cmamb1 24. HacTotliee CornameHHe 1OleJ1)KHT YTBep)KaUeHHO B COOT-
BeTCTBHH C qerlCTBYIO UHM 3aKOHOaaTeJIbCTBOM Q[orOBapHBaloulHXCq CTOpOH H
BCTyrlHT B CHJIY B geHb o6MeHa HOTaMH o6 ero yTBepxIeHHH B Flpare.

HacTosmee CornaueHHe 3aKJolioaeTCA Ha CpOK B 10 neT H 6yaeT npoxie-
BaTbC1 KaKabiH pa3 Ha cieaypow e 5 JieT, ecjH4 HH OaHa H13 aorOBapBaioLUHXCq

CTOpOH He 3aABHT 0 CBOeM OTKa3e OT Hero nyTeM H3BetieHHA 3a 6 MecnueB 4xo

HCTeleHHA COOTBeTCTByioIuefo CpoKa.

B 1lOhTBepxaeHile BbILuCH3JIOxceHHOrO yrfOJiHOMOqeHHbie JJAoroBapHBawoLuHxca
CTOpOH noanHcazJI HaCTosuuee CoriatueHle H cKpennIm ero CBOHMH neaTAMH.

COBEPIWIEHO B MOCKBe 28 4)eBpana 1972 roga B 2-x 3K3eMnuApax, iKawabiH
Ha pyccKoM H tielHCKOM A3bIax, npHqeM o6a TeKcra HMelOT ORHHaKoBy0o CHJIy.

OT IIMeHH IpaBHTeILCTBa

Coo3a COBeTCKuX COLiHaiIHCTHtecKHx
Pecny6rHK :

[Signed - Signs]'

OT HmeHH IlpaBHTenlbCTBa
MexocjioBaUKoH CouHanHcTHqeCKo&

Pecny6iHKH :

[Signed - Sign ] 2

Signed by A. Gromyko - Sign& par A. Gromyko.
2 Signed by B. Chfioupek - Sign par B. Chfioupek.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHIQUE]

DOHODA MEZI SVAZEM SOVIETSKYCH SOCIALISTICKYCH RE-
PUBLIK A CESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPUBLI-
KOU 0 KULTURNi A VIEDECKtI SPOLUPRACI

Vldda Svazu sov&skSch socialistick~ch republik a vlidda Ceskoslovensk&
socialistick republiky :

v souladu se zdsadami Smlouvy o pi'telstvi, spoluprdci a vzdjemn& pomoci
mezi Svazem sov~tskch socialistick~ch republik a Ceskoslovenskou socialistickou
republikou ze dne 6. kv~tna 1970,

usilujice o dali rozvoj, prohloubeni a upevn~ni piftelstvi a bratrsk ch
vztahfi mezi sovtskSm a 6eskoslovenskm lidem, zaloen~ch na zisaddch
socialistickho internacionalismu,

vedeny zdkladnimi zijmy v~stavby socialismu a komunismu v obou zemich
a upevn~ni ideov6 jednoty na zdisaddich marxismuleninismu, jsouce p-esv~d~eny, 2e
vzdjemn6 kulturni a v~deck& styky sloufi t~mto zdjmbim, hlubgimu vzdjemn6mu
pozndvdini a sblifovdni ndirodO obou zemi a 2e plni dfilefitou ulohu ve vz6jemn~m
poznd.vni a obohacovini nirodnich kultur,

vychdzejice k pokrokov~ch tradic a z dosafench v~sledkfi dlouholetch
kulturnich a v~deckSch stykfi obou zemi a opirajice se o pozitivni zkugenosti
ziskan pii pln~ni Dohody mezi Svazem sovtskch socialistick~ch republik a
Ceskolovenskou socialistickou republikou o kulturni a v~deck& spoluprdci ze dne
23. dubna 1966,

vyjadfujice pfidni i nadd.le v~novat neochabujici pozornost vgestrann6mu
prohlubovdni a zvy~ovdni tOinnosti vzdjemn& kulturni a v~deck spoluprdce mezi
Svazem sov~tskch socialistickch republik a (eskoslovenskou socialistickou
republikou

rozhodly se uzavfit tuto Dohodu o kulturni a v~deck& spoluprdci a za
tim 66elem jmenovaly sv'mi zmocn~nci:
vAda Svazu sovtskch socialistick'ch republik: Gromyka Andreje Andrejevie,

ministra zahrani~nich vdci Svazu sovtsk~ch socialistickch republik,
viAda Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky: Chfioupka Bohuslava, ministra

zahrani~nich v~ci Ceskoslovensk& socialistick& republiky,
kteh po v~m~n sv'ch pln'ch moci, je2 byly shleddny v dobr6 a ndlefit form6,
dohodli se takto:

ldnek 1. Smluvni strany budou i naddle rozvijet a prohlubovat spoluprdci
v oblasti v~dy, §kolstvi, kultury, literatury a um~ni, tisku, filmu, rozhlasu,
televize, zdravotnictvi, turistiky, t~lesn6 v~chovy, sportu a v dalgich oblastech.

Cldnek 2. Smluvni strany budou soustavn seznamovat pracujici lid sv
zem se socialistickou a komunistickou v~stavbou v druh& zemi, s politickm,
hospoddfskm a kulturnim 2ivotem jejich ndrodfi, jako2 i s provdnim a v~sledky
spoluprdce mezi ob~ma zememi.
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C1dnek 3. Smluvni strany budou na z kladl zfsad bratrsk& vzdjemn& pomoci
vgemo~n6 rozvijet a prohlubovat spoluprfci ve v~ech oblastech pfirodnich,
technick~ch a spole~enskSch vfd v zdjmu 6spdn6ho vykegeni ikoli komunistick& a
socialistick6 v~stavby. Za timto 6elem budou zejm~na:
- rozvijet kooperaci a specializaci v jednotlivqch oblastech v~dy;
- provSdt bilaterilni a multilaterdini vddeck& V9zkumy, vytvdfet spole~n6

v~decko-v~zkumn& koordinazni orgdny a redak~ni kolektivy;
- pomdhat ve vyddvini spole~n~ch sbornikbi, v publikaci MkfnkUi a jednotliv~ch

v~deck~ch praci;
- podporovat vytvoi'eni spole~n~ch v~decko-vzkumnch ustavOi a v~deck ,ch

laboratofri, jako2 i vypracovini a zavfid~ni jinSch Relnch forem spoluprdce,
zam~fen, na rozvoj v~deck 6innosti;

- napomihat rozvoji spoluprice v oblasti spole~enskch v~d, spole n6mu rozpra-
covdni probl6m6z, spojen~ch s komunistickou a socialistickou vstavbou,
vytvoileni pracovnich komisi a stlch pracovnich skupin pro tyto otdzky;

- vymahovat si zkugenosti o internacion.lni vchov6 pracujicich, koordinovat
6innost, zam~renou na vypracovdtni Riielnnch opatfeni pro dali propagaci
marxisticko-leninsk6ho u~eni a aktivni zabrafiovdni pronikdni bur~oasni
ideologie;

- vemo2n6 napomdhat rozifovfni a prohlubovfni p-im spoluprdce mezi akade-
miemi vad, v~deckmi vzkumnmi ustavy a v~deck~mi organizacemi;

- podporovat vmdnu vdcO, v~deckch pracovnik6i a odbornikOi pro uskutefio-
vni v~decko-vzkumn~ch praci za uRelem pkedndgek a vm~ny zkugenosti;

- podporovat a vestranna napomfihat rozvoji v~deck~ch vzkum5i v oblasti djin
a kultury ndrod6i druh strany.

Cldnek 4. Smluvni strany budou napomdhat uskutefiovdni §irok6ho pro-
gramu spoluprdice a vm~ny zkugenosti v oblasti vysok6ho, stiedniho v~eo-
becn6-vzd~ldvaciho a st-redniho odborn~ho §kolstvi, osvty, odborn6 technick&
vuky. Za timto 66elem budou zejm6na:
- napomdhat navazovdni a prohlubovni prim6 spoluprdce mezi vysokmi,

strednimi veobecnd-vzdflAvacimi, stifednimi odborn~mi a u~fiovskmi §kolami,
jednotlivmi katedrami, vdecko-v',zkumnmi 6istavy, v oblasti u(ebn vchovn&
a v~deck& prdce a zavidni nejmodern~jgich metod vuky, jako2 i mezi spoleens-
k~mi organizacemi t~chto gkol a Ostavfi, mezi redakcemi v(deck~ch a pedago-
gick~ch 6asopisO;

- napomAhat vm~n6 u~iteli], piedevgim u~itelii spoletensk ,ch v~d, pedagogO6 -
linguistfi, liter.rnich vddcOi k pfisobeni na vysokch a stiednich ,kolAch druh&
strany, ke zvyovdni kvalifikace, p'edndgkAm a referdtfm, konzultacim atd.;

-- vzfjemn6 umo~fiovat 6ipln& i 6dste~n6 studium studentOi a aspirant8 na
universitach a jin'ch vysok'ch gkolAch obou zemi;

- spolupracovat v oblasti piipravy vddeckch kddr5i, zejm6na v p-iprav6
doktorsk ,ch nebo kandiddtsk~ch disertaci a jejich obhdjeni v druh& zemi;

- v jemn uznAvat diplomy o ukon6eni universit a jinch vysokch gkol,
vysv~deni o ukon~eni stfednich kol, jako2 i diplomy, potvrzujici ud~leni
v~deck& hodnosti;.

- umo~hovat na zdklad6 vzdjemn& dohody u~itelim, vadeckm pracovnikfim
kateder, mlad'm odbornikfm, kteri absolvovali universitu nebo jinou vysokou
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§kolu, studijni cesty do druh& zemd za tRelem zvygovni kvalifikace, specializace
a sbirdni v~deck~ch materidlC;

- provd&vm mnu studentb universitajin ch vysokch gkol, studujicich strednich,
v~eobecnd-vzd~hivacich, stfednich odborn3ch a u~?iovskch gkol za 6ielem
v~robn&studijni praxe, nav9t(vovni jazykov'ch kursOi, seminri6I a studijnich
cest;

- podporovat v'uku jazyka, literatury, d~jin a geografie druh strany na vysok~ch
a jin~ch §koldch;

- napomdhat vytvAfreni kateder / odd~leni / jazyk* ndrodfi Svazu sovtsk'ch
socialistick~ch republik a Ceskoslovensk6 socialistick& republiky na vysokch
§koldch druh& strany;

- zajigtovat soustavnou koordinaci u~ebniho materidlu pro u~ebnice literatury,
d~jin a geografie v kapitohdch, t2kajicich se obou stran, jako2 i napomdihat
piiprav6 u~ebni 1dtky o druh6 strand, v pfipad6 nutnosti vytvfi'et smigen6
komise pro uskute~fiovdni t~chto 6koli.
Cldnek 5. Smluvni strany budou napomdhat rozvijeni stykfi ve zdravotnictvi

v souladu s platnou 6imluvou o spoluprdci ve zdravotnictvi.
Oidnek 6. Smluvni strany budou podporovat tato opatreni v oblasti kultury

a um~ni:
- pfim styky mezi vedoucimi org.ny v oblasti kultury, literatury a vydavatelstvi,

vech druh8i um~ni, knihovnictvi, muzei, archivfi, ochrany pamdtnikOi kultury,
tvOr(imi svazy, spole~nostmi pro gif-eni znalosti, organizacemi a kulturnimi a
um~leck~mi institucemi, spole~ensk~mi a mlddefnick ,mi organizacemi, kraji
a m~sty, udrfujicimi st~i1l pfrdtelsk& styky, jako2 i mezi ptedstaviteli tvfir(i
inteligence a kulturnimi 6initeli obou stran;

- vegker& Ufeln6 formy spoluprdce v kulturni oblasti, v~etn organizovni festivalfi
um~ni, dnO kultury, setkdni a diskusi o aktudinich ideov6 um~leck~ch
problmech;

- spoluprdci p-i pfiprav6 a zvyovdini kvalifikace pracovnik6 um ni a pfekladatelMi
krdisn6 literatury;

- spoluprdci mezi vydavatelsk'mi organizacemi a organizacemi knizni. distribuce,
vzajemn6 pkeklidni nejzajimav~j.ich knih v oblasti krdsn6, mlide~nick6, d~tsk6,
vdeck& a v~decko-populirni literatury druh strany;

- vyddv~ni a propagovni praci, v~novan~ch d~jindim, kultufe a sou~asn6mu
2ivotu druh& strany;

- vyddvdni spole~nch praci o aktudlnich problmech sou~asnosti;
- rozgiirovni a propagaci literatury druh6 strany, uskutefiovni dekdid knih a

organizaci vystav;
- pfedvSidni, interpretaci a propagaci hudebnich d~l a publikaci, divadelnich her,

promitdini film6i, piedvSidni d~l vtvarn6ho um~ni a organizaci um~leckSch
vystav;

- vzdjemn6 ndvgt~vy piedstavitelfi tvfir~i inteligence, kulturnich a um~leckSch
6initeii za iRelem sezndmeni se s um~leck2mi dily druh& strany a tvir~i
setkdni;

- vzdjemn6 zvani a organizaci pohostinsk2ch vystoupeni profesionilnich a ochot-
nick'ch um~leck'ch kolektivO i jednotlivch um1lcfi;

- prohlubovni spoluprdce v oblasti v~decko-v~chovn& a tvir~i prdce a efektivni
propagace Cspdchfi v oblasti kultury obou zemi.
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Cldnek 7. Smluvni strany budou:
- vytvtet ndleit6 podminky pro ifeni a popularizaci filmOi druh& strany;
- napomdhat spole~n6 v'rob6 film6i a vzdjemn6 si prokazovat slu2by;
- zh6astfiovat se ndrodnich a mezindrodnich filmov~ch festival6, organizovan~ch

druhou stranou;
- podporovat v~m~nu filmov~ch pracovnikOi a odbornikO;
- napom.hat v~mfn6 zkugenosti v oblasti ekonomiky filmov& v~roby a filmov

techniky a spoluprdci v6decko-v2'zkumn2'ch filmov3'ch organizaci.
Cldnek 8. Smluvni strany umo~ni na zdklad6 sv'ch prAvnich plredpisAi

ndv~t~vy ob anfi druh6 strany ve vefrejn'ch knihovndch, archivech, muzeich a jin~ch
podobnrch institucich za fielem vyu~iti jejich sbirek k vdecko-v~zkumn6 prdci.

OIdnek 9. Smluvni strany budou zajigfovat vzdjemnou informaci a vgemo2n6
napomdhat girok popularizaci a propagovdni 6spchfi druh strany v oblasti v~dy,
§kolstvi, literatury a um~ni. Za timto 6i6elem ob6 strany budou podporovat:
- spoluprdci a prohlubovdni ptim'ch styk6i mezi organizacemi novindrfi, tiskov'mi

agenturami, redakcemi novin a vfdeck~ch a um~leck~ch 6asopisi;
- v'm~nu novindrfi a dopisovatel6;
-- zverejfiovini materidlO o politickm, hospoddiisk6m, v~deck6m a kulturnim

2ivot6 druh& strany;
- zasildni 6lAnkfi, fotografii a jin'ch materidlO, jejich vzdjemnou publikaci v

6stiednim, republikov~m, krajsk~m a odborn~m tisku;
- spoluprdci v pfiprav6 a zvygovni odbornosti novintru;
- vm6nu jednotlivqch a periodick2'ch publikaci, ndzorn2'ch pomficek, u(ebnich

filmO, jako2 i jinch informa~nich materidhlf a dokument6i mezi v~deck2mi,
gkolskmi a kulturnimi institucemi a tvfir~imi svazy;

- vyddvdni 6asopisAi v jazycich druh strany, ur~en'ch k ifeni na jejim izemi,
v souladu s prdvnimi pfredpisy t6to strany.

Cldnek 10. Smluvni strany budou podporovat izkou spoluprdci v oblasti
televize a rozhlasu. Za timto 66elem ob strany budou zejm~na:
- uskute~fiovat spolen& rozhlasov6 a televizni pofady, v~novan& sov~tsko-6esko-

slovensk~mu ptitelstvi a spoluprdci;
- podporovat spole~nou virobu televiznich filmO,, 6innost televiznich filmovch

skupin oblou zemi, jakol i soustavnou vm~nu delegaci pracovnik6 rozhlasu a
televize k pfipravd rozhlasovch a televiznich programfi, k posouzeni otdzek
spoluprdce a vm~ny pracovnich zkugenosti;

- aktivn6 si vym~tiovat rozhlasov6 a televizni programy, kroniku a televizni
filmy a vyu~ivat je v televiznich a rozhlasovch po-adech;

-- soustavn6 uskuteiovat vzdjemn& venery, dny, dekddy televize a rozhlasu,
jako2 i pfehlidky televiznich fiim6 a her;

- spolupracovat v oblasti barevn& televize.

Cidnek 11. Smluvni strany budou vzdjemn zvAt v6dce, ptedstavitele kultury,
um~ni, gkolstvi a sportu na kongresy, konference, festivaly ajin6 podniky vnitrostdt-
niho i mezindrodniho charakteru, kter& budou poi-dny na jejich uzemi.

Cldnek 12. Smluvni strany budou vzdjemn podporovat spoluprdci mezi
obchodnimi organizacemi a komer~nimi agenturami p-i jejich pfisobnosti v oblasti
kultury a um~ni.
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Cldnek 13. Smluvni strany budou napomdhat dalimu rozvoji stykOi mezi
sportovnimi organizacemi ajejich vedoucimi orgfiny v oblasti t~lesn6 v,'chovy, sportu a
turistiky, uskute~fiovfni soutMi a setkSini, prim& spoluprdici mezi sportovnimi organi-
zacemi, vm~n6 sportovcfi a tren~r6, informaci o v~decko-metodick~m v2zkumu
v oblasti t~lesn& v~chovy a sportu, jakoi i zkugenosti z mezindrodnich utkfni.

Siroce budou vyu~ivat mo~nosti turistiky pro zvygovdni efektivnosti v~deck6
a kulturni spoluprce, v~etn6 organizovdini vzdjemn~ch cest specidIln zam~ren ,ch
turistick~ch skupin.

ldnek 14. Smluvni strany budou napomfhat rozvoji ptim'ch stykbi mezi
odborov~mi, mldenick'mi organizacemi, organizacemi 2en, spole(nostmi pro
ieni znalosti a jinmi spoleenskimi organizacemi obou stran.

Cldnek 15. Strany budou napomdhat Spole~nosti sov~tsko-eskoslovensk~ho
pti-telstvi a Svazu eskoslovensko-sovtsk~ho pfitelstvi v jejich prdici pro dali
upevfiovbini pfidtelstvi mezi sovtskm a eskoslo venskm lidem, jako2 _i pro
§irok& seznamovni vetejnosti Svazu sov&sk ,ch socialistick~ch republik a Cesko-
slovensk& socialistick& republiky s fisp~chy v komunistick& a socialistick6 vstavb6
obou zemi.

(1dnek 16. Smluvni strany vypracuji system ochrany autorsk~ch prdv, kter6
bude napomdhat §irok& popularizaci kulturnich hodnot obou stran v oborech a
za podminek, urien~ch dvoustrann~mi nebo mnohostrann'mi dohodami.

Cldnek 17. (innost Domu sov~tsk& vddy a kultury v Praze se fidi Dohodou
mezi vld~dou Svazu sovttsk ,ch socialistickch republik a vlidou Ceskoslovensk&
socialistick& republiky ze dne 12. kvftna 1971.

Cldnek 18. Smluvni strany budou:
- napomShat dalimu zdokonalovdini mnohostrann6 kulturni a vfdeck& spoluprdce

mezi zemdmi socialistick~ho spole~enstvi;
- vym~fiovat si informace o providni kulturnich a v~deck ch styk s tretimi

zem~mi a o tRasti v mezinirodnich organizacich.

idnek 19. Smluvni strany budou soustavn6 zvygovat firovef a 66innost
kulturni a v~deck6 spoluprdce, zdokonalovat jeji organizaci, formy a metody a
podporovat spole~n posuzovAni obsahu t6to spolupr.ce s pthl6dnutim k historic-
k ,m a n.rodnimpodminkdm rozvoje kultur ndrodu Svazu sovtskch socialistic-
k~ch republik a Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky.

Clnek 20. Smluvni strany se dohodly, 2e na pravideln~ch spole~nch jednf-
nich a konzultacich budou sjedndvdny na ur~itd asovA obdobi pldny kulturni a
v~deck& spoluprdce, hodnoceny v~sledky jejich pln~ni a sledovdno provfdni tto
Dohody, jako2 i rozpracov.ny otAzky dal§iho rozvoje a upevfiovdni kulturnich a
v~deckch styki mezi Svazem sovtskch socialistick ,ch republik a Ceskoslovenskou
socialistickou republikou.

Smluvni strany se dohodly, 2e jejich ptislu~n orgdny, organizace a instituce
mohou v rdmci sv& psobnosti vypracovat t~matick6 a pracovni pl.ny k provfdni
t~to Dohody a plAnfi kulturni a v~deck spoluprdce mezi Svazem sovtskSch
socialistick'ch republik a Ceskoslovenskou socialistickou republikou.

Cldnek 21. Smluvni strany budou vgemo n rozvijet styky a vm~nu ve
vgech oblastech, na n6 se vztahuje tato Dohoda a to na bezdevizov6m nebo
devizov6m zdklad6, i na vlastni ndklady (iRastniki.
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Cldnek 22. Smluvni strany se dohodly, 2e platby vyplvajici z uskutefovdni
t~to Dohody se budou provfd~t na zfklad6 piislunch dohod o ztitovni
platbi, platn2ch mezi ob~ma smluvnimi stranami a jejich orgdhy, organizacemi a
institucemi a fe finan~ni podminky uskute~fiovan'ch akci budou stanoveny v plhnech
kulturni a vddeck& spolupr.ce uzaviranch na ziikladd OlSnku 20 t~to Dohody.

Oldnek 23. Dnem, kdy vstoupi tato Dohoda v platnost, pqzb~vf platnosti
Dohoda mezi Svazem sovtsk2ch socialistickch republik a Ceskoslovenskou
socialistickou republikou o kulturni a v~deck6 spoluprfci ze dne 23. dubna 1966.

Cldnek 24. Tato Dohoda podl~hd schvAleni podle platn~ch vnitrostdtnich
pi'edpis6 smluvnich stran a vstoupi v platnost dnem vmfny n6t o jejim
schvdleni. VS'm~na n6t o schvAleni se uskute6ni v Praze.

Tato Dohoda se sjedndvA na dobu 10 let a bude se prodluovat v2dy
o dalgich 5 let, pokud ji jedna ze smluvnich stran nevypovi 6 m~sicOi pied uplynutim
piislugn6ho obdobi.

Na dfikaz ve uveden6ho zmocn~nci smluvnich stran podepsali tuto Dohodu
a opatiili ji sv~mi peetmi.

Tato Dohoda byla uzaviena v Moskv6 dne 28. 6inora 1972 ve dvou
vyhotovenich, kaYd& v jazyce rusk6m a 6esk~m, piierm ob6 zn~ni maji stejnou
platnost.

Za vlidu
Svazu sovdtskSch socialistick~ch

republik:

[Signed - Signel'

Za vlddu
Ceskoslovensk& socialistick&

republiky:

[Signed - Signg] 2

Signed by A. Gromyko - Sign6 par A. Gromyko.
2 Signed by B. Chfioupek - Sign& par B. Chhioupek.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPU-
BLIC CONCERNING CULTURAL AND SCIENTIFIC CO-
OPERATION

The Government of the Union of Socialist Republics and the Government of
the Czechoslovak Socialist Republic,

Acting in accordance with the principles of the Treaty of Friendship, Co-
operation and Mutual Assistance of 6 May 19702 between the Union of Soviet
Socialist Republics and the Czechoslovak Socialist Republic,

Endeavouring further to develop and strengthen friendship and fraternal
relations between the Soviet and Czechoslovak peoples on the basis of the principles
of socialist internationalism,

Guided by the vital interests of the building of socialism and communism
in the two countries and the strengthening of ideological unity on the basis of the
principles of Marxism-Leninism and being convinced that cultural and scientific ties
serve those interests, bring the peoples of the two States closer together and
play an important part in promoting mutual acquaintance with and enrichment
of national cultures,

Having regard to the progressive traditions and the results of the long-
standing cultural and scientific ties between the two countries and guided by the
success achieved in implementing the Agreement of 23 April 1966' between the
Union of Soviet Socialist Republics and the Czechoslovak Socialist Republic on
cultural and scientific co-operation,

Wishing to continue in the future to devote unfailing attention to intensifying and
increasing the effectiveness of cultural and scientific co-operation between the
Union of Soviet Socialist Republics and the Czechoslovak Socialist Republic
in all fields,

Have decided to conclude this Agreement and have for that purpose appointed
as their plenipotentiaries:
The Government of the Union of Soviet Socialist Republics: Andrei Andrevich

Gromyko, Minister for Foreign Affairs of the USSR;
The Government of the Czechoslovak Socialist Republic: Bohuslav Chfioupek,

Minister for Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Came into force on 13 July 1972, the date of the exchange of notes, at Prague, confirming its
approval pursuant to the legislation of the Contracting Parties currently in force, in accordance with article 24.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 735, p. 219.
SIbid., vol. 566, p. 159.
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Article 1. The Contracting Parties shall promote the further development
and intensification of co-operation in science, education, culture, literature, art, the
press, the cinema, radio, television, health, tourism, physical culture, sport and other
fields.

Article 2. Each Contracting Party shall systematically acquaint the working
people of its own country with the building of socialism and communism in the
other country, with the political, economic and cultural life of its peoples and
with the practical aspects and results of co-operation between the two countries.

Article 3. The Contracting Parties shall, on the basis of the principles of
fraternal mutual assistance, take all possible steps to develop and intensify co-
operation in the natural, technical and social sciences in the interests of the
successful accomplishment of the tasks of communist and socialist construction.
To this end, they shall:
- Develop co-operation and specialization in individual branches of science;
- Conduct bilateral and multilateral research and establish joint research

co-ordinating agencies and editorial teams;
- Assist each other in issuing joint collections and in publishing articles and

individual scientific works;
- Promote the establishment of joint research institutes and scientific laboratories

and the elaboration and introduction of other effective forms of co-operation
designated to develop scientific activities;

- Promote the development of co-operation in the social sciences, the joint
solution of problems connected with the building of communism and socialism,
and the establishment of working commissions and permanent working groups
to deal with these problems;

- Exchange experience in developing the internationalist consciousness of the
working people and co-ordinate activities aimed at evolving effective measures
for the further propogation of Marxist-Leninist doctrine and for active opposition
to the penetration of bourgeois ideology;

- Take all possible steps to promote the broadening and intensification of
direct practical ties between academies of sciences, research institutes and
scientific organizations;

- Encourage the exchange of scholars, scientists and specialists for research work,
lecturing and the exchange of experience;

- Provide support and all possible aid in the development of research in the
history and culture of the peoples of the other Party.

Article 4. The Contracting Parties shall promote the implementation of a
broad programme of co-operation and exchange of experience in the field of
higher, secondary and specialized secondary educatton, general education, and
vocational and technical training. To this end, they shall:
- Promote the establishment and intensification of direct co-operation between

higher, secondary, specialized secondary, and vocational and technical educa-
tional establishments, individual departments and research institutes in the
field of teaching and educational work and scientific work and in connexion
with the introduction of the most modern methods of instruction, and also
between the public organizations of these educational establishments and insti-
tutes and between the editorial bodies of scientific and pedagogical journals;
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- Promote the exchange of teachers, particularly teachers of the social sciences
and language and literature instructors, for work in the higher and secondary
educational establishments of the other Party, professional improvement, guest
lectures and reports, consultations and so on;

- Mutually provide opportunities for undergraduate and post-graduate students
to take complete or partial courses of study at the universities and other
higher educational establishments of the two countries;

- Co-operate closely in the training of scientific personnel and, in particular,
encourage the preparation of doctoral and master's theses and their defence
in the other country;

- Mutually recognize diplomas attesting to graduation from universities and
other higher educational establishments, secondary school graduation certificates
and diplomas certifying the award of academic degrees;

- Provide on a reciprocal basis opportunities for teachers, scientific workers of
academic departments, and young specialists who have graduated from a
university or other higher educational establishment to travel on mission to the
other country to improve their qualifications, do specialized work and collect
scientific material;

- Conduct exchanges of students from universities and other higher educational
establishments and of pupils of secondary and specialized schools, secondary
technical schools and vocational and technical educational establishments for
industrial familiarization courses, language instruction, seminars and excursions
for study purposes;

- Encourage the teaching of the language, literature, history and geography of
the other Party in thier higher and other educational establishments;

- Promote the establishment of chairs (departments) of the language of the
peoples of the Union of Soviet Socialist Republics and of the Czechoslovak So-
cialist Republic in their higher educational establishments;

- Ensure the systematic concordance of instructional material contained in those
chapters of textbooks of literature, history and geography which relate to the
two countries, assist in the compilation of instructional material concerning
the other country and, where necessary, establish mixed commissions to
perform those tasks.

Article 5. The Contracting Parties shall promote the establishment of ties
in the field of health in accordance with the existing Convention concerning
co-operation in matters of healthl.

Article 6. The Contracting Parties shall support and encourage the following
measures in the field of culture and art:
- Direct relations between the leading bodies in the field of culture, literature and

publishing, all forms of art, library science, museums, archives and the preserva-
tion of cultural monuments, between creative associations, societies for the
dissemination of knowledge, cultural and artistic organizations and institutions,
social and youth organizations, regions and towns maintaining permanent
friendly ties, and representatives of the creative intelligentsia and cultural
workers in the two countries;

United Nations, Treaty Series, vol. 313, p. 291.
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- All effective forms of co-operation in the field of culture, including the
organizing of festivals of the arts, cultural days, meetings and discussions con-
cerning contemporary ideological and artistic problems;

- Co-operation in training artists and translators of literary works and improving
their qualifications;

- Co-operation between publishing organizations and organizations in the book
trade and the reciprocal translation of the most interesting books for young
people and children and literary, scientific and popular scientific works of the
other Party;

- Publication and popularization of works devoted to the history, culture and
contemporary life of the other Party;

- Publication of joint works concerning contemporary problems;
- Reciprocal dissemination and propagation of the literature of the other Party, the

holding of ten-day book festivals and the organizing of book exhibitions;
- The showing, performance and popularization of musical works and publications,

theatrical works, films and works of graphic art and the organizing of art
exhibitions;

- Reciprocal visits by representatives of the cultural intelligentsia and cultural
and artistic workers for familiarization with the artistic works of the other
Party and for creative meetings;

- Mutual invitations to, and arranging of guest appearances by, professional
and amateur artistic groups and individual artists;

- The intensification of co-operation in cultural, educational and creative work
and in the effective popularization of the cultural achievements of the two
countries.

Article 7. The Contracting Parties shall
- Create the necessary conditions for the wide distribution and popularization of

films of the other Party;
- Promote joint production of films and the mutual provision of services;
- Take part in national and international film festivals organized by the other

Party;
- Encourage the exchange of film-industry workers and specialists in the field

of cinematography;
- Promote the exchange of experience in the economics of film-making and

film technology and co-operation among film research organizations.

Article 8. Each Contracting Party shall, in conformity with its national
legislation, provide citizens of the other Party with the opportunity to visit public
libraries, archives, museums and other similar institutions in order to use the collec-
tions in them for research work.

Article 9. The Contracting Parties shall inform each other of their achieve-
ments in science, education, literature and art and shall contribute in every
way possible to their wide popularization and propagation among the populations
of the two countries. To this end, the two Parties shall encourage:
- Co-operation and the intensification of direct relations between journalists'

associations, press agencies and the editorial staffs of scientific and art maga-
zines and newspapers;

- The exchange of journalists and correspondents;
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- The publication of material on the other country's political, economic,
scientific and cultural life;

- The exchange of articles, photographs and other material and their publica-
tion in the other country in the central, republican, regional and specialized
press;

- Co-operation in the basic and advanced training of journalists;
- The exchange of individual and periodical publications, visual aids, educational

films and other informational material and documents between scientific,
educational and cultural institutions and creative associations;

- The publication of magazines in the languages of the other Party for distribution
within its territory in accordance with its legislation.
Article 10. The Contracting Parties shall support close-co-operation in the

field of television and radio. To this end, the two Parties shall:
- Make joint radio and television broadcasts devoted to Soviet-Czechoslovak

friendship and co-operation;
- Support the joint production of television films, the activities of television

film crews in the two countries and the systematic exchange of delegations
and workers in radio and television to prepare radio and television programmes
and discuss questions relating to co-operation and the exchange of professional
experience;

- Engage in the active exchange of radio and television programmes, newsreels
and television films with a view to their use in television and radio
broadcasts;

- Regularly hold mutual television and radio evenings, days and ten-day festivals
as well as showings of television films and plays;

- Co-operate in the field of colour television.
Article 11. The Contracting Parties shall invite each other's scholars and

representatives of culture, art, education and sport to domestic and international
congresses, conferences, festivals and other events organized in their territory.

Article 12. The Contracting Parties shall mutually support co-operation
among trade organizations and commercial agencies in so far as relates to their
activities in the field of culture and art.

Article 13. The Contracting Parties shall promote the further development
of relations between sports organizations and their governing bodies in the field of
physical culture, sport and tourism, the holding of competitions and matches, direct
co-operation between sports societies, exchange visits of athletes and trainers and
the exchange of scientific and methodological information. in the field of physical
culture and sports and of experience gained in international competitions.

They shall make wide use of opportunities offered by tourism for the purpose
of improving the effectiveness of scientific and cultural co-operation, including
the arranging of reciprocal visits by specialized groups of tourists.

Article 14. The Contracting Parties shall promote the development of direct
relations between trade-union, youth, women's and other public organizations of
the two Parties and between societies for the dissemination of knowledge.

Article 15. The Parties shall support the Soviet-Czechoslovak Friendship
Society and the Czechoslovak-Soviet Friendship League in their efforts to strengthen

12443



178 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1973

further the friendship between the Soviet and Czechoslovak peoples and to
ensure wide familiarity of the public in the Union of Soviet Socialist Republics and
the Czechoslovak Socialist Republic with the achievements made through the
building of communism and socialism in the two countries.

Article 16. The Contracting Parties shall elaborate a system of copyright
protection which will contribute to the wide popularization of the cultural values
of the two Parties in the fields and under the conditions laid down in bilateral or
multilateral agreements.

Article 17. The activities of the House of Soviet Science and Culture at
Prague shall be conducted in conformity with the Agreement of 12 May 1971
between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Czechoslovak Socialist Republic.

Article 18. The Contracting Parties shall:
- Promote the further improvement of multilateral cultural and scientific co-

operation between the countries of the socialist community;
- Exchange information on matters relating to cultural and scientific relations with

third countries and participation in international organizations.

Article 19. The Contracting Parties shall constantly raise the level and
increase the effectiveness of cultural and scientific co-operation, improve its
organization, forms and methods, and jointly discuss the content of such co-opera-
tion, taking into account the historical and national conditions of the development
of the culture of the peoples of the Union of Soviet Socialist Republics and of the
Czechoslovak Socialist Republic.

Article 20. The Contracting Parties have agreed that at regular joint meetings
and consultations plans for cultural and scientific co-operation shall be adopted
for specified periods of time and their results appraised, the implementation of
this Agreement shall be reviewed, and matters relating to the further development
and strengthening of cultural and scientific ties between the USSR and the
Czechoslovak Socialist Republic shall be discussed.

The Contracting Parties have agreed that their competent organs, organizations
and institutions may, within their respective spheres of competence, draw up
thematic and working plans for the implementation of this Agreement and
plans for cultural and scientific co-operation between the Union of Soviet Socialist
Republics and the Czechoslovak Socialist Republic.

Article 21. The Contracting Parties shall take all possible steps to develop
relations and exchanges in all the fields covered by this Agreement either with
or without the transfer of foreign currency or at the personal expense 6f the
participants.

Article 22. The Contracting Parties have agreed that payments arising
out of the implementation of this Agreement shall be made on the basis of the appro-
priate payments agreements in force between the Contracting Parties and their
organs, organizations and institutions and that the financial conditions for the
measures to be carried out shall be defined in the plans for cultural and
scientific co-operation adopted under article 20 of this Agreement.

Article 23. Upon the entry into force of this Agreement, the Agreement of
23 April 1966 between the Union of Soviet Socialist Republics and the Czechoslo-
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vak Socialist Republic on cultural and scientific co-operation shall cease to have
effect.

Article 24. This Agreement is subject to approval in accordance with the
legislation of the Contracting Parties currently in force and shall enter into force on
the date of the exchange of notes, at Prague, confirming its approval.

This Agreement is concluded for a period of ten years and shall be extended for
successive periods of five years unless one of the Contracting Parties denounces
it six months before the expiry of the current period.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Moscow on 28 February 1972, in duplicate in the Russian and
Czech languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet Socialist of the Czechoclovak Socialist

Republics: Republic:

[A. GROMYKO] [B. CHITOUPEK]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION CULTURELLE ET SCIENTIFIQUE
ENTRE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIE-
TIQUES ET LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE TCHICOSLOVA-
QUE

Le Gouvernement de ]'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement de la R~publique socialiste tch~coslovaque,

S'inspirant des principes du Trait6 d'amiti6, de cooperation et d'assistance
mutuelle entre l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et la R~publique
socialiste tch~coslovaque en date du 6 mai 19702,

D~sireux de d~velopper et de resserrer encore l'amiti6 et les relations frater-
nelles entre les peuples sovi~tique et tchcoslovaque, fond~es sur les principes de
I'internationalisme socialiste,

Guides par les int~rts fondamentaux de l'dification du socialisme et du
communisme dans les deux pays et par les intrts du renforcement de leur
unit6 id~ologique sur la base des principes du marxisme-lninisme, et persuades en
outre que les relations culturelles et scientifiques servent ces int&rts, rappro-
chent les peuples des deux Etats et jouent un r6le important dans la connaissance
et 1'enrichissement r6ciproques des cultures nationales,

Se fondant sur les traditions progressistes et les r~sultats de longues annes de
relations culturelles et scientifiques entre les deux pays et s'appuyant sur 'exp~rience
positive acquise dans l'application de l'Accord de cooperation culturelle et scienti-
fique entre l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et la R~publique socialiste
tch~coslovaque en date du 23 avril 1966',

Exprimant le d~sir de continuer d'accorder, A l'avenir, une attention soutenue
au d~veloppement harmonieux et A l'accroissement de l'efficacit6 de la cooperation
culturelle et scientifique entre l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et la
R~publique socialiste tch~coslovaque,

Ont d~cid6 de conclure le present Accord et ont d(sign& i cet effet pour leurs
pl~nipotentiaires :
Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques: Andrei

Andreievitch Gromyko, Ministre des affaires 6trang&res de I'URSS;
Le Gouvernement de la R~publique socialiste tch~coslovaque: Bohuslav Chfioupek,

Ministre des affaires 6trangres de la Republique socialiste tchAcoslovaque,
lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

, Entre en vigueur le 13 juillet 1972, date de 'change des notes, A Prague, confirmant son approbation
selon la legislation en vigueur des Parties contractantes, conform~ment A rarticle 24.

2 Nations Unies, Recuei des Traitos, vol. 735, p. 219.
3 Ibid., vol. 566, p. 159.
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Article premier. Les Parties contractantes favoriseront le d~veloppement et
l'61argissement de la coop6ration dans les domaines de la science, de l'6ducation,
de la culture, de la litt6rature, des arts, de la presse, du cin6ma, de la radio,
de la t616vision, de la sant& publique, du tourisme, de la culture physique, du sport
et dans d'autres domaines.

Article 2. Les Parties contractantes feront syst6matiquement connaitre aux
travailleurs de leurs pays les progris de l'6dification socialiste et communiste dans
l'autre pays, la vie politique, 6conomique et culturelle de leurs peuples, ainsi que la
pratique et les r6sultats de la coop6ration entre les deux pays.

Article 3. Les Parties contractantes, se fondant sur les principes de l'assistance
mutuelle fraternelle, mettront tout en cuvre pour d6velopper et renforcer la coop6-
ration dans le domaine des sciences naturelles, appliqu~es et sociales en vue de
mener A bien les tdches de l'dification du communisme et du socialisme. A cet effet:
- Elles d6velopperont la cooperation et la sp&cialisation dans certains domaines

de la science;
- Elles effectueront des recherches scientifiques bilat~rales et multilat6rales et cons-

titueront des organes mixtes de coordination et des 6quipes de r6daction
pour la recherche scientifique;

- Elles se pr~teront mutuellement assistance en vue de la publication en commun
de recueils, d'articles et de travaux scientifiques;

- Elles favoriseront la creation d'instituts de recherche scientifique et de labora-
toires scientifiques communs, ainsi que l'61aboration et l'introduction d'autres
formes efficaces de coop6ration, visant au d~veloppement de l'activit6 scien-
tifique;

- Elles contribueront au d6veloppement de la coop6ration dans le domaine
des sciences sociales, d l'&tude en commun des problmes li6s A l'dification du
communisme et du socialisme ainsi qu'A la cr6ation de commissions de
travail et de groupes de travail permanents sp~cialis~s dans ces questions;

- Elles 6changeront des donn~es d'exp~rience sur l'6ducation des travailleurs dans
l'esprit de l'internationalisme et coordonneront les activit~s visant d &laborer
des mesures efficaces en vue de poursuivre la propagation de la doctrine marxiste-
l6niniste et d'organiser une r6sistance active d la p~n~tration de l'id6ologie
bourgeoise;

- Elles mettront tout en euvre pour d6velopper et renforcer la coop6ration
directe entre les academies des sciences, les instituts de recherche scientifique et
les organismes scientifiques;

- Elles encourageront les &changes d'hommes de science, de travailleurs scienti-
fiques et de sp~cialistes pour la r6alisation de travaux de recherche scienti-
fique, l'organisation de cours, et l'6change de donn~es d'exp&rience.

- Chacune des Parties favorisera et facilitera par tous les moyens le d~veloppement
de la recherche scientifique dans le domaine de l'histoire et de la culture des
peuples de I'autre Partie.

Article 4. Les Parties contractantes contribueront A ]a mise en oeuvre d'un
vaste programme de coop6ration et d'&change de donn~es d'exp~rience dans le
domaine de l'enseignement sup6rieur, secondaire et secondaire sp~cialis&, de
l'instruction publique, de la formation technique et professionnelle. A cet effet:
- Elles favoriseront l'&tablissement et le d6veloppement d'une coopration directe

entre les 6tablissements d'enseignement sup~rieur, les tablissements d'enseigne-
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ment secondaire ou d'enseignement secondaire spcialis6, les 6coles de forma-
tion professionnelle et technique, les diverses chaires des facult~s et les instituts de
recherche scientifique dans le domaine des activit~s p~dagogiques et scientifiques
et pour l'introduction des m~thodes d'enseignement les plus modernes; elles
favoriseront de mEme une cooperation directe entre les organisations sociales de
ces 6tablissements d'enseignement et de ces instituts, et entre les 6quipes de
redaction des revues scientifiques et p~dagogiques;

- Elles faciliteront les 6changes d'enseignants, principalement d'enseignants des
sciences sociales, de professeurs de langues et de litt~rature pour leur permettre de
travailler dans les 6tablissements d'enseignement sup~rieur ou secondaire de
l'autre Partie, de se perfectionner, de donner des cours et des conferences, de
proc~der d des consultations, etc.;

- Elles offriront mutuellement aux tudiants et aux boursiers la possibilit6 de
faire des 6tudes completes ou partielles dans les universit~s et les &tablisse-
ments d'enseignement sup~rieur des deux pays;

- Elles coop~reront troitement dans le domaine de la formation des cadres
scientifiques et faciliteront notamment la preparation des theses de doctorat
ou des dissertations de licence ainsi que leur soutenance dans l'autre pays;

- Elles reconnaitront mutuellement les dipl6mes de fin d'&tudes universitaires ou
sup~rieures et les certificats de fin d' tudes secondaires ainsi que les dipl6mes
attestant l'octroi d'un grade scientifique;

- Elles offriront sur une base de r~ciprocit& A des enseignants, A des travailleurs
scientifiques des facult~s et A de jeunes sp&cialistes ayant achev& leurs 6tudes
universitaires ou sup~rieures la possibilit& de se rendre en mission dans l'autre
pays afin de se perfectionner, de se sp~cialiser ou de r~unir des matriaux scienti-
fiques;

- Elles d~velopperont les &changes d'6tudiants des universit6s et des 6tablissements
d'enseignement suprieur, d' lves des 6coles secondaires ou sp~cialis&es et des
6coles techniques et des 6tablissements d'enseignement technique en vue de
leur permettre d'acqu~rir une formation pratique professionnelle, d'assister a
des cours de langues et d des s~minaires et d'effectuer des voyages
d'&tude;

- Chacune des Parties encouragera l'enseignement de la langue, de la litt~rature, de
l'histoire et de la g~ographie de l'autre Partie dans ses propres ftablissements
d'enseignement sup~rieur et autres 6tablissements d'enseignement;

- Elles favoriseront la creation, dans leurs ftablissements d'enseignement sup~rieur,
de chaires (ou de d~partements) pour l'enseignement, respectivement, des langues
des peuples de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et de la R~publique
socialiste tch&coslovaque;

- Elles assureront la concordance syst~matique des mat~riaux p~dagogiques pr&-
sent~s dans ies manueis de iittrature, d'histoire et de geographie, aux
chapitres int~ressant l'un ou l'autre pays et elles faciliteront la preparation
de mat~riaux p~dagogiques concernant l'autre pays en constituant, si besoin est,
des commissions mixtes pour s'acquitter de ces tdches.

Article 5. Les Parties contractantes favoriseront les relations dans le domaine
de la sante publique, conform~ment d la Convention relative A la cooperation dans
le domaine de la sant6 publique' actuellement en vigueur.

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 313, p. 291.
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Article 6. Les Parties contractantes favoriseront et encourageront les activit~s
suivantes dans le domaine de la culture et des arts:
- Les relations directes entre les organes dirigeants dans les domaines de la culture,

de la litt&ature et de l'dition, de toutes les formes d'art, des biblioth~ques, des
mus~es, des archives, de la protection des monuments, ainsi qu'entre les
associations d'auteurs, compositeurs et artistes, les soci6t6s cr6es pour la
diffusion des connaissances, les organisations et institutions culturelles et
artistiques, les organisations de masse et les associations de jeunes, les r6gions
et les villes qui entretiennent des relations amicales, ainsi qu'entre repr6sentants
des intellectuels cr6ateurs et des travailleurs culturels des deux pays;

- Toutes les formes efficaces de coop6ration dans le domaine de ia culture, y
compris l'organisation de festivals artistiques, de journ~es de la culture, de
rencontres et de d6bats sur les problmes d'actualit& dans le domaine des
idles et des arts;

- La cooperation en vue de la formation et du perfectionnement des artistes
et des traducteurs d'oeuvres litt6raires;

- La coop&ration entre les organisations d'6diteurs et de libraires, la collabora-
tion en vue de la traduction dans la langue de l'un des pays des ouvrages les
plus int6ressants parus dans le domaine des belles-lettres, de la litt&rature
pour jeunes et pour enfants, des publications scientifiques ou de vulgarisation
scientifique dans l'autre pays;

- La publication et une large diffusion dans chaque Partie des travaux
consacres A l'histoire, A la culture et A la vie contemporaine de l'autre Partie;

- La publication des travaux effectu~s en commun sur des probl~mes d'actualit6;
- La diffusion et la propagation dans l'une des Parties des ceuvres litt~raires de

l'autre Partie, l'organisation de d6cades du livre et d'expositions;
- La pr6sentation, l'ex&ution et la diffusion des ceuvres et des publications

musicales, des pieces de th6dtre, la presentation de films, d'ceuvres plastiques,
l'organisation d'expositions artistiques;

- Les visites r6ciproques des repr6sentants de l'intelligentsia cr6atrice, des
travailleurs de la culture et des arts de chaque Partie afin qu'ils puissent se
familiariser avec les ceuvres d'art de l'autre Partie et participer a des
rencontres consacr~es aux arts;

- Les invitations r6ciproques et l'organisation de tournes d'artistes et d'ensembles
artistiques, professionnels et amateurs;

- L'O1argissement de la collaboration dans les activit6s d'6ducation culturelle et les
activit~s artistiques et pour la diffusion efficace des euvres marquantes de
la culture des deux pays.

Article 7. Les Parties contractantes cr~eront les conditions n6cessaires pour
que les films de l'une des Parties soient largement diffuses dans le pays
de l'autre Partie;
- Elles participeront A la production en commun de films et s'accorderont

une assistance mutuelle dans ce domaine;
- Elles participeront chacune aux festivals cin~matographiques nationaux ou

internationaux organis6s dans le pays de l'autre Partie;
- Elles encourageront l'6change de techniciens du cinema et de sp6cialistes en

mati~re cin6matographique;
- Elles faciliteront l'6change de donnes d'exp~rience dans le domaine de
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l'&conomie et de la technique du film, ainsi que la cooperation entre les
organismes de recherche scientifique sur ie cinema.

Article 8. Chacune des Parties contractantes, agissant conform~ment aux lois
et r~glements en vigueur sur son territoire, facilitera aux citoyens de l'autre Partie
l'acc~s aux biblioth~ques publiques, archives, mus~es et autres institutions analogues
pour leur permettre d'utiliser les collections et recueils qui s'y trouvent pour
effectuer des travaux de recherche scientifique.

Article 9. Les Parties contractantes 6changeront des informations concernant
leurs r~alisations dans le domaine de la science, de l'enseignement, des lettres et des
arts et contribueront par tous les moyens d leur assurer une large diffusion et une
grande publicit6 parmi la population de leurs pays. A cette fin, les deux
Parties encourageront :
- La cooperation et l'intensification des relations directes entre les associations

de journalistes, les agences de presse et les redactions de journaux et revues
scientifiques et artistiques des deux pays;

- L'&change de journalistes et de correspondants de presse;
- La publication de documents sur la vie politique, 6conomique, scientifique et

culturelle de l'autre pays;
- La communication rciproque d'articles, de photographies et d'autres

documents et leur publication dans la presse centrale, dans la presse des
R~publiques et regions ainsi que dans la presse sp6cialis~e;

- La cooperation en vue de ]a formation et du perfectionnement professionnel des
journalistes;

- L'&change, entre les instituts scientifiques, &ducatifs et culturels et les associations
d'auteurs, compositeurs et artistes, de divers publications et p~riodiques, de
materiel d'enseignement visuel, de films 6ducatifs et d'autres mat~riaux et
documents d'information;

- La publication de revues dans les langues de I'autre Partie en vue de leur
diffusion sur le territoire de celle-ci conform~ment aux lois et r~glements du
pays.

Article 10. Les Parties contractantes maintiendront une 6troite cooperation
dans le domaine de la radio et de la t~l~vision. A cette fin:
- Elles organiseront des 6missions communes de radio et de t&lvision consacr~es

t l'amiti& et A la cooperation sovi~to-tch~coslovaques;
- Elles encourageront Ia coproduction de films destines d la tl6vision, les activit~s

des groupes d'op~rateurs de tdlvision dans les deux pays, ainsi que les visites
syst~matiques de travailleurs de la radio et de la tl6vision et de leurs d~l~gations
dans les deux pays en vue d'&laborer des programmes de radio et de t&l-
vision, de discuter des questions de coop -iration et d'&changer les r~sultats de
leurs travaux;

- Elles proc~deront activement A l'6change de programmes de radio et de
t~l~vision, de films d'actualit~s et de films t~l~vis~s afin de les utiliser dans
les &missions radiodiffus~es et t~l~vis~es;

- Elles organiseront mutuellement de faqon syst~matique des soirees, des journ~es
et des decades de tlvision et de radio, ainsi que la presentation de films
et de pi~ces de thfitre t~l&vis6s;

- Elles collaboreront dans le domaine de ]a t~l~vision en couleurs.
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Article 11. Les Parties contractantes inviteront mutuellement des hommes de
science, des repr~sentants de la culture, des arts, de l'enseignement et des sports
aux congr~s, conferences, festivals et autres manifestations de caract~re national
ou international organises sur leur territoire.

Article 12. Chacune des Parties contractantes favorisera la cooperation entre
les organisations et les agences commerciales en ce qui concerne leurs activit~s
dans le domaine de la culture et des arts.

Article 13. Les Parties contractantes s'emploieront d d~velopper encore les
relations entre les organisations sportives et leurs organes directeurs dans le domaine
de l'6ducation physique, des sports et du tourisme, d organiser des competitions et
des rencontres, d favoriser la coop&ration directe entre les associations sportives et
i'&change de sportifs et d'entraineurs, l'&change de renseignements dans le domaine
de l'6ducation physique et des sports ainsi que l'6change de donn~es d'exp~rience
acquises dans les competitions internationales.

Elles utiliseront largement les possibilit~s offertes par le tourisme pour am&
liorer la cooperation scientifique et culturelle, notamment grace A l'organisation de
voyages dans l'un des pays de groupes specialists de touristes de i'autre pays.

Article 14. Les Parties contractantes encourageront le d~veloppement de liens
directs entre les syndicats, les associations de jeunes, les groupements f~minins,
et les autres organisations sociales des deux pays, ainsi qu'entre les socits
cr&es pour la diffusion des connaissances.

Article 15. Les Parties favoriseront les activit~s de la Socit& pour l'amiti&
sovito-tch&coslovaque et de l'Union pour i'amiti6 tch&coslovaco-sovi~tique visant
A renforcer encore l'amiti entre les peuples sovi~tique et tch~coslovaque ainsi
qu'A faire largement connaitre A la population de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques et A celle de la R&publique socialiste tch&coslovaque les r~sultats
obtenus dans l' dification du communisme et du socialisme dans les deux pays.

Article 16. Les Parties contractantes mettront au point un syst~me de
protection des droits d'auteur de nature A favoriser la large diffusion des
valeurs culturelles des deux Parties dans les domaines et dans les conditions fixes
par des accords bilat~raux ou multilat~raux.

Article 17. Les activit~s de la Maison de la science et de la culture sovi~tiques
A Prague s'exercent conform~ment A I'Accord conclu entre le Gouvernement de
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le Gouvernement de la R~publique
socialiste tch~coslovaque le 12 mai 1971.

Article 18. Les Parties contractantes:
- S'emploieront A am~liorer encore la cooperation culturelle et scientifique multi-

lat~rale entre les pays de la communaut& socialiste;
- Se communiqueront des renseignements sur les questions touchant l'&tablisse-

ment de relations culturelles et scientifiques avec des pays tiers et la parti-
cipation aux organisations internationales.

Article 19. Les Parties contractantes s'efforceront constamment de renforcer
et de rendre plus efficace la cooperation culturelle et scientifique, d'amliorer
son organisation, ses formes et ses m~thodes, d'examiner en commun le contenu
de cette cooperation, compte tenu des conditions historiques et nationales du
d~veloppement culturel des peuples de l'Union des R~publiques socialistes
sovitiques et de la R~publique socialiste tch~coslovaque.
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Article 20. Les Parties contractantes sont convenues de conclure, sur la base
d'entretiens et de consultations priodiques, des plans de coopration culturelle
et scientifique pour une p6riode d6termin6e, de faire le bilan de leur ex6cution,
de suivre l'application du pr6sent Accord et d'6tudier les moyens de d6velopper
et de renforcer encore les relations culturelles et scientifiques entre l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques et la R6publique socialiste tch6coslovaque.

Les Parties contractantes sont convenues que leurs organes, organisations et
institutions qualifi6s peuvent, dans les domaines relevant de leur comp6tence,
6laborer des plans d'6tude et de travail en vue de l'application du pr6sent Accord
et de la mise en oeuvre de programmes de coop6ration culturelle et scientifique
entre l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et la R~publique socialiste
tch~voslovaque.

Article 21. Les Parties contractantes s'emploieront d d6velopper les relations
et les 6changes dans tous les domaines auxquels s'applique le pr6sent Accord, avec
ou sans transfert de devises, ainsi qu'aux frais des participants aux-memes.

Article 22. Les Parties contractantes sont convenues que le r~glement des paie-
ments d6coulant de l'application du pr6sent Accord s'effectuera sur la base des
accords de paiement en vigueur entre elles et entre leurs organes, organisations
et institutions et que les modalit6s financi&res des mesures adopt~es seront
6galement pr~cis~es dans les programmes de coop6ration culturelle et scientifique
6tablis conform6ment A l'article 20 du pr6sent Accord.

Article 23. Avec l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Accord de coop6-
ration culturelle et scientifique entre l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
et la R6publique socialiste tch6coslovaque en date du 23 avril 1966 cessera de
produire ses effets.

Article 24. Le present Accord doit tre approuv6 conform6ment i la lgis-
lation en vigueur des Parties contractantes et prendra effet le jour de l'6change
des notes d Prague, confirmant son approbation.

Le present Accord est conclu pour dix ans et sera prorog de cinq ans en
cinq ans, A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie son intention
de le d6noncer six mois avant l'expiration de la p6riode en cours.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign& le pr6sent Accord et y ont appos& leur sceau.

FAIT d Moscou, le 28 f6vrier 1972, en double exemplaire, en langues russe
et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R6publique socialiste

socialistes sovi~tiques: tch6coslovaquc:
[A. GROMYKO] [B. CHITOUPEK]
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ACCORD' DE COPRODUCTION ET D'ICHANGE DE FILMS
ENTRE LA FRANCE ET ISRAEL

Le Gouvernement de la R~publique franqaise et le Gouvernement d'Isral
soucieux de d~velopper et d' largir la cooperation entre leurs industries cin~mato-
graphiques, d&ident de favoriser la r~alisation en coproduction de films susceptibles
de servir, par leurs qualit~s artistiques et techniques, le prestige des deux
pays et de d~velopper leurs &changes de films; ils sont en consequence convenus
de ce qui suit:

I. COPRODUCTION

Article premier. Les films r~alis~s en coproduction et admis au b~n~fice du
pr6sent Accord sont consid&r6s comme films nationaux par les autorit6s des
deux pays.

Ils b6n~ficient de plein droit des avantages qui en r6sultent en vertu des
dispositions en vigueur ou qui pourraient &tre 6dict~es dans chaque pays.

La r6alisation de films en coproduction entre les deux pays doit recevoir
l'approbation, apr6s consultation respective entre elles, des autorit~s comptentes
des deux pays, A savoir:
En France: le Centre national de la cin6matographie;
En Isral : le Centre isra61ien du film.

Article 2. Pour &tre admis au b~n~fice de la coproduction, les films doivent
&re entrepris par des producteurs ayant une bonne organisation technique et
financi~re et une exp6rience professionnelle reconnue par les autorit6s nationales
dont ils rel~vent.

Article 3. Les films doivent Etre produits dans les conditions suivantes:
La proportion des apports respectifs des producteurs des deux pays peut

varier par film de 30 A 70 p. 100 et la participation minoritaire ne peut &re
inf~rieure A 30 p. 100 du cofit de production du film; la participation tech-
nique et artistique de chacun des pays doit intervenir dans la mme proportion
que les apports financiers; en tout &at de cause, la participation technique et
artistique doit comporter au minimum un technicien, un acteur d'un r6le principal
et un acteur d'un r6le secondaire de la nationalit6 du pays qui a la participation
financi~re minoritaire.

Dans des cas exceptionnels. la participation minoritaire peut 6tre ramen&e A
20 p. 100 avec l'accord des autorit~s comp6tentes des deux pays.

Article 4. Les films doivent 6tre r~alis~s par des metteurs en scene, techni-
ciens et artistes qui poss6dent la nationalit6 frangaise ou ont le statut de
r6sidents privilgi~s en ce qui concerne la R6publique frangaise, et qui poss~dent

En.r6 en vigueur le 15 d6cembre 1972, soit 30 jours A compter de la dernifre des notifications (effectu&s
les 4 mai 1971 .t 15 novembre 1972) par lesquelles les deux Gouvernements se sont inform~s de son approbation,
conformt6ment i 'article 16.
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la nationalit6 isralienne ou ont le statut de r6sidents temporaires en ce qui concerne
Isral.

La participation d'un ou deux interpr~tes n'ayant pas la nationalit6 de I'un
des pays li6s par le pr6sent Accord ne pourra etre admise qu'd titre exceptionnel.

Article 5. Un 6quilibre g6n6ral sur l'ensemble des films coproduits pendant
une annee doit 8tre r6alis6, tant sur le plan financier et artistique que sur celui
de l'utilisation des moyens techniques des deux pays (studios et laboratoires).

La Commission mixte pr~vue A l'article 14 du pr6sent Accord examinera si cet
6quilibre a W respect6 et, A d6faut, arrtera les moyens juges necessaires pour
r~tablir cet 6quilibre.

Article 6. Tout film de coproduction doit comporter deux n6gatifs ou un
ngatif et un contretype.

Chaque producteur est propritaire d'un n6gatif ou d'un contretype; dans le
cas of6 il n'existerait qu'un ngatif, chaque coproducteur a acc~s librement A ce
n6gatif.

Article 7. Les recettes provenant de I'exploitation en France des films
coproduits appartiennent au coproducteur franqais et celles provenant de l'exploita-
tion des memes films en IsraEl appartiennent au coproducteur israd1ien.

La r6partition des recettes provenant de i'exploitation des films coproduits
dans les pays autres que la France et Isral se fera proportionnellement Ai
l'apport total de chacun des coproducteurs.

Cette r6partition pourra comporter soit un partage des recettes, soit un
partage g~ographique en tenant compte, dans ce cas, de la diff6rence de volume
qui peut exister entre les march6s des pays signataires, soit une combinaison
des deux formules; elle sera soumise d l'approbation des autorit6s des deux
pays.

En principe, l'exportation des films coproduits sera assure par le coproducteur
majoritaire.

Dans le cas oft un film de coproduction est export6 vers un pays oft les importa-
tions de films sont contingentes, le film est imput6 en principe sur le contingent
du pays dont la participation financi~re est majoritaire.

Dans le cas de films comportant participation gale des deux pays, le film
est imput6 sur le contingent du pays ayant les meilleures possibilit~s d'exportation.

Si un des pays coproducteurs dispose de la libre entr6e de ses films dans le
pays importateur, les films coproduits b6n~ficieront de plein droit, de mme
que les films nationaux, de cette possibilit&.

Article 8. Les g~n6riques, films annonces et mat6riel publicitaire des films
r~alis6s en coproduction doivent en principe mentionner la coproduction entre la
France et Israel.

La pr6sentation dans les festivals de films coproduits doit tre assur6e par
le pays auquel appartient le producteur majoritaire, sauf dispositions diffrentes
prises par les deux autorit6s comp6tentes.

Article 9. Les autorit~s des deux pays envisageront la r6alisation en co-
production de films de qualit6 internationale entre la France et Israel et les
pays avec lesquels l'un ou l'autre est li6 respectivement par des accords de
coproduction.
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Les conditions d'admission de tels films feront l'objet d'un examen cas par cas.
Article 10. Toutes facilit~s seront accord~es pour la circulation et le sjour

du personnel artistique ou technique collaborant d ces films ainsi que pour
l'importation ou l'exportation, dans chaque pays, du materiel n~cessaire d la
r~alisation et d l'exploitation des films de coproduction (pellicules, mat6riel techni-
que, costumes, 6lments de dcors, materiel de publicit6).

Article 11. La demande d'autorisation de coproduction doit 8tre soumise aux
autorit~s comptentes de chacun des deux pays suivant les modalit~s de la procedure
d'application annex~e au present Accord.

Une clause du contrat de coproduction devra pr~voir que toute autorisation
d~livre par les autorit~s de chacun des deux pays spcifie qu'elle n'engage en
aucune manire ces autorit~s en ce qui concerne la projection en public des films
r~alis~s en coproduction.

De m~me, une clause du contrat devra stipuler de quelle mani~re les comptes
seront r~gl~s entre les coproducteurs si le film n'obtient pas l'autorisation d'exploi-
tation dans l'un ou l'autre des deux pays ou dans un pays tiers.

II. ECHANGES DE FILMS

Article 12. La vente, l'importation et l'exploitation des films impressionn~s
ne sont soumises de part et d'autre d aucune restriction dans le cadre des
dispositions l~gales et r~glementaires en vigueur dans chacun des deux pays.

Article 13. Les films isra~liens b~n~ficient en France du remboursement de
la taxe de sortie prvue d l'occasion de leur exploitation en version franlaise
dans ce pays.

III. DISPOSITIONS GENERALES

Article 14. Une Commission mixte compos~e de fonctionnaires et d'experts
des pays signataires aura pour mission d'examiner et de r~soudre les difficult~s
d'application du present Accord et d'en &udier les modifications &ventuelles.

Pendant la dur~e du present Accord, cette Commission se r~unira chaque ann6e
alternativement en France et en Israel; elle pourra &galement &re convoque A la
demande de l'une des Parties contractantes.

En cas de modification soit de la legislation, soit de la r~glernentation applicable
d l'industrie cindmatographique, qui seraitjug&e d~favorable par l'une des Parties, la
Commission mixte se r~unira dans un d~lai maximum de deux mois a compter de
la publication de ces modifications.

Si la Commission mixte n'aboutit pas d une solution jug~e satisfaisante par
les deux Parties, le present Accord sera r~sili& de plein droit.

Article 15. Mme apr~s la date pr~vue pour son expiration, l'Accord de
coproduction devra rester valable pour la liquidation des recettes affhrentes
A des films r~alis~s en coproduction conform~ment au present Accord.

Article 16. Les deux Gouvernements se notifient r&iproquement leur appro-
bation du present Accord; celui-ci entre en vigueur A l'expiration d'un dMlai de
trente jours d compter de la derni&re de ces notifications. L'Accord est conclu pour
une dur~e d'une annie d dater de son entree en vigueur; il est renouvelable par
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tacite reconduction, saufd~nonciation par l'une des Parties contractantes trois mois
avant son ch6ance.

FAIT d Jrusalem, le 28 avril 1970.

Pour le Gouvernement de la R~publique fran~aise:

[Signe'I

FRANCIS HURE
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

de la Republique fran~aise en Isra6l

Pour le Gouvernement d'Israfl:

[Signe

AVIEZER CHELOUCHE
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

Sous-Directeur g6n6ral du Minist~re des affaires trangres

ANNEXE

PROCEDURE D'APPLICATION

Les producteurs de chacun des pays devront, pour b6n6ficier des dispositions du present
Accord, accompagner leurs demandes d'admission A la coproduction, adress&es A leurs
autorit~s respectives, d'un dossier qui comportera notamment (un mois avant le tournage):
- Un scenario d&taill&;
- Un document concernant la cession des droits d'auteur;
- Le contrat de coproduction pass6 entre les soci~t~s coproductrices;
- Un devis et un plan de financement d6tailk;
- La liste des &1ments techniques et artistiques des deux pays;
- Un plan de travail du film.

L'administration du pays minoritaire ne pourra proc6der A l'examen de la demande de
coproduction que dans la mesure o6i elle en sera saisie par l'administration du pays majoritaire.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON THE CO-PRODUCTION AND EXCHANGE OF

FILMS BETWEEN FRANCE AND ISRAEL

The Government of the French Republic and the Government of Israel,
desiring to develop and expand co-operation between the film industries of the
two countries, have resolved to encourage the co-production of films which, by
virtue of their artistic merit and technical excellence, are likely to enhance the
prestige of the two countries, and to develop the exchange of films between
them; they have consequently agreed as follows:

I. CO-PRODUCTION

Article 1. Co-production films made under this Agreement shall be treated
as films of national origin by the authorities of the two countries.

Such films shall be entitled to the full enjoyment of any benefits stemming from
the provisions which are currently in force or may be established in the two
countries.

The making of co-production films by the two countries shall be subject to
approval by the competent authorities of the two countries after consultations
between them: In France: the National Film Centre (Centre national de la cin&
matographie). In Israel: the Israeli Film Centre.

Article 2. In order to enjoy the benefits of co-production, films must be made
by producers with a good technical and financial organization and possessing
professional experience recognized by the competent authorities of their own
country.

Article 3. Films shall be produced subject to the following conditions:
The contribution made to each film by the producer from each of the

two countries may vary between 30 and 70 per cent and the minority
contribution may not be less than 30 per cent of the cost of producing the film;
the artistic and technical contributions of each country must be in the same
proportion as the financial contributions; in any case, the artistic and technical
contribution must include at least one technician, one actor in a leading
role and one actor in a supporting role with the nationality of the country
which makes the minority financial contribution.

in exceptional cases, the minority contribution may be reduced to 20 per cent
with the agreement of the competent authorities of the two countries.

Article 4. Films shall be made by directors, technicians and artists who, in
the case of the French Republic, are either nationals or privileged residents of
France or, in the case of Israel, are either Israeli nationals or temporary residents.

Came into force on 15 December 1972, i.e. 30 days after the last of the notifications (effected on
4 May 1971 and 15 November 1972) by which the two Governments informed each other of its approval, in
accordance with article 16.
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The participation of one or two performers who are not nationals of one of
the countries bound by this Agreement may be allowed only in exceptional
cases.

Article 5. An over-all balance must be achieved for all films co-produced
each year, both in financial and artistic matters and in the use of the technical
facilities of the two countries (studios and laboratories).

The Mixed Commission provided for in article 14 of this Agreement shall
consider whether this balance has been respected and, if it has not, shall decide
what measures are necessary to restore this balance.

Article 6. There shall be two negatives or one negative and one dupe made
for each co-production film.

Each producer shall be the owner of a negative or a dupe. Where only one
negative is made, each co-producer shall have free access to that negative.

Article 7. Receipts from the showing of co-production films in France shall
accrue to French co-producer and those from the showing of the same films in Israel
shall accrue to the Israeli co-producer.

Receipts from the showing of co-production films in countries other than France
and Israel shall be divided in proportion to the total contribution of each of the
co-producers.

Such division may take the form of either a sharing of receipts or a
geographical division, having regard in the latter case to any difference in size
between the markets of the two contries or a combination of the two; the division
shall be subject to the approval of the authorities of the two countries.

The exportation of co-production films shall, in principle, be handled by the
co-producer with the majority interest.

In cases where a co-production film is exported to a country where film
imports are subject to a quota system, the film shall in principle be charged
against the quota of the country which made the majority financial contribution.

In the case of films in which there is equal participation by the two countries,
the film shall be charged against the quota of the country having the better
export opportunities.

If one of the co-producing countries has the right of free entry for its films
into the importing country, co-production films shall automatically benefit from
this facility in the same way as national films.

Article 8. Credits, trailers and publicity material for co-production films
must in principle state that the film is a Franco-Israeli co-production.

Unless otherwise decided by the competent authorities of the two countries,
co-production films shall be presented at festivals by the country of the producer
with the majority interest.

Article 9. The authorities of the two countries shall provide for the making
of co-production films of international quality by France, Israel and those countries
with which either Party has co-production agreements.

The conditions governing the making of such films shall be examined separately
in each case.

Article 10. Every facility shall be afforded for the travel and accommodation
of the artistic and technical personnel working on these films, as well as for
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the importation and exportation of equipment needed for the making and showing
of co-production films (film, technical equipment, costumes, sets, publicity
material).

Article 11. Co-production applications must be submitted to the competent
authorities of each of the two countries in accordance with the terms of the
implementation procedure annexed to this Agreement.

A clause of the co-production contract must state that every authorization
granted by the authorities of each of the two countries shall specify that it does
not in any way commit these authorities as regards the public projection of
co-production films.

In the same way, a clause of the contract must stipulate in what way accounts
will be settled between the co-producers if the film is not authorized for showing
in one of the two countries or in a third country.

II. EXCHANGE OF FILMS

Article 12. The sale, importation and exportation of film prints shall not be
subject in either country to any limitation other than the legal provisions in force
in each of the two countries.

Article 13. Israeli films shall be eligible in France for a refund of the release
tax levied on the showing of the French version of the films in that country.

III. GENERAL PROVISIONS

Article 14. A Mixed Commission composed of officials and experts from
the signatory countries shall consider and resolve the difficulties in the applica-
tion of this Agreement and shall study possible modifications.

For such time as this Agreement remains in force, the Commission shall
meet each year, alternately in France and Israel; it may also be convened at the
request of either Contracting Party.

In the event of a change in either the laws or the regulations applicable to
the film industry which is considered unfavourable by one of the Parties, the Mixed
Commission shall meet within two months from the enactment of the changes.

If the Mixed Commission does not evolve a solution considered satisfactory by
the two Parties, this Agreement shall be terminated ipso facto.

Article 15. Even after the date of its expirv. this Agreement shall remain
valid with regard to the liquidation of receipts from co-production films made
under the Agreement.

Article 16. The two Governments shall inform each other of their approval
of this Agreement, which shall enter into force at the end of 30 days after the
second such notification. The Agreement is concluded for a period of one year
from the date of its entry into force; it shall be renewed by tacit agreement unless
denounced by either Contracting Party three months before the date of its
expiry.
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DONE at Jerusalem on 28 April 1970.

For the Government of the French Republic:

[Signed]

FRANCIS HURE
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the French Republic in Israel

For the Government of Israel:
[Signed]

AVIEZER CHELOUCHE
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

Deputy General Director of the Ministry of Foreign Affairs

ANNEX

IMPLEMENTATION PROCEDURE

In order to benefit from the provisions of this Agreement, producers from either
country must attach to the co-production application submitted (one month before the
start of shooting) to the competent authorities of their country the following documentation:
- A shooting script;
- A document to show that copyright has been acquired;
- The co-production contract concluded between the co-producing firms;
- A cost estimate and a detailed finance plan;
- A list of the technical and artistic contributions to be made by the two countries;
- A production schedule.

The authorities of the country with the minority interest shall consider the co-production
application only after receiving it from the authorities of the country with the majority interest.
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PROTOCOLE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRAN(;AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
IRAKIENNE RELATIF AU Rf-GIME DE PROTECTION SOCIALE
DES tTUDIANTS

Le Gouvernement de la Republique francaise et
Le Gouvernement de la Republique irakienne,
D~sireux d'assurer dans le domaine des soins de sant6 l'6galit6 de traitement

entre les ressortissants de chacun des Etats poursuivant leurs 6tudes sur le
territoire de l'autre,

Ont d~cid6 d'adopter les mesures suivantes:
Article ler. Le regime franqais d'assurances sociales des 6tudiants, institu6

au Livre VI du Titre Ier du Code de la S~curit6 sociale, est applicable, dans
les mmes conditions qu'aux 6tudiants franqais, aux 6tudiants irakiens poursuivant
leurs 6tudes en France et qui ne sont dans ce pays ni assures sociaux ni
ayants droit d'un assure social.

Article 2. Le regime irakien d'assistance m~dicale gratuite est applicable,
dans les m~mes conditions qu'aux 6tudiants irakiens, aux 6tudiants franqais
poursuivant leurs 6tudes en Irak.

Article 3. Chacune des Parties contractantes notifiera i l'autre l'accomplisse-
ment des procedures constitutionnelles requises en ce qui la concerne pour l'entr~e
en vigueur du present Protocole. Celui-ci prendra effet le premier jour du troi-
sieme mois qui suivra la date de la derni~re de ces notifications.

Article 4. Le present Protocole est conclu pour une dur~e d'une annie i partir
de la date de son entr6e en vigueur. I1 sera renouvel6 tacitement d'ann~e en
ann6e, sauf d6nonciation qui devra tre notifi~e trois mois avant l'expiration du
terme.

En cas de d6nonciation, les stipulations du present Protocole resteront
applicables aux droits acquis.

FAIT A Paris, le 7 avril 1972, en deux exemplaires originaux en langues franqaise
et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique franqaise:
[Signe'J

GILBERT DE CHAMBRUN

Pour le Gouvernement de ]a R6publique irakienne:
[Signe']
NEMA AL NEMA

Entre en vigueur le V, mars 1973, soit le premier jour du troisi~me mois qui a suivi la date de la derniere des
notifications (effectu&es les 16 aotit et 22 decembre 1972), par lesquelles chacune des Parties contractantes a informe
I'autre de l'accomplissement des procedures constitutionnelles requises, conformement A I'article 3.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
IRAQ CONCERNING THE SOCIAL INSURANCE SCHEME FOR
STUDENTS

The Government of the French Republic and
The Government of the Republic of Iraq,
Desiring to ensure equal treatment in health care for nationals of each State

who are studying in the territory of the other State,
Have decided to adopt the following measures:
Article 1. The French social insurance scheme for students established in

Title I, Book VI, of the Social Security Code shall apply, under the conditions
applicable to French students, to Iraqi students who are studying in France and who
are not insured under the social insurance scheme in that country and are
not dependants of a person covered by that scheme.

Article 2. The Iraqi scheme of free medical assistance shall apply, under the
conditions applicable to Iraqi students, to French students who are studying in
Iraq.

Article 3. Each Contracting Party shall notify the other of the completion of
the constitutional procedures required in that country for the entry into force of this
Protocol. The Protocol shall take effect on the first day of the third month
following the date of the last such notification.

Article 4. This Protocol is concluded for the duration of one year from the
date of its entry into force. It shall continue in force from year to year unless
notice of termination is given three months before the expiration of the period.

In the event of such termination, the provisions of this Protocol shall remain
applicable to acquired rights.

DONE at Paris on 7 April 1972 in two original copies in French and Arabic,
both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:
[Signed]

GILBERT DE CHAMBRUN

For the Government of the Republic of Iraq:
[Signed

NEMA AL NEMA

Came into force on 1 March 1973, i.e. the first day of the third month following the date of the last of the
notifications (effected on 16 August and 22 December 1972) by which each Contracting Party informed the other of
the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 3.
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ACCORD 1 DE COOPItRATION SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE TUNISIENNE

Le Gouvernement de la R6publique franqaise et le Gouvernement de la
R6publique tunisienne,

Desireux de d6velopper et d'organiser leur coop6ration scientifique dans le
domaine de la recherche,

Convaincus de contribuer ainsi d la consolidation des relations scientifiques
entre les deux pays,

Sont convenus des dispositions suivantes:
Article premier. Les deux Gouvernements d~cident de promouvoir une coop6-

ration dans le domaine de la recherche et de la formation des chercheurs et de
favoriser l'ex~cution de programmes scientifiques r~alis~s en commun par les
organismes, instituts et centres de recherche ainsi que par les institutions hospitalo-
universitaires des deux pays.

Atticle 2. Un programme bi-annuel 6tabli conjointement par les deux
Gouvernements dtermine les domaines de cette cooperation, ainsi qu'en fonction
des divers projets, les institutions qui sont comp~tentes pour la r~aliser.

Dans la mesure oft la mise au point des programmes en fait apparaitre la
n~cessit6, des arrangements sp6cifiques peuvent intervenir entre organismes sp~ciali-
s~s, sous reserve de l'approbation des autorit~s comptentes des deux pays.

Article 3. La mise en oeuvre du programme commun vise d l'article 2 ci-dessus
prendra principalement les formes suivantes:
- &changes de chercheurs;
- changes de documentation et de publications scientifiques et techniques;
- organisation de colloques ou de reunions d caract~re scientifique consacr~s A

des sujets d~finis en commun;
- r~alisation conjointe, soit en Tunisie, soit en France, de projets de recherches

d'int6ret commun;
- livraison et installation de materiel n6cessaire i l'ex~cution de ces projets.

Article 4. La Commission mixte de cooperation culturelle et technique
arrEte le programme bi-annuel de cooperation scientifique d'apr~s les propositions
formul6es par un groupe d'experts d6sign~s par chaque partie et r~unis pr6alable-
ment A cet effet.

La Commission d6termine d'autre part les moyens de financement des divers
projets figurant au programme.

Article 5. Lorsque des chercheurs tunisiens sont d~tach~s en France et vice
versa, un arrangement fixe la situation personnelle et fonctionnelle des int~ress~s
en vue de leur donner, dans un esprit de r6ciprocit& et en tenant compte des

Entre en vigueur le 19 octobre 1972 par la signature, conform6ment A larticle 8.
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qualifications de chacun, les facilit~s n~cessaires A la bonne execution de leur
mission de recherche.

Article 6. Le Gouvernement tunisien autorise l'importation et l'exportation,
en franchise de tous droits et taxes, du mat6riel scientifique n6cessaire a
l'accomplissement des missions des chercheurs franqais.

Article 7. Le Gouvernement tunisien exemptera les biens et &quipements
fournis dans le cadre du pr6sent Accord de toute taxe d'importation et d'exportation
ainsi que des autres charges fiscales n'ayant pas le caract6re de prestation de service.

Article 8. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de quatre ans et
renouvelable par tacite reconduction; il peut 8tre d6nonc par l'une ou par l'autre
Partie contractante avec pr6avis d'un an.

I1 entre en vigueur A la date de sa signature.
FAIT dt Tunis, le 19 octobre 1972, en deux exemplaires originaux r~dig6s en

langue franQaise, chacun des deux exemplaires faisant galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique franqaise:
[Signe']

PIERRE LAURENT
Conseiller d'Etat

Directeur g~n6ral des Relations culturelles scientifiques et techniques

Pour le Gouvernement de la R6publique tunisienne:
[Signe']

ALl HEDDA

Directeur de la Coopfration internationale
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 ON SCIENTIFIC CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TUNISIA

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of
Tunisia,

Desiring to develop and organize their scientific co-operation in the field
of research,

Convinced that they will thereby help to consolidate scientific relations between
the two countries,

Have agreed as follows:
Article 1. The two Governments decide to promote co-operation in the field

of research and the training of research workers and to facilitate the execution of
scientific programmes carried out jointly by the research agencies, institutes and
centres and the university medical centres of the two countries.

Article 2. A biannual programme drawn up jointly by the two Governments
shall specify the fields for such co-operation and, in the light of the various
projects, the institutions competent to achieve it.

Where programming needs so require, specific arrangements may be made
between specialized agencies, subject to the approval of the competent authorities
of the two countries.

Article 3. The implementation of the joint programme referred to in article 2
shall consist mainly in:
- The exchange of research workers;
- The exchange of documentation and of scientific and technical publications;
- The organization of symposia or meetings of a scientific nature dealing

with topics to be selected jointly;
- The joint implementation, in Tunisia and France, of research projects of interest

to both Parties;
- The supply and installation of equipment necessary for the execution of the

projects.
Article 4. The Mixed Commission for Cultural and Technical Co-operation

shall establish the biannual programme of scientific co-operation on the basis of
the proposals made by a group of experts designated by each Party and meeting
beforehand for that purpose.

The Commission shall also determine the means of financing the various
projects included in the programme.

' Came into force on 19 October 1972 by signature, in accordance with article 8.
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Article 5. In the case of Tunisian research workers seconded to France and vice
versa, there shall be an arrangement establishing the personal and professional
status of the persons concerned to afford them, in a spirit of reciprocity and taking
due account of individual qualifications, the necessary facilities for the proper
performance of their research assignments.

Article 6. The Tunisian Government authorizes the import and export, free of
all duties and charges, of the scientific equipment necessary for the accom-
plishment of the assignments of the French research workers.

Article 7. The Tunisian Government shall exempt the goods and equipment
supplied under this Agreement from all import and export duties and other
fiscal charges of a non-beneficial nature.

Article 8. This Agreement is concluded for a period of four years and
shall be renewable by tacit agreement; it may be denounced by either Contracting
Party upon one year's notice. It shall enter into force on the date of signature.

DONE at Tunis, on 19 October 1972, in two original copies in French,
each copy being equally authentic.

For the Government of the French Republic:
[Signed]

PIERRE LAURENT

Counsellor of State
Director-General of Cultural, Scientific and Technical Relations

For the Government of the Republic of Tunisia:
[Signed]

ALi H EDDA
Director of International Co-operation
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No. 12447

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Zihuatanejo Tourism Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements). Signed at Washington on 18 January 1972

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 April 1973.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MEXIQUE

Contrat de garantie - Projet touristique de Zihuatanejo
(avec Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie). Signi a Washington le 18
janvier 1972

Texte authentique." anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppe-
ment le 26 avril 1973.
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GUARANTEE AGREEMENT 1

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19
December 1978.

Car .e into force on 30 March 1973, upon notification

by the Bank to the Government of Mexico.

12447

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectue conform~ment d
'article 12, paragraphe 2, du rglement de

l'Assemblie gnirale destin d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amend en dernier
lieupar la rsolution 33/141 A de l'Assem-
bWe gn~rale en date du 19 d&embre
1978.

Entr& en vigueur le 30 mars 1973, des notification
par la Banque au Gouvernement mexicain.



No. 12448

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
GREECE

Loan Agreement-Second Education Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements). Signed at Washington on 2
October 1972

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 26 April 1973.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
GREfCE

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif d l'enseigne-
ment (avec annexes et Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie). Signe 'a Washing-
ton le 2 octobre 1972

Texte authentique. anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppe-
ment le 26 avril 1973.
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LOAN AGREEMENT 1

Publication effected in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19
December 1978.

Came into force on 30 March 1973, upon notification
by the Bank to the Government of Greece.

12448

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT1

Publication effectu~e conJbrm~ment d
l'article 12, paragraphe 2, du rglement de
l'Assemble g~nrale destin i mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la rksolution 331141 A de
l'Assembleg~nrale en date du 19 dcem-
bre 1978.

Entr6 en vigueur le 30 mars 1973, ds notification
par la Banque au Gouvernement grec.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 3850. CONVENTION ON THE
RECOVERY ABROAD OF MAINTE-
NANCE. DONE AT NEW YORK ON
20 JUNE 1956'

OBJECTION to the reservation made by
Argentina' upon accession in respect of
article 10

Notification received on:

21 April 1973

CZECHOSLOVAKIA

"The Government of the Czechoslovak
Socialist Republic does not regard as valid the
reservation to article 10 of the Convention
on the Recovery Abroad of Maintenance
made by the Government of Argentina."

United Nations, Treaty Series, vol. 268, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5 and 7 to II, as well as annex A in volumes
780, 798 and 848.

2 Ibid., vol. 848, p. 243.

N1 3850. CONVENTION SUR LE RE-
COUVREMENT DES ALIMENTS A LT-
TRANGER. FAITE A NEW YORK LE
20 JUIN 1956'

OBJECTION A la r6serve formul6e par l'Ar-
gentine 2 lors de l'adh6sion d l'&gard de
l'article 10

Notification revue le:

21 avril 1973

TCHtCOSLOVAQUIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R~publique socia-
liste tch&coslovaque ne consid6re pas comme
valide la r6serve faite par le Gouvernement
argentin concernant l'article 10 de la Conven-
tion sur le recouvrement des aliments d
1'6tranger.

Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 268, p. 3;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f&rences donn6es dans
les Index cumulatifs n' 3 A 5 et 7 a 11, ainsi que
I'annexe A des volumes 780, 798 et 848.

I Ibid., vol. 848, p. 243.
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT NEW
YORK ON 30 MARCH 1961'

ACCESSION

histrument deposited on:

21 April 19732

SAUDI ARABIA

(To take effect on 21 May 1973.)

With the following reservation deemed to be permitted in accordance with article 50(3):

"The accession of the Government of Saudi Arabia to the Single Convention on
Narcotic Drugs shall not be construed as implying recognition of the so-called State of
Israel nor does the accession, in any way, imply the intention of the Government of Saudi
Arabia to enter into any intercourse whatsoever with the latter in matters bearing on
this Convention."

OBJECTION to the reservation made by Saudi Arabia 3 upon accession.

Notification received on:

23 May 1972

ISRAEL

"The Government of Israel has noted the political character of the reservation made by
the Government of Saudi Arabia on that occasion. In the view of the Government of
Israel, this Convention is not the proper place for making such political pronouncements.
Moreover, the said pronouncement by the Government of Saudi Arabia cannot in any way
affect whatever obligations are binding upon Saudi Arabia, under general international
law or under particular treaties. The Government of Israel will, in so far as concerns the
substance of the matter, adopt towards the Government of Saudi Arabia an attitude of
complete reciprocity."

Registered ex officio on 21 April 1973.

United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 7 to 11, as well as annex A in volumes 798, 801, 805, 812, 826, 834, 836, 846, 856, 861 and 866.

2 The receipt of the instrument of accession of the Government of Saudi Arabia, together with the
reservation, had been circulated by the Secretary-General on 21 April 1972.

' See above.
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No 7515. CONVENTION UNIQUE SUR LES STUPLFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 30 MARS 19611

ADHtSION

Instrument d~pose le:

21 avril 19732

ARABIE SAOUDITE

(Pour prendre effet le 21 mai 1973.)

Avec la reserve suivante consid~r~e comme autoris6e en application de l'article 50,
paragraphe 3:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'adh6sion du Gouvernement de 'Arabie Saoudite i la Convention unique sur les
stup~fiants ne doit pas &re interpr6t6e comme impliquant la reconnaissance du prtendu
Etat d'Israel, ni comme impliquant que le Gouvernement de l'Arabie Saoudite a l'intention
d'entrer en relation avec ce dernier de quelque manire que ce soit A propos de questions
relatives A cette Convention.

OBJECTION A la r6serve formul6e par i'Arabie Saoudite3 lors de l'adh~sion

Notification reue le:

23 mai 1972

ISRAEL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement isra61ien a not6 le caract~re politique de la r6serve faite A cette occasion
par le Gouvernement de l'Arabie Saoudite. De l'avis du Gouvernement isra61ien, la Convention
en question n'est pas le lieu indiqu6 pour faire des dclarations politiques de cette nature. De plus,
ladite d6claration du Gouvernement de l'Arabie Saoudite ne peut modifier d'aucune mani~re les
obligations qui lient l'Arabie Saoudite en vertu du droit international en g6n6ral ou de
trait6s particuliers. Pour ce qui est du fond de la question, le Gouvernement isra6lien adoptera
A 1'6gard du Gouvernement de l'Arabie Saoudite une attitude de compl6te r6ciprocit&.

Enregistr d'office le 21 avril 1973.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 520, p. 151; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n, 7 A II, ainsi que lannexe A des volumes 798, 801, 805, 812, 826, 834, 836, 846, 856,
861 et 866.

2 La r6ception de ]'instrument d'adh6sion du Gouvernement de l'Arabie Saoudite et la r6serve connexe ont
ete diffusees par le Secr6taire g6n6ral le 21 avril 1972.

1 Voir ci-dessus.
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No. 8303. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE ASIAN DEVELOPMENT
BANK. DONE AT MANILA ON 4 DE-
CEMBER 19651

ADMISSION to membership in the Bank

The following country became a member
of the Bank on the date indicated, i.e. the
date when the conditions set forth in resolu-
tion No. 63 adopted by the Board of
Governors of the Bank on 26 April 1973 had
been fulfilled, in accordance with article 3 (2)
of the above-mentioned Agreement:

BURMA .................... 26 April 1973

Registered ex officio on 26 April 1973.

United Nations, Treatj, Series, vol. 571, p. 123; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 and 9. as well as annex A in volumes 772,
818 and 861.

No 8303. ACCORD PORTANT CRtA-
TION DE LA BANQUE ASIATIQUE DE
DtVELOPPEMENT. FAIT A MANILLE
LE 4 DtCEMBRE 19651

ADMISSION comme membre de la Banque

Le pays suivant est devenu membre de la
Banque A la date indiqu6e, c'est-A-dire la
date A laquelle les conditions pr~vues par la
r6solution n° 63 adoptee par le Conseil des
gouverneurs le 26 avril 1973 avaient W
remplies, conform6ment A l'article 3, paragra-
phe 2, de I'Accord susmentionn6:

BIRMANIE .................. 26 avril 1973

Enregistrg d'office le 26 avril 1973.

Nations Unies, Recueil des Traiis, vol. 571, p. 123;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6ferences donnes dans
les Index eumulatifs n' 8 et 9, ainsi que I'annexe A des
volumes 772, 818 et 861.
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No. 9066. EUROPEAN AGREEMENT
FOR THE PREVENTION OF BROAD-
CASTS TRANSMIT-TED FROM STA-
TIONS OUTSIDE NATIONAL TERRI-
TORIES. DONE AT STRASBOURG ON
22 JANUARY 19651

RATIFICATIONS

N' 9066. ACCORD EUROPEEN POUR
LA REPRESSION DES EMISSIONS DE
RADIODIFFUSION EFFECTUEES PAR
DES STATIONS HORS DES TERRI-
TOIRES NATIONAUX. FAIT A STRAS-
BOURG LE 22 JANVIER 19651

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

1 September 1971

CYPRUS

(With effect from 2 October 1971. Signature
affixed on 8 December 1970.)

16 September 1971

NORWAY

(With effect from 17 October 1971.)

Certified statements were registered by the
Council of Europe on 23 April 1973.

' United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 239,
and annex A in volumes 656 and 721.

Instruments djposs aupr~s du Secrtaire
gM&nal du Conseil de l'Europe les:

1- septembre 1971

CHYPRE

(Avec effet A compter du 2 octobre 1971.
Signature appose le 8 d~cembre 1970.)

16 septembre 1971

NORVtGE

(Avec effet A compter du 17 octobre 1971.)

Les dclarations certifijes ont &j enregistres
par le Conseil de l'Europe le 23 avril 1973.

' Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 634, p. 239,
et annexe A des volumes 656 and 721.
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No. 9067. EUROPEAN CONVENTION
ON THE ADOPTION OF CHILDREN.
DONE AT STRASBOURG ON 24 APRIL
1967'

RATIFICATIONS

N' 9067. CONVENTION EUROPEENNE
EN MATIERE D'ADOPTION DES EN-
FANTS. FAITE A STRASBOURG LE
24 AVRIL 19671

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on.

13 January 1972

NORWAY

(Confirming the reservation made upon
signature.' With effect from 14 April 1972.)

29 December 1972

SWITZERLAND

(With effect from 1 April 1973, in accord-
ance with the declaration made on ratifica-
tion. Signature affixed on 3 June 1971.)

Certified statements were registered by the
Council of Europe on 23 April 1973.

' United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 255,
and annex A in volume 645.

2 Ibid., p. 278.

Instruments ddposs aupr~s du Secrdtaire
gdndral du Conseil de I'Europe les:

13 janvier 1972

NORVtGE

(La reserve faite au moment de ia signa-
ture 2 est confirm&e. Avec effet A compter du
14 avril 1972.)

29 dcembre 1972

SUISSE

(Avec effet A compter du Ier avril 1973,
conform~ment A la dclaration faite lors de la
ratification. Signature appose le 3 juin 1971.)

Les dclarations certites ont tc enregistrdes
par le Conseil de I'Europe le 23 avril 1973.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 634, p. 255,
et annexe A du volume 645.

1 Ibid., p. 278.
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No. 9281. EUROPEAN CODE OF SOCIAL SECURITY. OPENED FOR SIGNATURE
AT STRASBOURG ON 16 APRIL 1964'

RATIFICATION of the Code and the Protocol thereto

Instruments deposited with the Secretary-General of the Council of Europe on.-

27 January 1971

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 28 January 1972.)

With the following declaration:

[TRANSLATION
2 

- TRADUCTION31

1. It is specified in this instrument of ratification that the Federal Republic of Germany
has accepted all the obligations resulting from parts II to X of the Code.

2. The Permanent Representative declared that the European Code of Social Security and
Protocol thereto shall also apply to Land Berlin with effect from the date on which they
enter into force for the Federal Republic of Germany.

RATIFICATIONS

16 February 1971

IRELAND

(With effect from 17 February 1972. Signature affixed on 16 February 1971.)

With the following declaration:

"It is specified in this instrument of ratification that the Government of Ireland accepts
the obligations laid down in parts III, IV, V, VII and X of the Code, and does not
avail itself of the provisions of article 2, paragraph 2."

16 February 1973

DENMARK

(With effect from 17 February 1974.)

With the following declarations:

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION3]

i. Denmark accepts the obligations of the European Code of Social Security in respect
of the following parts from among parts II to X:

- Part II Medical care
- Part IV Unemployment benefit
- Part V Old-age benefit

tUnited Nations, Treaty Series, vol. 648, p. 235, and annex A in volume 719.
Translation supplied by the Council of Europe.
Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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- Part VI Employment injury benefit
- Part VII Family benefit
- Part VIII Maternity benefit
- Part IX Invalidity benefit

Since the application of the above-mentioned parts fulfills the conditions of article 2,
paragraph I (b), Denmark does not avail itself of the provisions of article 2, paragraph 2.

The instrument of ratification of Denmark should be understood and interpreted as
containing the present statement.

2. In application of article 80 of the Code, the Danish metropolitan territory to which
the Code shall apply includes the Kingdom of Denmark with the exception of the Faroe Islands
and Greenland.

Certified statement was registered by the Council of Europe on 23 April 1973.
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No 9281. CODE EUROPLEN DE StCURIT SOCIALE. OUVERT A LA SIGNATURE
A STRASBOURG LE 16 AVRIL 1964'

RATIFICATION du Code et du Protocole y relatif

Instruments dgposs auprs du Secrtaire gnkral du Conseil de l'Europe:

27 janvier 1971

RIrPUBLIQUE FEDERALE DALLEMAGNE

(Avec effet A compter du 28 janvier 1972.)

Avec la d6claration suivante:

<( 1. I1 est sp&ifi& dans l'instrument de ratification que la R~publique f~d~rale d'Allemagne
accepte toutes les obligations d6coulant des parties II A X du Code.

<(2. Le Repr~sentant permanent a d6clar6 que le Code europ6en de s6curit6 sociale
et le Protocole au Code europ6en de scurit& sociale s'appliqueront galement au Land
de Berlin avec effet de la date A laquelle ils entreront en vigueur pour la R~publique
f6d6rale d'Allemagne.o

RATIFICATIONS

16 f6vrier 1971

IRLANDE

(Avec effet A compter du 17 f6vrier 1972. Signature appos~e le 16 f6vrier 1971.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION
2 - TRANSLATION 3]

II est sp6cifi6 dans cet instrument de ratification que le Gouvernement d'Irlande
accepte les obligations dcoulant des parties III, IV, V, VII et X du Code et qu'il ne fait
pas usage des dispositions du paragraphe 2 de l'article 2.

16 f6vrier 1973

DANEMARK

(Avec effet le 17 f~vrier 1974.)

Avec les d6clarations suivantes:

((1. Le Danemark accepte les obligations dacouant du Code curop&n de s~curit
sociale pour les parties ci-apr~s parmi les parties II A X:

- partie II soins m~dicaux
- partie IV prestations de ch6mage
- partie V prestations de vieillesse
- partie VI prestations en cas d'accidents du travail et de maladies professionnelles

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 648, p. 235, et annexe A du volume 719.

2 Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
3 Translation supplied by the Council of Europe.
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- partie VII prestations aux families
- partie VIII prestations de maternit&
- partie IX prestations d'invalidit&

<(Etant donn& que I'application des parties susnomm6es remplit les conditions du
paragraphe 1 (b) de I'article 2, le Danemark ne fait pas usage des dispositions du para-
graphe 2 de I'article 2.

<L'instrument de ratification du Danemark doit 8tre entendu et interprt comme
contenant la pr6sente d6claration.

(<2. I1 est pr6cis6 en application de l'article 80 du Code que le territoire metro-
politain danois auquel le Code s'appliquera comprend le Royaume de Danemark d l'excep-
tion des iles F6ro6 et du Groenland. >

La declaration certifige a 9t9 enregistrge par le Conseil de I'Europe le 23 avril 1973.
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No. 10232. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE CARIBBEAN DEVELOP-
MENT BANK. DONE AT KINGSTON,
JAMAICA, ON 18 OCTOBER 1969'

ACCESSION

No 10232. ACCORD PORTANT CRfA-
TION DE LA BANQUE DE DEVELOP-
PEMENT DES CARAYBES. FAIT A
KINGSTON (JAMAYQUE) LE 18 OCTO-
BRE 1969'

ADHESION

Instrument deposited on:

25 April 1973

VENEZUELA

Instrument d~pos le:

25 avril 1973

VENEZUELA

U Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 712, p. 217,
et annexe A des volumes 713 et 813.a United Nations, Treaty Series, vol. 712, p. 217, and

annex A in volumes 713 and 813.
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No. 10345. EUROPEAN CONVENTION
ON COMPULSORY INSURANCE
AGAINST CIVIL LIABILITY IN RE-
SPECT OF MOTOR VEHICLES. DONE
AT STRASBOURG ON 20 APRIL 19591

RATIFICATION

No 10345. CONVENTION EUROPILEN-
NE RELATIVE A L'ASSURANCE OBLI-
GATOIRE DE LA RESPONSABILITIE
CIVILE EN MATIERE DE VEHICULES
AUTOMOTEURS. FAITE A STRAS-
BOURG LE 20 AVRIL 1959'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

10 April 1972

AUSTRIA

(With effect from 9 June 1972.)

With the following reservations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

According to the terms of the instrument
of ratification of the said Convention and of
the Protocol of signature, Austria declares
that it avails itself of the reservations provided
for in annex II to the Convention under num-
bers 1, 3, 4, 7 and 10.

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 23 April 1973.

Instrument diposi aupres du Secrtaire gne-
ral du Conseil de I'Europe le:

10 avril 1972

AUTRICHE

(Avec effet A compter du 9 juin 1972.)

Avec les r6serves suivantes:

<(Aux termes de l'instrument de ratification
de ladite Convention et du Protocole de
signature, l'Autriche declare faire usage des
r6serves figurant A l'annexe II A la Convention,
sous les num6ros 1, 3, 4, 7 et 10.>

La dkclaration certif e a etj enregistre par
le Conseil de l'Europe le 23 avril 1973.

U Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 720, p. 119.IUnited Nations, Treaty Series, vol. 720, p. 119.
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No. 10346. EUROPEAN CONVENTION
ON INFORMATION ON FOREIGN
LAW. DONE AT LONDON ON 7 JUNE
1968 1

RATIFICATIONS, ACCESSIONS (a) and
ACCEPTANCES (A)

hIstruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

4 October 1971

AUSTRIA

(With effect from 5 January 1972.)

10 April 1972

ITALY

(With effect from 11 July 1972.)

10 April 1972 A

FRANCE

(With effect from 11 July 1972.)

6 November 1972 a

LIECHTENSTEIN

(With effect from 7 February 1973.)

Certified statements were registered by the
Council of Europe on 23 April 1973.

United Nations, Treaty Series, vol. 720, p. 147, and
annex A in volume 759.

N' 10346. CONVENTION EUROPEEN-
NE DANS LE DOMAINE DE L'INFOR-
MATION SUR LE DROIT ITRANGER.
FAITE A LONDRES LE 7 JUIN 1968'

RATIFICATIONS, ADHESIONS (a) et AC-
CEPTATIONS (A)

Instruments dpos~s auprs du Secrtaire
gcn~ral du Conseil de l'Europe les:

4 octobre 1971

AUTRICHE

(Avec effet A compter du 5 janvier 1972.)

10 avril 1972

ITALIE

(Avec effet A compter du 11 juillet 1972.)

10 avril 1972 A

FRANCE

(Avec effet A compter du 11 juillet 1972.)

6 novembre 1972 a

LIECHTENSTEIN

(Avec effet A compter du 7 f~vrier 1973.)

Les dcarations certifi&s ont et enregistrkes
par le Conseil de l'Europe le 23 avril 1973.

Nations Unies, Recuei! des Traitds, vol. 720, p. 147,
et annexe A du volume 759.
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No. 11209. EUROPEAN CONVENTION
ON THE ABOLITION OF LEGALISA-
TION OF DOCUMENTS EXECUTED
BY DIPLOMATIC AGENTS OR CON-
SULAR OFFICERS. DONE AT LON-
DON ON 7 JUNE 1968'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

18 October 1971

ITALY

(With effect from 19 January 1972.)

6 November 1972 a

LIECHTENSTEIN

(With effect from 7 February 1973.)

EXTENSION to Jersey and the Bailiwick of

Guernsey

Notification received on:

9 September 1971

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Certified statements were registered by the
Council of Europe on 23 April 1973.

N' 11209. CONVENTION EUROPtEN-
NE RELATIVE A LA SUPPRESSION DE
LA LtGALISATION DES ACTES ETA-
BLIS PAR LES AGENTS DIPLOMATI-
QUES OU CONSULAIRES. FAITE A
LONDRES LE 7 JUIN 1968'

RATIFICATION et ADHESION (a)

Instruments dposs auprks du Secrtaire
gMn&al du Conseil de l'Europe les:

18 octobre 1971

ITALIE

(Avec effet A compter du 19 janvier 1972.)

6 novembre 1972 a

LIECHTENSTEIN

(Avec effet A compter du 7 f~vrier 1973.)

APPLICATION A Jersey et au Bailliage de
Guernesey

Notification reCue le:

9 septembre 1971

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Les dclarations certifiges ont et enregistr&s
par le Conseil de I'Europe le 23 avril 1973.

U Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 788, p. 169.' United Nations, Treatyv Series, vol. 788, p. 169.
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No. 11211. EUROPEAN CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF ANIMALS
DURING INTERNATIONAL TRANS-
PORT. DONE AT PARIS ON 13 DE-
CEMBER 19681

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-

General of the Council of Europe on:

20 October 1971

SWEDEN

(With effect from 21 April 1972.)

13 April 1972

LUXEMBOURG

(With effect from 14 October 1972.)

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 23 April 1973.

United Nations, Treaty Series, vol. 788, p. 195.

No 11211. CONVENTION EUROPEEN-
NE SUR LA PROTECTION DES ANI-
MAUX EN TRANSPORT INTERNA-
TIONAL. FAITE A PARIS LE 13 Dt-
CEMBRE 19681

RATIFICATIONS

Instruments d~poses aupres du Secretaire

general du Conseil de l'Europe les:

20 octobre 1971

SUtDE

(Avec effet i compter du 21 avril 1972.)

13 avril 1972

LUXEMBOURG

(Avec effet A compter du 14 octobre 1972.)

La declaration certifiee a etg enregistrge par
le Conseil de l'Europe le 23 avril 1973.

' Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 788, p. 195.
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No. 11212. EUROPEAN CONVENTION
ON THE PROTECTION OF THE AR-
CHAEOLOGICAL HERITAGE. DONE
AT LONDON ON 6 MAY 1969'

RATIFICATIONS, ACCESSIONS (a) and
ACCEPTANCES (A)

Instruments deposited with the Secretary-

General of the Council of Europe on:

7 March 1972

LUXEMBOURG

(With effect from 8 June 1972.)

17 May 1972 a

HOLY SEE

(With effect from 18 August 1972.)

3 July 1972 A

FRANCE

(With effect from 4 October 1972.)

8 December 1972

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 9 March 1973.)

With the following declaration:

"... in accordance with the provisions of
paragraph 2 of article 12 thereof, that the
Convention shall extend to Jersey and the Isle
of Man, being territories for the international
relations of which the United Kingdom is
responsible."

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 23 April 1973.

United Nations, Treaty Series, vol. 788, p. 227.

N' 11212. CONVENTION EUROPtEN-
NE POUR LA PROTECTION DU PA-
TRIMOINE A RCHI-OLOGIQUE. FAITE
A LONDRES LE 6 MAI 1969'

RATIFICATIONS, ADHtSIONS (a) et AC-
CEPTATIONS (A)
Instruments d~posgs aupris du Secrtaire

g~nral du Conseil de I'Europe les:

7 mars 1972

LUXEMBOURG

(Avec effet A compter du 8 juin 1972.)

17 mai 1972 a

SAINT-SItGE

(Avec effet A compter du 18 aofit 1972.)

3 juillet 1972 A

FRANCE

(Avec effet A compter du 4 octobre 1972.)

8 d6cembre 1972

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet A compter du 9 mars 1973.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION
2 - TRANSLATION 3]

... conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 de l'article 12 de la Convention,
que les dispositions de la Convention s'appli-
quent d Jersey et A l'ile de Man, territoires
dont le Royaume-Uni assure les relations
internationales.

La d~claration certifige a &t enregistrge
par le Conseil de I'Europe le 23 avril 1973.

Nations Unies, Recueil des Trailts, vol. 788, p. 227.
2 Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
3 Translation supplied by the Council of Europe.
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No. 11213. EUROPEAN AGREEMENT
RELATING TO PERSONS PARTICI-
PATING IN PROCEEDINGS OF THE
EUROPEAN COMMISSION AND
COURT OF HUMAN RIGHTS. DONE
AT LONDON ON 6 MAY 1969'

RATIFICATIONS and ACCEPTANCES (A)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on.

9 November 1971

IRELAND

(With effect from 10 December 1971.)

20 December 1971

SWEDEN

(With effect from 21 January 1972.)

28 January 1972 A

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe, Surinam and
the Netherlands Antilles. With effect from
29 February 1972.)

EXTENSION to the Bailiwick of Jersey, the

Bailiwick of Guernsey and the Isle of Man

Notification received on:

20 October 1971

UNITED KINGDOM OF GRFAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 23 April 1973.

N' 11213. ACCORD EUROPtEN CON-
CERNANT LES PERSONNES PARTICI-
PANT AUX PROCEDURES DEVANT
LA COMMISSION ET LA COUR EURO-
PEENNES DES DROITS DE L'HOMME.
FAIT A LONDRES LE 6 MAI 1969'

RATIFICATIONS et ACCEPTATIONS (A)

Instruments d~posks auprks du Secrtaire
gbnral du Conseil de I'Europe les.

9 novembre 1971

IRLANDE

(Avec effet A compter du 10 d6cembre 1971.)

20 d6cembre 1971

SUEDE

(Avec effet A compter du 21 janvier 1972.)

28 janvier 1972 A

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe, le Surinam
et les Antilles n&erlandaises. Avec effet A
compter du 29 f6vrier 1972.)

APPLICATION au Bailliage de Jersey, Bail-

liage de Guernesey et A 1'ile de Man

Notification revue le:

20 octobre 1971

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

La declaration certife a &i enregistrie par
It Conseil de I'Europe le 23 avri! 1973.

U Nations Unies, Recited des Trait~s, vol. 788, p. 243.
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